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Kamer der Volksvertegenwoordigers. 

VERGADERING VAN 20 FEBRUARI 1919. 

ONTWERP VAN WET OP HET HERSTEL DER SCHADE VOORT­ 
SPRUITENDE UIT DE 00RL0GSFEITEN (t). 

TWEEDE VERSLAG 
NAMENS DE COM31ISSIE (2) UITGEBBACHT DUOH OE HEEREN IIECJDELYNCK, 

. DE"ÈZE en '" .&IJ,"ERJIA~S. 

l\hJNE HEEREl'I, 

1. - Ter vergadering van H- December laatstleden werd door de 
Regeering ingediend een ontwerp van· wel « op het herstel der schade 
voortspruitende uit de oorlogsfeiren i>. 

. Al is de titel van hel ontwerp algemeen, dan toch heeft het slechts een 
beperkt d~el; het beperkt het herstel : 

1 ° Wal aangaat de personen : alleen de Belgen worden toegelaten tol het 
nemen van het verhaal dat het huldigt; de vreemdelingen zijn alleen dan 
daartoe gererhti~d wanneer tusschen België en hel land, waartoe zij behoo­ 
ren, verdragen werden g-eslo•cn op grond der wederkee~igheid (art. 1, al. 3); 

2° Wat aangaat de plaats : alleen de schade ondergaan op Belgisch 
grondgebied geeft recht op vergoeding ( art. 2); 
?0 Wat aangaat den aard der schade: het ontwerp is alleen van toepas­ 

sing op de schade toegebracht aan de roerende en onroerende goederen; 

(f) Wetsontwrrp, nr 11. 
Eerste verslag en wetsvoorstel, n• ö9. 

(2) De Commissie, voorgezeten door den heer M1CHELVNc1, bestond uit de hecren Bzatoz, 
Bmir-Er, llt:YL rtr-r v1nar1gi11g van den beer C11tcK), CLAF.s, DF. KE11c11ovE n'EXABRDB, ÜEVÈZB, 
DF. \\'onE11s 11'0rwnE11, Gonu:T, Ü:-iSON, .M>.ES, ~IA11IEU, NonELS, PEPIN, Pm.A.RD, PONCELET, 
V AN CLEEIIPUTH Cil WAUWERJUNS. 
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naar luid van artikel 3, to, zal het herstel der schade aan personen 
geregeld worden door eene bijzondere wet; het verlies van de bi>drijf~­ 
inkomsten en van andere inkomsten gedurende den oorlog is uitdrukkelijk 
buiten .het ontwerp gesloten; het voorziet dat eene bijzondere wet zal 
bepalen welke maatregelen dienen te worden genomen tol herstel van hel 
economisch leven (art. 3, 2°). 

De Commissie, naar welke gij het wetsontwerp tot onderzoek hebt 
verwezen, werd er toe ~ebracht van hare eerste vergaderingen af, den 
geheelen om vang der schade, door den oorlog veroorzaak t, in overweging 
te nemen en na te gaan onder welke voorwaarden België die moet en mag 
herstellen. Hierbij worden twee vraagstukken te berde gebracht : 

a) De eischen, welke België gerechtigd is te stellen bij de Vredesonder­ 
handelingen; 

b) Het herstel, dat de Natie verschuldigd 1s aan die harer leden, welke 
eenige schade door den oorlog hebben geleden. 

Het eerste vraagstuk is van internationalen aard; het zal ter Vredescon­ 
ferentie behandeld worden in 't bijzijn van .. de vertegenwoordigers der 
Regeering en geregeld worden door de verdragen gesloten tusschen de 
M~gendheden. · 

De Commissie was echter van meening dat zij hel tweede vraagstuk niet 
in behandeling · nemen mocht zonder het recht van België te hebben 
bevestigd, recht bestaande vóór elke onderhandeling, om te bekomen dat de 
schade, door België geleden, hersteld worde, en zonder in herinnering te 
brengen dat bedoeld recht door zijne groole Verbondenen plechtig erkend 
werd. 

1. - HERSTEL WAAROP BELGIË AANSPRAAK HEEFT. 

. 2. - De eorlogsvergoedingen, bedongen in de vredesverdragen der 
vorige eeuw, waren over 't algemeen slechts een last, willekeurig en zonder 
rechtvaardiging opgelegd door <Len overwinnaar die in de gPldmiddelen, 
onttrokken aan den overwonnen Staat, bestanddeelen van macht en rijkdom 
trachtte te vindep ; men doet, om zoo le zrggen, de afpersingen voortleven 
na de vijandelijkheden, schrijft Calvo in zijn handboek van internationaal 
recht ( 1 ). Zóó handelde Uuitsclrland na den ·oorlog van ,f 871 door aan 
Frankrijk eene schadeloosstelling van vijf milliard op te leggen. 

De Belgische Natie steunt hare eischen tol herstel uitsluitend op het Recht. 

(i) CA.LVO, Le droit inte1'11ati<inal théorique et pratilJue précédé d'un exposé hbtoriqut du 
progrès de la science dtt droit des gens, d. IV, bi. !67. 

FuNcK BnENTANO et So111L, Précis au droit des qens, !• uitg., bi. 3~3. 
Nts, Le droit international, cl. III, bi. 732. 
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Het Verdrag der 
1
24 artikelen, iusschen België en <le Nederlanden 

gesloten te Londen op 19 April 183'\J, heeft, bij artikel 7, België uitgeroepen 
tot een onafhankelijken eu voortdurend onzijdigen Staat. 

Denzelfden dag werd een tweede akte gesloten tusschen België en de vijf 
1\'log-endheden die de Conferentie van Londen uitmaakten : Pruisen en 

· Oosteurijk, trgelijk met Engeland, Frankrijk en Rusland, verklaarden er in 
dat de 24 artikelen onder hunnen waarborg stonden. 

Eene derde akte vermeldt dç toetreding van den Duitschen Bond tol de 
eerste zeven artikelen van het verdrag. Hel protocol va!l de vergadering 
van den Dnitschen Bond, dd .. 11 · Mei, waarop de toetreding werd goed­ 
gekeui·d, steil vast dat deze toetreding geldt voor de territoriale betrek­ 
kingen e11 voor de voortdurende onzijdi~heid van België; het vermeldt als 
hebbende deelgenomen aan de beraadslaging, de verscheidene Staten ~ie 
hel Duiische K1>izcrrijk uitmaakten van 19t 4 tot 1918 : Oostenrijk, Prui­ 
sen, Beieren, Saksen, Hannover, Wurtemberg, Groother_togdom Baden, 
Keur-Hessen, Groothertogdom Hessen, de Groothertogelijke en Hertogelijke 
Huizen van Saksen, Hertogdom Bruuswijk, "Hertogdom Nassau, .Mecklem­ 
burg-Schwerin, Mecklemburg-Strelilz, Oldenburg, Anhalt en Schwarzburg, 
vrije steden Lu beek, Franekfurt, Bremen en Hamburg (1 ). Gansch Duitsch­ 
land is verplicht, evenals Pruisen en Oostenrijk, de Belgische onzijdigheid 
te eerbiedigen. 

Die overeenkomsten waarborgen aan België bijzondere rechten, waarop 
geen enkel ander onzijdig land zich kan beroepen. 

De verplichtingen voortvloeiende uit de verdragen van 1839 zijn beves: 
tigd door de algemeene regelen van het volkenrecht, gehuldigd door de 
vijf de Overeenkomst van den Haag, op 18 Oetober t 907, betreffende de 
rechten en verplichtingen der onzijdige .Mogendheden en der personen in 
geval van oorlog te land. 

Deze Overeenkomst bepaalt : Het grondgebied der onzijdige Mogend­ 
heden is onschendbaar ( art. 1); het is den oorlogvoerenden verheden, door 
het grondgebied ecner onzijdige Mogendheid troepen of konvooien hetzij 
van munitie, hetzij van krij~sroorraden te doen trekken ( art. 2). 

Zij voegt er bij in artikel 10 :. Als cene vijandige daad kan niet beschouwd 
worden hel feit, dat ecne onzijdige Mogendheid, zelfs met geweld, inbreu- 
ken op hare onzijdigheid afweert. ~ 

Duitschland, Oostenrijk en België hebben de vijfde Overeenkomst van 
den Haag onderteekend ; zij hebben ze zonder voorbehoud goedgekeurd. 

. 
Op 4 Augustus 19'14 werd het onzijdige. België overweldigd door de 

Duitsche legers; hel werd door Oostenrijk aangevallen zelfs voordat het 
van deze 1'lugrndheîd eene oorlogsverklaring had ontvangen. België was 
meer dan vier jaar lang hel tooneel van den oorlog; zijne kinderen werden 

(') Histoire parlementaire du traite de ptu» du 19 au1'il 1839, d 1. Il, blz . 681. 
2 
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gedood; gewond, ontvoerd; zijne steden en dorpen geplnnderd en in asch 
gelt>gd; zijne velden verwoest; zijn hart'del en zijne nijverheid stelselmatig 
vernield; ~ansch de natie werd _ornterging al de smarten en al de lasten 
eener langdurige en strenge bezetting, · 

Het intemationaal recht eischt v~u de Staren, evenals hr-t privaat recht 
het eiseht van de private burgers, dat de verbintenissen, welke zij hebben 
aangegaan, worden nageleefd en datde schade, door de schending daarvan 
veroorzaakt, worde hersteld . 

Duitsehland en Oostenrijk, door in België binnen te dringen, hebben ~e 
verdragen van '1839 en de vijfde Overeenkomst van den llaag van t907 
geschonden; zij zijn het herstel van de schadelijke gevolgen hunner hande­ 
lingen aan België verschuldigd. 

3. - België bezit nog andere rechten; het vraagt de uitvoering van de 
verbintenissen, Jegens België aang,•gaan door Duitschland en Oostenrijk in 
de vierde Overeenkomst van den Haag van 1907, betreffende de wellen en 
gebruiken van den oorlog· te land. Die Overeenkomst heelt regelen bepaald, 
bestemd - volgens haren titel - o~ té dienen als algrmeene gedragsre­ 
gelen voor de oorlogvoerenden in' hunne betrekkingen onder hen en met de 
bevolkingen; bij artikel 1 legt zij aan de verdragsluitende Moger1dhedèn 
de verpliéhting op, aan hunne legers Le land onderrichtingen te geven, 
overeenstemmende met het bij de Overeenkomst gevoegd Ri•~lement. 

Het Reglement schrijft, bij artikel 52, aan den bezetter voor, de opeisehin­ 
gen in natura, welke hij aan de inwoners en aan de gemeenten oplegt, zoo­ 
veel mogelijk te betalen met ge1·eed- geld of, zoo niet, zoo spoedig mogelijk. 
Duitschland heeft, tijdens zijne bezetting, België uitgeput door zijne 
opeischingen, doch heeft die niet betaald. 

Volgens artikel ä3, § 2, van het Reglement, worden de door den bezetter 
in beslag gcmomen voorwerpen, indien zij privaat eigendom zijn, terugge­ 
geven en de schadeloosstelling bij het sluiten van den vrede uitbetaald. De. 
voorwerpen, tijdens de bezetting door Duitschland in beslag genomen, werden 
niet teruggegeven en de schadeloosstelling is niet uitgekeerd. 

Krachtens artikel 3 der Overeenkomst is de oorlogvoerende Partij, die de 
bepalingen van het Reglement schendt, bij voorkomend geval gehouden lot 
schadeloossrelllng en is zij aansprakelijk-voor alle handelingen verricht door ., 
de personen, die deel uitmaken van hare gewapende macht. 

Artikel 3 werd, op voorstel van Duitschland, in de Overeenkomst opge­ 
nomen in 1907, ter tweede Vredesconferentie. Het vloeit voort, zegde de 
Duitsche Afvaardiging, « nit het beginsel toepasselijk op het volkenrecht 
evenals op het privaat recht, dat al wie een andermans recht krenkt, tegen­ 
over dezen gehouden is lot herstel van de schade die er uit voortvloeide » (1 ). 

Bij gelJl'ck aan bijzondere bepali11g in de Overeenkomst, wordt de ver- 

(1) M1cHKLYNCt.:, La Convention de La .Haye, bi. 10t. 



( '5 J l N· ï:;] 

goeding, opgelegd bij artikel 3, bepaald door de algemeerie regele~ van het 
recht; de Duitsehe wetzeving drukt die regelen uit in artikel 249 van het 
Burgt•rlijk \Vctbo•·k : ,, llij, die verplicht is lol schadeloosstelling, moet den 
staal der zaken herstellen zooals die zou bestaan hebben, indien de omstan­ 
diglwid, die tol verg,,..diog verplicht, zich nid hall voorgedaan. >> 

Daaruit volgt dat volkomen herstel i:-. g••w,rnrborgd aan hem, die benadeeld 
werd door eene handeling verricht in strijd met eene van de bepalingen 
welke de Conferentiën hebben ~pgenomen in het lleglem.enl om de bevol­ 
kingen te beschermen legen de misbruiken van het geweld. 

Dag aan dag;meer dan vier jaar Jang, over de gansche uitgestrektheid 
van het bezette gPbied1 werden Helg(~n in hunnen persoon en, hunne goede-­ 
ren getroffen, in strijd met de bepalingen van het Reglement, door hande­ 
lingen uitgaande van de vijand,.fijke Ht1g1•ering of verricht door personen 
behoorende tot hare gewapende macht. lie vcrgoct.lingen zijn niet uitgekeerd. 

4. - België verschijnt aldus ter Yredeseonferentiën gewapend met eeri 
dubbel recht iegen Duitsehland en Oostenrijk. . 

Het eerste recht, dat Bdgië uitoefent eeuigszins als lasthebber van zijne 
onderdanen, moet het herstel waarborgen van de schade, door sommigen 
van ben geleden in bepaalde ge,·allen :. opeisehingen, inbeslagnemiogen, 
handelingen waarbij het l_te~ll'meul WPrd geschonden, het geldt de uitvoe- 
ring Yan de vierde Overeenkomst van den Haag. · 

Her tweede, voortgesproten uit de schending van de overeenkomsten die 
België's ouzijdi~heid lot stand brengen en waarborgen, dekt. al de schade 
geleden door de Natie; in hare ~emeeuschap en in elk harer leden, ten . . ' 

gev·otge van den oorlu~, dien een trouwelooze vijand opzettelijk op zijn 
grondgebied heeft overgebracht. 

6. - België heeft de zekerheid, dal <le Geallieerde Mogendheden er toe 
besloten zijn, het dit volkomen herstel te verstrekken. · 

Het ontving de verzekering daarvan in verklaringen 1e talrijk om in dit 
verslag opgenomen te worden. Enkele, uitgaande van de Ministers en van 
de hoofden der :,;iaten van de Entente, schijnen echter hier te mogen 
vermeld worden; zij ken-chetsen de gevoelens die, tijdens den oorlog, bij 
allen verwekt werden door België's houding eu lijden. 

Reeds in November t 9t 4 sprak de eerste Jlinister van Engeland deze 
woorden uit : cc Nooir zullen wij het zwaard, dat wij niet lichtzinnig 
getrokken hebben, weer in de scheede steken, zooJang België niet opnieuw 
in 't bezit is g1•s1eld van al wat het opgeofferd heeft, zelfs meer •>. 0eze 
woorden herhaalde hij op 1 Maalt 1 u 1;) in l1el Lagerhuis e). ' 

cc Italië, ugdc de heer So1111i110 l1•r ltaliaan-rhe Kamer 01> 16 Aprîl 1915, 
niet behoorende lol de Moge1ulhcde11 die de oualhankclijklreid eu de onzij- 

(•) War speeches of British Mini,ters, blz. fS9 en 12. 
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digheid van Bel~ië waarborgen, heeft, als onderteekenaar van de Overeen­ 
komst van Londen op 30 ~pvemher, zijne toetreding ~ehecht aan die 
verklaring; zóó sloot lwt · zich ft•ilPhjk en volkomen aan hij eene vredes­ 
voorwaarde die het volkomen herstel van het heldhafug llPlgië betee­ 
kent » {1). 

De heer Poi ncaré sprak tot baron de Gaiffier, gezant van Bel~ië benoemd 
hij de Fransche Rt•geering, in de volgende bewoordingen : << ~locht België 
zijne volle onafhankelijkheid niet terugkrijgen, mocht België het herstel, 
waarop het recht heeft, nier bekomoq, dan zou eene onuitwischbare schande 
de geschiedenis van Europa bevlekken... Doch hel l\ceht _ zal gewroken 
worden ~> (~). 

De heer Wilson ontving de Belgische Zending in ,t 917; hij zrgde haar : 
n Amerika zal alleen dan zijn zwaard weer in d,• scheede steken, wanneer 
Bt>lgië opnieuw in 1l bezit vau zijne onafhankelijkheid en van zijne rechten 
gesteld is en nadat al de schade, le zijnent veroorzaakt door de Duitsche 
ôverweldiging, volkomen hersteld is ,, (~). 

Uwe Commissie heeft aan de RPgeering geyraagd of, buiten voormelde 
verklaringen, de llogenttlwdPn door akten jegens België waren verbonden; 
ziehier het antwoord dat zij ontving : . 

<c 1)e b1jzonderste verklaring is de vei-klaring van Sainte-Adresse van 
11 Februari -1 !H 6. De Geallirerde Mo~endlwden hebben de plechtige 
verbintenis a;ing(lgaan, de wapens niet le strijken voordat België volkomen 
schadeloos is gesteld voor de scharle, .die het heefl geleden. Japan en Italië 
zijn lot die verklaring toegetreden; als bijlage zend ik u een afschrift 
daarvan ( 4) ». 

Dezelfde verbintenis blijkt uit het antwoord, aan Duitschland gegeven 
door den Voorzitter der Vereenigde Staten op 6 November 1918; hier 
volgt een nillr'eksel uit dit antwoord : 

" 
<1 De Geallieerde RegcPringcn hebben de briefwisseling tusschen den 

Voorzluer der Ver,•enigde Srar-n en de Duitsche Regt•ering mei zorg 
onderzocht Onder voorl>ehoud van de volgende aanmerkingen, verklaren 
zij zich genri~d om met dl' Duir-che Hcge(•ri11g vrede te sluiten onder de 
voorwaarden gesteld in de boodschap van dm Voorzitter aan het Congres 
op 8 Januari 1918, · en volgens de algemeene beginselen zijner latere 
verklaringen. 

» Anderzijds, wa.nneer ·hij de vredesvoorwaarden uiteenzette in zijne 
Iloodschap aan het Congres op 8 Januari laatst, verklaarde de V.oorziUer 
dal elk overweldigd grondgebied niet alleen ontruimd en bevrijd, maar 

(i) Imiia, 17 ,\pril 1916. 
(IJ Temp&, 2B September H.116. 
(3) luîormoiion» belges, nr .4,56, 1ö September 1917. 
(4) De verklaring is bij het verslag gevoegd, bijlage 1. 
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ook hersteld moet worden. De Geallieerden denken dat geen twijfel hoege­ 
naamd zou mogen blijven bestaan over wal dil hedin~ medebrengt. Zij 
verstaan daarrloo» dat· Duit-chlaud znl moeten v,•r~oetlen elke schade, door 
de burgerlijke bcvolki11gi•n der Geallieerde Natië11 en door hunne eigen­ 
dommen geleden wegens de handelingen der gewapende machten van 
Duitschland hetzij le land, hPtzij le water, hetzij ten gevolge van Iueht-. 
aanvallen. Ik ben door den Voorzitter gela~t le ze~gen dat hij het eens is 
over de uitlegging beval in de laatste paragraaf van bovengemeld memo­ 
randum. >> 

Deze akten wettigen wat de Bcgeering zlï'gde in het verslag aan den 
Koning, dat aan het besluit-wet van 23 october 1918 voorafgaat, waarbij 
word L bevestigd het beginsel van het recht op hers lel, voor de Natie, van 
de schade voortspruitende uit de oorlogsfeilen : 

« Volgrns de plechtige en herhaalde verklaringen van de Geallieerde 
Mogendheden, zal hel volle herstel van België een der hoofdvoorwaarden 
van de vrede zijn. 

» België zal vergoed worden voor al ~e schade dal het heeft geleden. » 

Het recht der Natie om volkomen vergoed le worden en de verzekeringen, 
welke zij van de Gr.allieerde .\logeudhe.den ontving over de gcheele herstel­ 
ling van België, beheerschen de wellen welke de Kamers moelen invoeren 
met hel oog op die herstelling. 

Uwe Commissie steil U voor, als eerste artikel der wet op het herstel der 
oorlogsschade, de navolgende bepaling op le nemen : 

De Belgische Natie, steunende op de beginselen van het recht en op de 
bepalingen der verdragen, inzonderheid der Verdragen van Londen, van 
i 9 April -1839, en der vierde en vijfde Overeenkomst van 's Gravenhage, 
van ·18 April 1907, bevestigt opnieuw haar recht, in de plechtige en her­ 
haalde verklaringen der Geallieerde 1'logt~ndherlen erkend, om door de 
bedingen van het Vredesverdrag te bekomen dat Brlgië in zijnen vroegeren 
toestand volkomen worde teruggebracht en dat al de schade, door den oorlog 
aan de Belgische Natie eu aan de Belgische burgers berokkend, worde 
hersteld. 

Il. - HERSTEL DER SCHADE DOOR DEN STAAT. 

6. - De Staat herstelt de door zijne onderhoorigen geleden oorlogs­ 
schade volgens de beginselen van zijn inlaudsch recht. 

Sommige schade wordt g1!regeld krachtens de van kracht zijnde wellen; 
andere schade zal enkel door nieuwe wetsbepalingen geregeld worden. 

Deze maatregeleq betreffen echte» alleen de betrekkingen tussehen den 
Staal en de ingezetcneu ; zij hehhen hoog,·11rurn1tl g,•e11 invloed op zijne 
internationale betrekkingen .. \tochle11 zelfs de inlaudsche wellen dit herstel 
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beperken binnen sommige grenzrn, dan zouden daardoor de rechten der 
Natie tegenover den vijand hoegenaamd niet verminderd worden; zij zouden 
ongeschonden blijven zooals ze bevestigd zijn bij artikel 1. 

AFDEELING I. - WETGEVING. 

7. - Een eisch tot herstel, ingesteld tegen den Staat of tegen een pri­ 
vaten burger, kan door de rechtbanken niet ingewilligd worden, indien bij 
niet steunt op eenen uitdrukkelijken tekst of indien hij niet voortvloeit uit 
een in de wet opgenomen beginsel. . 

Sommige rechtsgeleerden trachtten den eiseh trgrn den Staat wegens oor­ 
logsschade le verbinden aan de algt1meene rrgel<·o van het burgerlijk recht, 

Volgens die regden ontstaan de verbintenissen uÙ overeenkomsten, uit 
oneigenlijke overeenkomsten, uit misdrijven of uit oneigenlijke misdrijv en: 
in de betrekkingen, door den oorlog tol stand gebra('ht tusschen Staal en 
burgers, komen soortgelijke oorzaken van verbintenis niet voor. 

Ongetwijf eld kan men in sommige gevalh•n' aan eene reg('ering verwijten 
ofwel dal zij de stichtster van den oorlog is, daar zij hem uitlokte door hare 
politiek, ofwel dat zij het land daaraan blootstelde door' voor 's lands verde­ 
diging niet te hebben ~ezo~gd. Dat zijn echter beschouwingen van politieken 
aard, die 1bij voorkomend geval aanleiding geven tot eene politieke verant­ 
woordelijkheid; zij zijn echter vreemd aan het burgerlijk recht waarvan 
de toepassing thans onderzocht wordt (.1): 

De aansprakelijkheid van den Staat kan enkel voortspruiten uit bijzondere 
bepalingen; om ze nader le bepalen, moel men ze achtereenvolgens onder­ 
zoeken in hare betrekkingen met de schade. veroorzaakt door den vijand 
en in die met de schade waarvan de Staat zelf de schuld is. 

§ I. - Schade door den vijand veroorzaakt. 

8. - Zij, die eenige schade hebben geleden door de schuld van den 
vijand, hohbnn, volgPns d(' huidige wellen, ~ef'n verhaal op den Slaat. Geen 
enkel wetstekst IPgt Jen Staat dil herstel op; het steunt op geen enkel 
beginsel opgrnomcn in ·de 'wettPn : de. artikelen 1382 en 1383 van het 
Burgerlijk Wetboek, de ePnige waarop r~en zou kunnen steunen.Jeveren 
niet den minsten rechtsgrond voor het verhaal; de. Staat, die de handeling 
niet rechtstreeks verricht, kan daarvoor niet aansprakelijk verklaard 
worden (2). 

Het gt>lm~k aan verhaal op den Staat is algemeen ; er is verhaal noch 
voor de vernielingen en verwoestingen door den vijand> noch voor de 
~peischingen welke hij oplegde. 

(f) LAURF.NT, d. XX, blz. 481, n' 4ätî. 
(1) Sounrur, Responsabilite, d. Il, blz. 482, nu 1331 en 1381.bis. 
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De opeischingen werden behandeld ter Conferentie van Brussel in .f 87 4 
en ter Conferentle van den Ilaag in 1899. Men stelde er de vraag, hoe· de 
opelsrbingrn, \'ÓÓr het einde der vijandelijkheden niet betaald door den 
bezetter, zonden vereffend worden. De vraag werd niet opgelost; men 
beperkte zich er hij, te verklaren dat zij onder 1!e · oorlogvoerenden gere­ 
geld zou worden door hel vredesverdrag; wat aangaat de betrekkingen 
tusschen den bezetten Staat en zij ne ingezetenen, behoort de vraag der te 
verleenen vergoedingen· tot het inlandsch recht van iederen Staat, zegde 
Léon Bourgeois ter vergadering van 17 Juni 1899 der eerste Vredescon- 
ferentie (1 ). . 

De Belgische wet lrgt den Staat de verplichting tot betaling daarvan niel op. 
+ . 

9. - ., Door beslissingen van het bestuur en ~an het grrechl in Frankrijk 
na de invallen van 1814 en 18-1 t; werd aan hen, die de opeischlngen van 
den vijand hadd,•n uitgevoerd, een verhaal · toegekend op de gPmeente; 
die beslissingen steunen op wal de uiting Yan het volkenrecht is : 
d1• Ielten ; zij vestigen de aandacht op de oorlogsgebruiken van Napoleon, 
die de opeischingen voor zijne legers aan de sleden oplegde. Elk verhaal 
op den Staat wezen zij af. 

Deze rechtspraak werd herhaaldelijk toegepast na den Frausch-Duitschen 
oorlog van 1b70; zij strookt mei het moderne begrip van de bezetting. De 
opeisching wordt gericht tot eene streek, lot de gemeente, soms tot eene 
vereeniging van ~rmeenten, soms zelfs tot het departement of tot de pro­ 
vincie; de levering wordt gedaan ter ontlasting van die gemeenschap, niet 
ter ontlasting van den Staat, wiens bestaan als gemeenschap in hel bezette 
grondgt-bied feitelijk gr.schorst is. 

Hij, die de schade leed, en de gemeente, die hem, bij voorkomend geval, 
schadeloos stelde, hebben geen verhaal hoegenaamd op den Staat vau het 
land; de schade is begrepen in de gezamenlijke schade, waarvan het 
herstel den Staat niet door eenige wet is opgelegd en die alleen dan door 
den Staal hersteld wordt, wanneer nieuwe maatregelen ten bate van de 
slach !offers van den oorlog worden ingevoerd. 

§ 2. - Schade door den Staat veroorzaakt. 

J. - OPÓSCIIINGEN. 

1 O. - De opeischingen, waartoe de Staat overgaat QP 's lands grond­ 
gehied, zijn gervgeld door de wel van 14 Augustus 1887 betreffende de 
inkwartiering der op marseh en in kantonnement zijnde troepen en de 
militaire verstrekkingen. liet koninklijk besluit van 31 December 1889 (2), 

(t) MEc:HF.LTNCK, /,a Convention de La llaye, blz. 399. 
(9) Hel koninklijk besluit is opgenomen in het Staatsblad van 30 Januari rngo, waarin 

het reglement. als bijlage is bekendgemaakt. 
3 
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ter uitvoering van de wet genomen, keurt een reglement goed, dat de wet 
aanvult en verscheidene zaken nader=hepaalr. 

Oe wet verleent aan hel lJinisterie van Oorlog, in geval van mobielver­ 
klaring van het leger, .hPt recht om << alle noodige voorwerpen en noodige 
diensten in het militair belang op te eisehen » (art. .t in fine). 

Dat recht mag slechts mits vergoeding uiigeoetend worden ( arl. 4 ). 
Hel t>igendorn mag voorgoed ontnomen worden; het mag tijdelijk bezet 

of in gebruik genomen worden; dat wordt voorzien door het uit voerings­ 
besluit van 31 December 1889; in elk geval is de vergoeding verschuldigd 
door den Staat en moet zij geregt'ld worden volgens de geleden schade. 

De wet van ·I 4 Augt1stus ,f 88 ï bepaalt de wijze van uitkeering der ver­ 
goeding; deze uitkeeriug geschiedt door bemiddeling von de gemeente­ 
besturen. 

Voor de geschillen tusschen de militaire overheid en de belanghebbenden 
. zijn de rechtbanken bevoegd; evenwel wordt eene bijzondere rechlspleging 
ingesti-ld, 

Het Verbrekingshof, hij arrest van 13 Februari ,1902, 'heehtte een 
hoofdzakelijk belang aan de regelen bepaald door de wet en door het 
koninklijk besluit; het deed de vervolging van de vordering voor de recht­ 
banken afhangen van eene akte van het Ministerie van Oorlog, waarbij de . 
opgave van de vergoeding, welke aan de belanghebbenden toekomt, aan het 
gemeentebestuur wordt overgemaakt (1 ). 

Artikel 4 van het besluit-wet van 4 Augustus 1917, dat de wet van 
-14 Augustus 188 7 aanvult (2), machtigt echter de belanghebbenden, die 
aanspraak maken op eene vergoeding wegens verstrekkingen of schade 
waarvoor hun geen bewijsstuk mocht afgeleverd zijn, om hunne eischen 
rechtstreeks voor den vrederechter le brengen. Hoor deze bepaling wordt de 
vervallenverklaring opgeheven, voortvloeiende uit de strenge verklaring 
der wet van 188 7 door het verbrekingsarrest van ·1902. 

Het besluit-wel huldigt daarenboven een nieuw beginsel in zake bewijs; 
de militaire overheid staat borg voor de schade of de verliezen, gedurende 
haar genoL overkomen aan de onroerende ,got>deren waarvan het gebruik 
tijdelijk werd opgt>ëischt, tenware zij bewijst dal ze buiten hare schuld 
geschiedden. Zij stast horg voor den brand, tenware zij bewijst dat de 
brand ontstond bij toeval of overmacht ofwel wegens gebrekkigen bouw, of 
dat het vuur door een nahurig huis werd aangebracht. 

Aan de militaire overheid kan, voordie zaken, zelfs de last van het toeval 
worden opgelegd door eene uitdrukkelijke hepaling vermeld in het 
opeischingsbevel. 

(t) Pas., 1902, l, Ui3. Die strenge uifspraak gaf aanleiding tot het inrlienen'van een 
wetsvoorstel op 20 November 1902; een verslag werd uitgebracht, doch niet behandeld. 
(Kamer der Volksvertegenwoordigers, zittingsjaar 1902-1903, wetsvoorstel, Stuk or 7; 
-verslag, Stuk or 239.) 

{~) Verzameling der wetten en klmi11klijke besluite», Hl17, blz. 4-86. 
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Zij slaat in elk geval borg voor het oorlogsrisico, wat betreft de roe­ 
rende voorwerpen. 

11. - IIPt recht.van opelsching werd uitgebreid tijdens den oorlog. 
De wet van 188ï en het besluit-wet Yan {917, die ze aanvult, zijn 

enkel tot>passelijk op de opeisrbingen gedaan door hel Ministerie van Oorlog 
en opgelrgd door het militair belang. 

Een besluit-wel van 2 Februari 19,J 6 (i) verleende, voor al tien tijd van 
den oorlog, mach1iging om; in het nationaal belang, elk Belgisch schip, 
handelsschip of welk ander ook, op te eisehen, 

De geschillen betreffende de vergoedingen en tie voorwaarden der 
opeisching, worden voorgelegd aan een Comiteit van vijf leden, voorgezeten 
door den Algemeenen Bestuurder van het Zeewezen (art. '11 ). 

Het staal echter de belanghebbenden vrij, de bevoegdheid van het Comi­ 
teil af te wijzen binnen een bepaalden termijn; in dit geval wordt het 
gest:hil gt>bracht mor den vrederechter van het kanton der thuishaven en, 
i)ij gebrek aan thuishaven in België, voor den vrederechter van het eerste 
kanton van Antwèrpen. 

Deze bepalingen werden toepasselijk verklaard op de opeischingen gedaan 
voor de militaire behoeften namens den ~tinister van Oorlog ( besluit-wet 
van 28 April 1916 (2). 

Eeue andere uitbreiding van het opeischingsrecht werd gevestigd door 
hel besluit-wet van ·19 Augustus 1917 (3). 
\' oor den duur van den oorlogstijd én gedurende een jaar na hel eindi­ 

gen van den oorlogstijd, kunnen de Staat: de provinciën, de gemeenten en 
de openbare instellingen de tijdelijke bezetting van alle onroerende goederen., 
mits vergoeding, opeischen voor werken van openbaar nut, waarvan de 
onmiddellijke uitvoering noodzakelijk geacht wordt tot de inrichting eu wer­ 
king Yan bestaande of in 't leven te roepen openbare diensten en, over 
't algemeen, om te voorzien in onmiddellijke behoeften voortvloeiende uit 
den oorlog (art. 1 ). 

De V<'rgoc,ling, welke wegens de bezetting aan den eigenaar of aan de 
bela11ghehbcndf' derden versçhuldigd is, wordt gen~gcld volgens het gemeene 

· recht. Is men hel niet eens over de vergo-ding, Jan wordt de zaak geregeld 
voor den vrederechter van het kanton waarin de goederen gelegen zijn 
(arl. 6) . 

De bepalingen van dal besluit worden bij artikel 13 toepasselijk verklaard • op de opeischingen van de noodige gronden tot het oprichten van gebouwen, 
lot welke het Koning Albert-Fonds kan overgaan krachtens artikel 3 van 
hel besluit-wet van 23 September 1916 (4). 

(i) Verzameling der wette,1 en koninklijke besluiten, 1916, blz. ,U. 
(') Yerzometùu; der we/tr.n en ko11i1,khjke besluiten, -1916, blz. 128. 
(3) Vtnamefü,g der we/te11 en koninklijke besluiten, 1917, blz. 392. 
c•1 J'erzameling der welteu eu ko11i11k,ijke besluiten, 1916, blz. 384. 
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Il. - SCHADE AAN GOt:DEREN. 

12. - De wel van 8-10 Juli 17 ~ 1, betreffende de vestingen en de 
versterkingen, voorzieL verscheidene gevallen, waarin maatregelen, door 
den Staat genomen in het belang van 's Lands verdedigin~, het privaat 
eigendom schenden; in al die bepalingen huldigt de wet van 8.:.f O Juli ·1191 
het beginsel der schadeloosstelling. 

Wordt door de uitgestrektheid, voor den nationalen gronrl vereischt tol 
oprichtirfg vau de versterkingen, aan de private personen een gedeelte van 
den grond, dien zij in bezit hebben, ontnomen, dan word.en zij uit dien 
hoofde schadeloos gesteld door 's Rijks Schatkist, eu de vergoeding wordt 
bepaald overecukomsiig de wetten op de onteigening ten algemeenen nutte 
(art. 17, 18 en 19). 

Eene vergoeding i~ verschuldigd aan de pachters vau de nationale goe­ 
deren afhangende van het Ministerie van Oorlog, 'indien de dienst der 
versterkingen verplicht den oogst van eenige gedeelleil der verpachte 
gronden te beschadigen tart. 24- ). 

Wanneer ecne vesting in staat van oorlog is, verleent de wet van 179t 
aan den Koning of, zoo hel uiterst spoedeischende gevallen geldt, aan den 
Oorlogsraad, na beraadslaging, het recht om elke ndodige afbraak ter ver­ 
deJiging van de vesting voor te schrijven (art. 36 en 37). 

Zij voorziet dat de overstroomingen, genoodzaakt ,door het in staat 
van verdediging stellen, de private eigendommen en het gebruik daarvan 
kunnen benadeelen ( art. 3~ en 36) 

ln de gevallen voorzien bij de artikelen 35, 36 en 37, worden de private 
burgers, wier goederen beschadigd zijn, op 's Hijks kosten schadeloos 
gesteld, behoudens toepassing van de bepalingen betreffende de krijgsdienst­ 
baarheden (art 30, 31, 32, 33 en 38). 

13. - Oie bepalingen passen de algemeene regelen van het inlandsch 
publiekrecht toe. Het eerbiedigen van het privaat eigendom is ·de grondslag 
van hel moderne recht; het algemeen belang, boven het privaat recht 
verheven, vergt soms dat het geschonden wordc; doch de gPlijkheid, die de 
bedeeling der maatschappelijke lasten moel beheerschen en die door 
artikel 112 der Gt·ondwet is bevestigd in zake belastingen, eischt dat de 
schade door de gemeenschap worde gedragen. 

De Fransche grontlwctlen van het einde der XVJlfe eeuw hebben dat 
beginsel uitgeroepen ; artikel' ti4-t> van het Bur~erli}k Wetboek, dat dit 
b<'ginscl bevestigt, is opgenomen onder de regelen rot vestiging van het 
normaal eigendomsstelsvl ; het behoort tot het gromlwcuclijk recht in 
België : <r Niemand mag, zegt artikel 1.1 der Grondwet, hrroofd worden 
vau zijn eiµ-cndom, IPnzij om reden van openbaar nut, iu de ~evallen en 
op de wijze bepaald door de wet eu mits eene billijke en voorafgaande 
vergoeding. » 
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Het beginsel van schadevergoeding, toegepast op sommige bepaalde 
gevallen door de wet van 8-t O Juli 1 79,1 e~ op de opeischingen door de 
wet van f 4 Augustus ,J 887, geldt telkens als het belang 'van s' Lands ver­ 
dediging den Staat verplicht, het privaat eigendom op· eenigerlei wijze 
le schenden : ontneming van het roerend of onroerend eigendom, 
bezetting of tijdelijk gebruik, g••heele of gedeeltelijke veruieling ; deze 
feiten zijn eene b1•rooving van 'het eigendom en geven aanleiding tot 'de 
betalinz eeuer vereoedinz (1) ~ V ~ . • 

Deze vergoeding vervangt in het vermogen van den benadeelden persoon 
hel goed waarvan die persoon beroofd werrl ; het recht op vergoeding, 
gewaarborgd door de Grondwet, is verzekerd door eene vordering, die 
voor de burgerlijke rechtbanken vervolgd wordt volgens de uilJ-Jrukkelijke 
bewoordingen van artikel 92 der Grondwet. 

If 1. - ÛORLOGSFEITEN. 

14. - Hechtsleer eu rechtspraak stellen eene beperking aan Ilet recht 
op vergoeding; zij wijzen dat recht af, wanneer het « oorlogsfeiten » betreft. 
\Vat moèt men door die uitdrukking verslaan? 
Eene handeling is niet' een oorlogsfeit, omdat zij wordt verricht in oor­ 

logstijd, indien zij niet het gevolg van de vijandelijkheden is. 
Zijn niet <c oorlogsfeiten ,, . de handelingen rot voorbereiding van den strijd, 

zooals de werving, de bewapening, de verzameling en de bevoorrading der 
troepen, evenmin als de maalregi•len gt•nome11 voor de verdedigin~ eener 
vesting die niet aangevallen wordt en die hel misschien· nooit zal worden. 

Er bestaat een corlozsfeit, zegt Laurent, wanneer de schadelijke handeling 
werd verricht in hel belang van 's Lands verdediging, als noodwendigheid 
van den strijd, onder den druk der overmacht (2). , 

En aldus wordt. de vraag verplaatst : de overmacht ontslaat den Staat van 
zijne verplichting om den burger, in zijn eigendom beschadigd, schade­ 
loos te stellen; doch, welke zijn de handelingen die op dal gebied, ten aanzien 
van den Slaat, de overmacht uitmaken? 

De rechtsgeleerden trachtten die te omschrijven; verscheidene stelsels 
werden met dat doel uitgedacht (5); zij leveren enkel gegevens lol beoordee­ 
ling, doch geen vaste oplossing. 

De overmacht vloeit uil de omstandigheden voort; de vraag of zij beslaat 
is hoofdzakelijk eene feitelijke zaak welke de rechtbanken bcoordeelen naar 
de gPgevens van elk geval waarop zij moelen uitspraak doen (''). 

(l/ Vergelijk Frausch Decreet van 10 Augustus 23 September 181>3, art. 3J; DALLOZ, 18t>3, 
4, '216. 

(2) LAUflf.NT, dl. XX, blz. 4!10, O' rno. 
(3) !hu.oz, 18ï4, ~-3, 9. - Nvs, t.c droit irfternalional, dl. Ill, hl. 48l. 
(4) H, t ondersch-i.l tussehcn de srhade ·r,•(·ht gevende op herstel en de schade beschouwd 

als oorlogsfeit komt voor in twee arresten van hd Hof van Brussel, denzelden dag uitge­ 
sproken. (Brussel, 14 Augustus 183ö, Pas., t83ö, 2, 31ö en 320.) 
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De moeilijke toepassing van dezen rrgel, de uiteenloopende oplossing 
gegeven door de rechterlijke beslissingen, de verwikkelingen der reehtsple­ 
ging in Frankrijk ontslaan door de qune-tie van bèvoegdheï'd tusschen de 
gewone reclnhauken en den Raad van State, hebben de wetgevende 'mac hl 
in Frankrijk verplicht, na den oorlog van 18 70, bijzondere maatregelen te 
nemen voor sommige schade; welke rie belanghebbenden beschouwd hadden 
als recht gevende op de vergoedingen voorzien bij de wet van 8-10 Juli 
t 7Y1 en waarvoor zij er nid in gelukten herstel te bekomen; deze maat­ 
regelen maakten het voorwerp der wet van 28 Juli 187 4 uit. 

JV. - DADEN GEPLEEGD D0011. PERSONEN DIE TOT HET LEGER BEHOOI\EN . • 

15. -· Volgens de Belgische rechtspraak is de Staat niet aansprakelijk 
voor de schade veroorzaakt door de manschappen die lot het leger behooren, 
hetzij ze eene fout of eene onvoorzichtigheid bij hel uitvoeren van eenen 
dienst bedrijven, hetzij ze handelen ofwel in strij,i ~et het verbod van 
hunne oversten, ofwel buiten eiken opgelegden dienst (1 ). 

Krachtens artikel -t 384 van het Burgerlijk Wetboek is de meester of de 
lastgever aansprakelijk voor de schade veroorzaakt door hunne dienstboden 
en aangestelden in de bedieningen, waarin zij die g1·bruik1en. De Rrgeering 
is echter in den zin van artikel i 384 van het Burgerlijk Wetboek niet de 
meester van hen, die opgnorprn worden voor den dienst van den Staat; 
de militaire dienst is een openbare last, verbonden aan de hoedanigheid van 
burger-s deze volbrengt een plicht en bekleedt geen ambt. De aansprakelijk­ 
heid van artikel 1°384 is, anderzijds> gi-grond op eene foul van den meester 
of van den lastgever, fout bestaande in ·het slecht uitkiezen van zijn aange­ 
stelde; bij het inrichten van de moderne legers, die uit al de weerbare 
mannen der natie bestaan, doel de Slaat geen keuze. Artikel t 38-' van het 
Burgerlijk Wetboek is dus niet toepasselijk, en.wordt dit artikel van de hand 
gewezt>n, dan is er geen rechtsgrond voor een verhaal op den Slaat : het' 
slachtoffer heeft slechts ecne mogelijke vordering tol vergoeding legèn hem 
zelf, die de schadelijke daad pleegde (2). 

AFDEELING II. - VERBINTENISSEN VAN DEN STAAT. 

§ 1. - Hoe in 't ver.leden gehandeld werd: 

16. - Uit bovenstaande uiteenzetting blijkt dat de Belgische wetten 
.,,..,..hts een zeer b-pei kt herstel van de oorlogsschade toelaten; de schade 
veroorzaakt door den vijand, de oorlogsfeiten, de schadelijke handelingen 

(4) Antwerpen, -Ili April 1869, Belg. jutl , 18f>9, blz. 76'2; Verbrekingshof, 17 Mei 1891, 
Pas., 189-i, t, 2W; Brussel, 11 Juli 1901, Pai, 1U02 2, 21; Mechelen, HS Mei 1901, 
Peu., Hl02, 3,'101; Namen, 1 Maart HJOô, P«nd. pér., 190ö, blz. 631. 

(') Yerbrekingshof, 4 Oclober f9i8, Pas., 1918, 1. -l!SO. 
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verricht door de personen die tot hel leger behooren, geven geen aanleiding 
tot eenlg verhaal op den Staat; zij blijven ten laste van hen die ze onder­ 
gingen. 

Sedert het einde van de XVI li• reuw, na elkeri inval die het land teisterde, 
in Frankrijk evenals in Bt>lgië, h-bben bijzondere wetten een min of meer 
ruim herstel toegestaau voor de daardoor aa11gerichle schade. 

Die wetten zijn de erkentenis van den band die alle leden eener zelfde 
Natie vereenigt. <1 Het is billijk, zegde reeds Grotius in de XVII" eeuw, 
dat de onderdanen van een zelfden Staat, de eeuen jegens de anderen, ver­ 
mits zij samen verbonden zijn, elk verlies, dal aan hunne maatschappij 
overkomt, onder hen deelen ,, (1). 

Hel beginsel; dat de gemeenschap verbindt tegenover die harer leden, 
welke door den oorlog hebben gPleden, werd door de ÂS!emblée nationale 
uitgedrukt in het decreet van 1 f Augustus 1792: 

<c Is, bij oenen oorlog .die ten doel heeft de vrijheid, de onafhan­ 
kelijkheid en de Fransrhe grondwet te behouden, ieder burger aan den 
Slaat het offer van zijn leven en zijn goed verschuldigd, dan is de Staat op 
zijne beurl verplicht de burgers te beschermen, die zich le zijner vente­ 
diging opofferen, en ter hulp te komen aan hen die, in geval van overweldi­ 
ging of van tijdelijke bezeulng van Frankrijks grondgebied door den vijand, 
hunne eigendommen gehePI of gedeeltelijk mochten verloren hebben » C2). 

Hel decreet evenwel verleent enkel " hulp of vergoedingen geëvenredigd 
aan het vermogen dat nog in 't bezit van dt• burgers blijft na de verwoes­ 
ting, aan hunne behoeften en aan de verliezen welke zij ondergingen • 
(arl.10). 

. De Nationale Vergadering « Leh ield zich het recht voor, te beslissen 
welk deel der schade ten laste. van de burgers zal moPlé'ö blij ven en in 
welkegevallen zij die schade zullen moelen dragen )> (art. 1ö). 

De Conventie schafte die beperkingen af. De uitroeping van de • rech­ 
ten van, den mensch » op 29 ~lei-8 Juni i 793 had verkondigd, bij arti­ 
kel 23, dal de openbare hulpverleeuingen eene grheiligde schuld der Natie 
waren, dat de uitgestrektheid en de toepassing ervan door de wet moesten 
bepaald worden. De Couventie pa:-,lt het beginsel toe op de verliezen, 
veroorzaakt door de o,·erweldiging, in een decreet van ·I 4. Augustus '1793 (3): 
(< De Conventie verklaart, namens de Natie, dat zij alle burgers zal schade­ 
loosstellen voor de verliezen, die zij ondergingen of mochten ondergaan 
door den inval van den vijand op Frankrijks grondgebied, of door het 
afbreken of doorsteken dat de gemeen5chapp,•lijke verdediging van onze 
zijde zal gevergd hebben, volgens de rrgeleu die zullen bepaald worden. » 

Dal begi11sel van volle vergoeding werd, uit hoofde van den toestand der 
financiën, nooit toegepast. 

(l) Gnotms, De jure belli ac pad.$, boek Ill, hoof.lst. XX, blz. VIII. 
. ., (') Pasia., fe reeks, dl. IV, blz. 257. 

(3) PtUin., 1• reeks, dl. V1 blz. 3S9 . 
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Tijdens de Honderd da~Pn werd bij decreet van 6-9 April -t 8-15 eene 
kas van buitengewone gc>hlen tol stand g•·brathl; de h~lfl der sommen, die 
er in zouden ~cstort worden, moest dienen om hulp te verleenen aan de 
eigenaars der woningen vernietigd ten ~•,volge van den oorl<"lg in 18t 4, in 

· de departementen der vroegere provinciën van den Elzas, vau Lotharingen 
en. van Champagne. Een decreet van 28 ~Jei-6 Juni ·1815 verleende aan 
de eigenaars van door den oorlog· vernietigde huizen timmerhout, dat uit 
s' Bijks bosschen mocht genomen worden (1). 

Tijdens de Tweede Restaura lie werd, bij . ordonnantie van 16 Augus­ 
tus i 81 ä, eene som van 100 millioen uitzonderlijk geheven als oorlogs­ 
schatting; deze schatting werd in ieder departement gelegd op de bijzon­ 
dersle kapitalisten, patentschuldigen en eigenaars; ze was gedeeltelijk 
bestemd voor de betaling tier opeischiugen (2). De Koning nam, op de 
begroeting Yan zijn huis voor 1816, eene som van 10 millioen om onder­ 
stand te verlr-enen aan hen die het meest van den oorlog hadden geleden; 
eene commissie werd gelast ze onder de departementen re venleelen naar' 
gelang van hun lijden en hunne behoeften (3). 

Talrijke maatregelen lot herstel werden genomen in Frankrijk na den 
oorlog van 18 7 0-18 7 t en de gebeurtenissen der Commune te Parijs; de 
belangrijkste waren de wellen van 6 September -187 ·t en van 7 Augus­ 
tus 1873. 

De wet van 6 September 18 71 ging uit van het initiatief der Kamerleden. 
Ter Nationale Vergadering· werd, op 7 Maarl -1871, een voorstel van 

wet voorgelegd, dat ten doel had {< de oorlogsschattingen, opeischingen en 
stoffelijke schade van allen aard, door de overweldiging veroorzaakt tijdens 
den oorlog van 1870-187'1, te doen dragen door de gansche Fransche 
natie ,, . 

Volgens die bewoordingen, en naar het inzicht van de onderteekenaars 
van het voorstel, moest de schade geheel hersteld worden en moest dit 
herstel ten laste van ~('ht'el Frankrijk vallen. 

Dat beginsel, hevig bestreden door het hoofd der uitvoerende macht, 
den heer Thiers, werd niet aangenomen. De. Nationale Vergadering, zonder 
den titel der wet te wijzigen, beperkte de tusscheukomst van den Staal. 
De wet verleende eene vergoeding aan die personen, waaraan tijdens den 
inval, oorlogschattingen, opei-chingen in geld of in natura; boeten werden 
opgelegd en welke stoffelijke schade hadden geleden ('). 

Een verslag, hij de Kamer der Afgevaardigden in 1873 ingediend (5), 

({) c;oLLOT, De la réparation du dommage provenant d'invasions; REVUF. CRITIQUE, 1811- 
1872, blz. 447. 

(1) Bulletin des lois, 7e reeks, dl. l, blz. 143. 
(3) ûrdonnantie van 8 ~lei 1816, Bulletin des lois, 7• reeks, dl. Il, blz. 773. 
(4) DALLOZ, 187i, 4. HSl. 
(~} Journal offecitl, 1873, bi. 2H9.f.. Ziehier de omstandige opgave- van de verliezen der 

departementen : 
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vermeldt het· bedrag der verliezen, door de departementen ondergaan; zij 
werden bepaald op 659,339, 770.4'2 frank. 

De sommen, als vergoeding toegekend door de wetten van 187-t en t.873, 
beliepen 208,700,000 frank ( 1 ). . 

De· stad Parijs werd afzonderlijk schadeloosgesteld. 
De aanvalsverrichtingen van het Fransche leger gedurende de Commune 

'hadden binnen Parijs alsmede in de departementen belendende aan den 
omtrek der stad, schade veroorzaakt) waarvan het bewezen bedrag 26 mil­ 
Hoen frank bereikte. De Nationale Vergadering achtte dat die schade geheel 
vergoed moest worden. 

De andere eischen der stad Parijs 'bedroegen, met inbegrip van 
200 millioen oorlogssehaning door de stad . aan Duitsehlaud betaald, 
283,234, 7 40 frank (2 ). 

Welten van 1871 en van 187 3 verleenden haar 140 .millioen; nadat 
daarvan 26 millioen werden genomen voor de slachtoffers der Commune, 
bleef er haar 1 t 4 millioen over, zijnde het geh~I bedrag der vergoedingen, 
uit 's Rijks kas ontvangen zoowel als herstel der stoffelijke schade, aan de 
roerende en onroerende eigendommen van Paiijs en van dezer omstreken 
veroorzaakt door den opstand, als voor hare andere eischen. 

17. - Maatre~elen tot herstel werden insgelijks in België genomen na 
de gebeurtenissen van t 81 ~ eu na die der omwenteling van 1830. 

Een besluit vvi den Koning der Nederlanden, van US Juli i SUS (3), 
benoemde, na Waterloo, eene ' Commissie belast met hel verdeelen van de 
sommen bestemd om hulp te verleenen aan de inwoners die door den oorlog 
verliezen hadden geleden. 

De hulp werd slechts verleend voor het verlies ten gevolge van brand, 
plundering of eenige andere schade aangericht door troepen van om 't even 
welke natie, sedert 1 ü Juui 18~ ö, op het grondgebied van de departementen 
rler Dyle, van Jemappes en van Sambre-et-Meuse, waar de oorlog werd 
gevoerd ( art. 3 ). · 

Voor de bedeeling der hulp schreef het besluit voor, de personen le rang-. 
schikken naar de hoegrootheid van hun onvermogen; het rangschikte ver­ 
volgens de verliezen naar den aard der beschadigde goederen. 

1. Oorlogsschattingen en boeten . . . fr. 30,081,4ti9 19 
11. Gpeischingen in natuur met stukken tot 

staving . . . . . . . . . . 13}, 1M,49i 24 
JII. Uitgaven voor de inkwartiering en de 

voeding der troepen . . . 101,Uä,323 JO 
lV. Schade ten gevolge van diefteu, brand, 

oorlogsfeiten . . . . . 393,m,8,496 ~9 

ÎE ZAMllN. • • . fr. 6f>9,339, 770 -4-2 
(-f) Journal officiel, 187 4, blz. 2369, 
(9) ÜALr.oz, ·1873, 4, blz. fJ8. 
(3) 'Pasin., 28 reeks., dl. II, blz. 272. 
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De hulpgelden moest~n toegekend worden, binnen de g·renzen van de 
beschikbare sommen, volgens eene orde bepaald én door de klassen van 
personen én door de soorten van goederen, te zamen genomen. 

Na de gebeurtenissen van 1830, lieten verscheidene credieten 'toe, hulp 
te verleenen « aan d~ behoeftige Belgen, slachtoffers van den- Hollandschen 
aanval of van de verwoestingen van den oorlog » (1 ). Later, na het sluiten van 
den vrede met Nederland, werd, door eene wet van t Augustus 184-2 op het 
herstel van de verliezen veroorzaakt -door de oorlogsgebeurtenissen van de 
omwenteling, eene nieuwe som van 8 millioen ter beschikking van de Regee­ 
ring gesteld om ze te' verdeelen onder (( hen, wier· eigendommen - 
grbouwen, meubelen, oogst, landbouwgerief, vee en paarden, waren -­ 
vernield, beschadigd of ontvreemd werden ten gevolge van de oorlogs- 
gebeurtenissen der omwenteling ». - 

De reeds uitbetaalde sommen bedroegen t ,234,000 frank; België heeft 
aan het herstel van de door d'en oorlog tegen Holland, veroorzaakte schade 
iets meer dan 9 millioen besteed. De geheele schade werd, in een verslag ter 
Kamer overgelegd den 31 ° December 1837, op 20,114,926 frank geschat. 

liet herstel zou dus ö0 t. h. beneden de schade gebleven zijn, doch eene 
nota der Regeering zegt : liet zal.gemakkelijk zijn, bij de openbare behan­ 
deling, aan te toonen dat de betrokken partijen en de plaatselijke 'besturen 
het bedrag van de wezenlijke verliezen over 't algemeen meer dan verdub­ 
beld hebben en dat eene som van 7 millioen zal toereikenl zijn om aan de 
gegronde eischen van de slachtoffers der omwenteling te voldoen (2). 

Bij de bijlagen van hel verslag voegt de Commissie eene nota 'over -het 
besluit van t 815 en de wet van 1842; hierdoor zal de Kamer kunnen 
nagaan op welke beginselen zij steunen. 

§ 2. •- Recht op herstel. 

18. - Oorlogsfeiten behooren niet tot hel burgerlijk recht; daar zij uit­ 
sluitend van politieken aard zijn, kunnen hunne gevolgen alleen \rao het' 
publiekrecht door de begi_nselen grregeld worden. - 

liet beginsel van de samenhooriglwid der leden van eene en zelfde natie, 
dal in de tweede helft der vorige eeuw meer ingang vond, is een dier 
beginselen. 

De Belgische wetgever heeft het reeds ruim toegepast. Laten· wij slechts 
wijzen op de bepalingen die de verdediging van hel. land raken : de wetten 
op de militievergoeding (3) en die op de vergoedingen wegens krijgsdienst- 
baarheden (4) steunen op gemeld beginsel. · 

- ---·---- ----- -------------·--·------------------------- 

(t) Decreten van 15 Januai-i en van 20Juli 1831; wet van 24November 1831; begrootingen 
van 1HJI} en 1836. 

('IJ Kamer <Ier Volksvertegenwoordigers, 18t0-1841, Stuk nr 2ö. 
(3) 3 Juni 1870, 5 April 187/î, 30 Augustus 191:-J en 4 Augustus 1914. 
(4-) 2 April 1873, 19 Augustus 189a en 30 ~laart hJ06. 
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liet beginsel der samenhoorigheid legt hem thans de verplichting op, de 
gemeenschap te doen bijdragen in het herstel der schade, door den oorlog 
aan sommige zijner leden berokkend .. 

Anderzijds, krachtens het begrip zelf van den oorlog in hel moderne vol­ 
kenrecht, is deze plicht voor den Staal hier streuger dan op eenig ander 
gebied. De moderne oorlog is een strijd van Staat tegen Staal : hij wordt 
gernerd niet tegen de personen, maar tegen de Natie; hij wordt doorgedre­ 
ven door.de Natie, niet door de eukelingeujde vijand wil de verliezen, die 
zij ondergaan, opl,·gg"n niet aan hen zelf, maar aan de Natie; de verliezen, 
door de Natie veroorzaakt, hebben slechts haar belang ten doel en voor 
oorzaak : de verliezen, voor haar geleden, mag de Natie niet onverlet laten. 

Door de maatregelen die sedert 1792 werden getroffen, hebben Frankrijk 
en België den plicht van 's Rijks tusschenkornst totherstel 'der oorlogsschade 
gehuldigd : zij hebben echter slechts gedcrltelijk herstel toegestaan, bij wijze 
van onderstand, vergoeding óf schatlëloosstelling, in zoover de middelen der 
Schatkist het toelieten. 

19. - Dient de Staat niet verder te gaan; dient hij aan de benadeelde 
personen niet een recht op herstel. toe te kennen? 

liet vraagstuk werri meermaals behandeld in de Belgische Kamers {1); 
in Frankrijk werd het breedvoerig behandeld bij de aanneming der wet 
van 6 September 18 71. 

. Tijdens den oorlog werden in Frankrijk en in België maatregelen 
genomen door de wetgeving. Sniert 26 December 1-914 heeft Frankrijk « het 
recht op herstel der stoffelijke schade voortspruitende uit den oorlog n 

ingevoerd. 
Op 23 October 1918, enkele dagen vóór den wapenstilstand, huldigde 

een besluit-wet hetzelfde beginsel voor België: « Het recht op herstel, door 
de Natie, van de schade voortspruitende uil de oorlogsfeiten in België, wordt 
aan de Belgen verleend ». De heropbouw van het land, alsmede de billijk­ 
heid- eischen dringend dat de Natie dit herstel op zich neme; zóó sprak de 
Regeering in het verslag aan den Koning, dat aan dit besluit-wel voorafgaat. 

Het recht, door dit artikel gevestigd, is echter niet onheperkt : <' De 
regeling, de wijzen en de omvm1g van het recht op herstel zullen, naar luid 
van artikel 2, door latere wellen worden bepaald >>. 

Deze beperking neemt feitelijk elk verschil tusschen de twee stelsels weg: 
recht of onderstand. De wetgever kan, wanneer hij de regelint~, de wijzen 
en de voorwaarden van het recht bepaalt, hel herstel ·beperken t~n einde 
de gegronde voorrechten van het persoonlijk recht in overeenstemming te 
brengen met de wettige eischen °van de rechten en belangen der gemeen­ 
schap (2); in hel stelsel van onderstand of schadeloosstelling) kan hij, al 
weigert hij het bestaan van een recht op de vergoeding te erkennen, deze 
bepalen derwijze dat zij de schade geheel dekt; zóó handelde de wet van 

(4) Zie rie beraadslagingen over de eredieten lem bate van de slachtoffers der omwente­ 
ling en die, welke gedurende jaren werden herhaald betreffende de krijgsdienstbaarheden. 
(:i) Verslag van den heer Desplas, Kamer der Afgevaardigden in Frankrijk, blz. f>3. 

6 
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2 April 1873 O{> de vergoedingen wegens krijgsdienstbaarheden : zij stond· 
een crediet van t ,500,000 frank toe; de schade bedroeg · slechts 
rr. -t ,402;634.75 (1 ). . 

t 

Het besluit-wet van 23 Oei ober t 918, door zij ne twee artikelen te zamen 
genomen, kent aan de slachtoffers van den oorlog slechts een schijn van 
recht 1loe. 

Uwe Commissie achtte het nochtans niet noodig, het door het besluit-wet 
opgeloste vraagstuk opnieuw tç onderzoeken. Het eens zijnde om .de nood­ 
zakelijkheid van 's Rijks tusschenkornst en .het beginsel der samenhoorig­ 
heid, waarop zij steunt, te erkennen, was zij van meening dal zij de oplos­ 
sing van het vraagstuk diende op te zoeken in de wetten zelf die het herstel 
regelen. 

§ 3. - Soorten van schade. 

20. ·- De oorlog zal niet eindigen - de plechtige en herhaalde ver­ 
klaringen van de Geallieerde ~logendheden laten toe, dit te bevestigen -· 
zonder dal de verdragen aan den vijand; die België in strijd met het Recht 
heeft aangevallen, de verplichting opleggen, de schade, die hij ~eroorzaakt 
heeft door eeuen onrechtvaardigen oorlog, eenen oorlog van roof en vernie­ 
tiging, ten volle te betalen. 

De Slaat mag nochtans niet wachten lot na hel einde der onderhande­ 
lingen alvorens zijn plicht van herstel te vervullen; hij dient dezen 
onmiddellijk te behartigen. 

Zoolang het bedrag van het herstel, dat België moet bekomen, en de 
wijze van uitbetaling door de verdragen niet zijn bepaald, zou men, in 't 
algemeen gesproken,' de quaestie van hel herstel moelen oplossen derwijze 

. dat iedere Belg eene vergoeding ontvange, die overeenstemt met de geleden 
schade, verminderd met het evenredig deel dat hij zelf in het herstel van de 
gehecle oorlogsschade dient te dragen. 

Dil gaf aanleiding tol de opvatting van eene verrekening welke hierin 
zou bestaan, al de vergoedingen le bepalen, te zamen le voegen en het 
gansche bedrag der schade te verdeelen derwijze dat elk het aandeel, dat 
hem te beurt valt, le zijnen laste zou behouden of nemen. 

liet volstaat dergelijke verrichting vooruit te zetten om aan le toonen dal 
het onmogelijk is ze tol werkelijkheid te brengen. ,v ordt zij van de hand 
gewezeu, dan is de oplossing, die zich opdringt, het herstel der schade 
volgens soorten, te bepalen door de wet. · 

21. - De schuld der Natie jegens hare dooden, hare gewonden, hare 
invaliden moet vóór elke andere· betaald worden. 

(•) Koninklijk besluit van iS April i87tS. 
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Het ontwerp der l\rgel)ring voorbehoudt, om zt• door eene bijzondere wet 
te regelen, ·<i. de schade voortspruitende uit het verlies van het leven, uit 
lichamelijke letsels, gebrekkelijkheden óf ziekten; alsmede uil de berooving 
van de vrijheid door den vijand wegens een politiek feil » (art. 3, 1 °). Het 
indienen van dat wetsontwerp werd vertraagd, zegt de Memorie van To_e­ 
lichtîng, door de noodzakelijkheid om de nieuwe bepalingen overeen le 
brengen met de wet op de militaire .pensioenen. · 

De Règeering gaf aan uwe Commissie de verzekering dat het wetsont­ 
werp op het herstel der schade aan de personen binnenkort aan de Kamer 
zal voorgelegd worden. 

. . 

22. - Dan komt de stçffelijke herstelling van de zaken door den 
oorlog vernietigd. 

Wie zou kunnen aarzelen ten spoedigste te zorgen voor hel heroprichten 
der woonplaatsen, voor het heropbouwen van de steden en dorpen; aan onze 
ongelukkige landgenooten der verwoeste streken de middelen te verschaffen 
lol het herbouwen van het huis, waar zij zich moeten vestigen, en de meu­ 
belen en het kleergoed, waarvan ze beroofd zijn, te vervangen P · 

EHn onontbeerlijk. is het herstel der schade, zonder welk het economisch 
leven, het vcortbrengingsleven der Natie niet kan hernomen worden : op 
nijverheidsgebied evenals op landbouwgebied, is de werkeloosheid eene 
gemeenschappelijke ramp; en voordat men opnieuw kunne werken, moei 
de stoffelijke herstelling voltooid zijn: dr. heropbouw van de gebouwen· 
dienende voor nijverheid en landbouw, de vernieuwing van de werktuigen, 
het opnieuw samenstellen van de voorraden grondstoffen. 

Het herstel van die stoffelijke schade is het voorwerp van het wetsont­ 
werp waarvan het onderzoek door de Kamer aan de Commissie werd 
opgedragen. 

23. - Benevens de schade, begrepen in deze twee soorten, heeft ~e 
oorlog er nog menig andere veroorzaákt ; deze kan, ons dunkens, ger·ang­ 
schîkt worden onder de benaming : « schade van economischen aard » ; 

deze schade is hel gevolg van oorlog-Ieiten ; gene vloeit voort uit de wijze, 
waarop de vijand den oorlog gevoerd heeft in het land, ol uit den staat van 
oorlog zelf; uwe Commissie bepaalt er zich bij, ze aan te wijzen in deze 
algemeene bewoordingen; eene opsomming ware noodzakelijkerwijze 
onvolledig en elke weglating zon, in strijd met de inzichten der Commissie, 
kunnen beschouwd worden als eene uitsluiting. 

liet Hegeeringsontwerp kondigt aan dat de le nemen maatregelen tot 
herleving op economisch gebied door eene bijzondere wel zullen bepaald 
worden. 

24. - De stoffelijke herstelling van de goederen is het uitsluitend 
voorwerp van het wetsontwerp waarover uwe Commissie verslag uitbrengt. 

Het betreft eene soort schade, waarvan de vaststelling afhangt van sloffe- 
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lijke gegevens cue ze over 't algemeen gemakkelijk maken; de herstelling 
ervan steunt óp een beginsel, <l'e stoffelijke heroprichting, dat aan bijzondere 
regelen is onderworpen. 

Voor het onderzoek van andere soorten van schade zijn studiën van een 
anderen aard vereisch 1; wegens deze studiën zou het verslag slechts later 
kunnen ingediend worden en zou tevens de Kamer slechts. later kunnen 
overgaan tot het. onderzoek van het ,zóo omvangrijk vraagstuk van het 
herstel. 

Deze verschillende beschouwingen hebben uwe Çommissie ertoe gebracht, 
het ontwerp niet verder uit li-! breiden dan door de Regeering is voorzien. 

Evenwel, wanneer zij die beslissing nam, wilde zij het herstel van elke 
andere schade voor behouden. 

Dit voorbehoud is algemeen ; aan de Kamers behoort het, het herstellings­ 
werk zoo spóedig en zoo volledig mogelijk voort te zetten. 

Om geen enkel twijfel te laten bestaan over de echte beteekenis van het 
ontwerp, doet de Oommissie artikel 3 van het ontwerp der Begeering 
wegvallen, waarin bedoeld wordt de schade aan de personen en het 
verlies van de beroepsinkomsten -of van andere inkomsten; aan het hoofd 
van artikel 2 lascht zij eene voorbehouding in betreffende de latere wetten, 
die zullen 'zorgen voor het herstel van elke andere schade dan de zekere en 
stoffelijke schade, op. het grondgehied van België veroorzaakt aan roerende 
en onroerende goederen. 
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Ill. - HERSTEL VAN DE SCHADE AAN DE GOEDEREN VEROORZAAKT. 

De tekst, door de Commissie aan de Kamer voorgesteld, verdeelt het 
ontwerp in elf hoofdstukken : 

1. - Schade vatbaar voor herstel. (Art. 1 tot 4.) 
2. - Rechthebbenden op herstel. ( Art. 5 tol 12.) 
3. - Bedrag der vergoe~ingen. ( Art, 13 tot 2ä.) 
4.,. - Andere wijzen van herstel. (Art. 26 tot 29.) 
6. - Rechten van de medeëigenaars en van derden. ( Art. 30 tot 39.) 
6! - Rechtsgeding tol herstel. ( Art. 40 tot 42.) 
7. - Tegemoetkomingen hij voorraad. ( Art. 4-3 tot 46.) •.. \, 

8. - Betaling der vergoedingen. ( Art. 4 7 tot n2.) 
9. - Afstand en inpandgeving. (Art. 53 tot 60.) 

10. - Hooge raad voor oorlogsschade. (Art. 61 tol 64.) 
11. - Onderscheidene bepalingen. (Art. fü5 lot 72.) 

EERSTE HOOFDSTUK. 

SCHADE VATBAAR Vt>OR HERSTEL, .. 
Art. 2, 3 en 4 van het ontwerp der Hegeering ; art. 1 tot 4 van den tekst 

door de Commissie voorgesteld. 

1. - Het voorwerp van hel herstel geregeld door het wetsontwerp 
wordt vermeld in artikel 2: << het is, z(_)gt het artikel, de zekere en stoffelijke 
schade voortspruitende uit het rechtstreeksch nadeel, op België's grpndge­ 
bied, aan roerende en onroerende goederen torgebracht. >> 

Door het woord << stoffelijk >> is het herstel beperkt tot de schade welke 
zich voordoet ÎQ den vorm van vernieling, beschadiging, ontvreemding of 
verlies van een roerend or onroerend goed. 

Hel ontwerp voorbehoudt uitdrukkelijk het herstel van andere schade 
dan die waarmede het zich bezighoudt: <c builen elk herstel, zegt artikel 2, 
dat door hij zonder/ wetten zal worden geregeld. » 

2. - Artikel 2 begrijpt onder de woorden << roerende en onroerende 
goederen ,, , overeenkomstig de algemeene regelen van het recht, al de goe­ 
deren (art. tH6 van hel Burgerlijk Wetboek}, behoudens de beperking 
welke voortspruit uit den aard der voor herstel vatbare schade. De schade 
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moet stoffelijk zijn; dit vereischte heefr ten gevolge dat de onstoffelijke 
goederen, die geen stoffelijke vernietiging. kunnen ondergaan, buiten de 
toepassing der wel vallen ; tot' herstel, door de. wel ge reg Nd, zal· bijgevolg 
geen aanleiding geven de schade voortspruitende uit den maatregel die, in 
strijd met artikel 23 der vierde Overeenkomst van -den Haag, rechten en 
vorderingen vervallen, geschorst of in rechten niet ontvankelijk mocht 
verklaard hebben. 

3. - In het besluit-wet van 23 December 1918, betreffende de vast­ 
stelling en de hegrooting der schade komt de uitdrukking voor : « zekere, 
stoffelijke en rechrstrecksche schade» ( art. 2). ln het wetsontwerp in Frank­ 
rijk komt zij. ook voor : << de schade aan· de goederen heeû recht op 
volledig herstel, mits die schade zeker, stoffelijk en rechtstreeksch is »·. 

Moel men die woorden overnemen in artikel ~? 
De schade moet stoffelijk zijn. Dat is hel kenmerk van het ontwerp: 
« De tekst, zegt de memorie van toelichting, sluit de moreele schade 

buiten; men zal gt>en rekening houden met de waarde van gehechtheid of 
gemak welke de vernielde of ontvreemde roerende of onroerende góederen 
voor hun eigenaar konden opleveren. ,, 

<c Men zal het vernielde huis schallen, zegt de verslaggever van het 
wetsontwerp in Frankrijk, zooals om 't even welke eigenaar het zou geschat 
hebben en zonder zich le bekreunen om de herinneringen; die daaraan zijn 
gehecht, of om het persoonlijk gemak daardoor opgeleverd voor den 
bewoner (i). >> 

4. - De schade moet alleen dan hersteld worden wanneer zij zeker 
is; is de schade twijfelachtig, enkel mogelijk, onzeker, dan is er geen 
bewezen nadeel en, bijgevolg, geen grondslag hoegenaamd voor de aan­ 
vraag tot herstel. 

De onzekere schade moet evenwel niet verward worden met de latere 
schade; deze kan zeker zijn en, in dit geval, moet zij hersteld worden. 
Een gebouw, bij voorbeeld, werd tot in zijne g-rondvesten geschokt door 
eene ontplnfling ; het zal niet weerstaan aan de trillingen teweeggebracht 
door de geregc>lde werking der fabriek; latere maar zekere schade; het 
herstel zal verleend worden. 

Men is dikwijls geneigd eene schade te cischen, welke m~n vreest, doch 
welke niet ontstaan is; om te beletten dat het herstel 'daarvan gevraagd, 
worde, stelt de Commissie voor, het woord <• zeker 1> in den tekst van arti­ 
kel 2 toe te voegen. 

5. - ln het verslag van den heer Desplas over het wetsontwerp in 
Frankrijk wordt, ten einde de rechtstreeksche schade te bepalen, het klas- 

(t) Verslag van den heer Desplas, blz. 140. 
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sicke voorbeeld aangehaald van Pothier over het onderscheid tusschen de 
rechtstreeksche en de enreebtstreeksehe schade : 

• Daar mijne gebouwen in brand werden gestoken, zijn mijne werk­ 
ossen en paarden omgekomen. De dader .van den brand moet mij vergoeden 
voor al de.kosten die ik zal moeten doen om die gebouwen te doen herop- _ 
richten en mij hetzelfde getal ossen en paarden te verschatTen. Doch het 
verlies heeft mij belet mijn land te behouwen ; dat is een ruimer gevolg 
van den brand waarvan ik het slachtoffer was. Ten gevolge van deze niet­ 
bebouwing kon ik mijne schulden niet betalen; mijne sehuldeischers deden 
mijne andere goederen tegen spotprijzen verkoopen ; ik ben in de ellende 
gedompeld, enz. 

• Het verlies van rnijne gebouwen en ossen is het rechtstreeksche 
gevolg van den brand; de andere gevolgen zijn onrechtstreeksche ... Ze 
zijn voorwaar verbonden aan de eerste oorzaak, maar hij die oorzaak heb­ 
ben er zich andere gevoegd om te leiden tot den uitslag die mij bena­ 
deeld heeft ( 1) ,, • 

Niet alle gevallen zijn zoo eenvoudig; het onderscheid tusschen recht­ 
streeksche en onrechtstreeksche schade is dikwijls moeilijk; het gaf in de 
Commissie aanleiding tol eene bespreking, die haar ertoe bracht het woord 
~' rechtstreeksehe ,, niet in het artikel op te nemen; zij stelde vast dat het 
woord nutteloos was uit hoo!dc van den algemeenen samenhang der wet, die 
het bedrag der vergoeding; als herstel verleend, nauwkeurig bepaalt: de 
waarde zelf van de vernielde of ontvreemde zaak ( art. 13 ). 

6. - Het ontwerp vergt dat een rechtslreeksch verband van oorzaak 
to_t uitwerksel dient le bestaan· tussehen een der maatregelen of een der 
feiten, bij artikel 2 bedoeld als oorzaak van schade, en het nadeel. u Is dit 
verband eens vastgesteld, dan worden de schadelijke gevolgen hersteld, 
evenwel slechts in d~ mate waarin ze uit dit nadeel voortkomen, zonder dat 
eenige vreemde factor tusschenkome, feit van hel slachtoffer, feit van eenen 
derde, toeval. Met andere woorden, het voorstel heeft, bij overeenstemming, 
de opvatting willen aanvaarden, door de leer en de rechtspraak gegeven aan 
artikel 1382 van het Burgerlijk Wetbork op de schade, welke voortvloeit 
uit het wanbedrijf en uil het oneigenlijk wanbedrijf en welke dient te 
worden hersteld. ,, 

Deze voorwaarde is in artikel 2 uitgedrukt door de woorden : « de schade 
voortspruitende uit het rechtstreeksche nadeel aan de goederen toegebracht.» 

7. - Artikel 2 bepaalt vervolgens de schadelijke feiten die recht geven 
op herstel. 

Hel zijn de maatregelen getroffen of de daden gepleegd naar aanleiding 
van den oorlog door den vijand, naar aanleiding van de verdediging of de 

(t) Vr.rslag van den heer Desplas, blz. 141. 
7 
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bevrijding van België's grondgebied hetzij door den Belgischen Staat, hetzij 
door een der Staten met België in den oortog verbonden. 

De verschillende uitdrukkingen gebezigd ji>gens d,,11 vijand, eenerzijds, en 
jegens België en zijne verbondenen, anderzijds, hebben POkP.I ten deel, de 
werking van -het Belgische leger en van zijne verbondenen te kenschétsen : 
het gemis van elke vijandige- grdachte hij het uitvoeren van de maatregelen 
en de schadelijke feiten, uitsluitend uitgelokt door de vereischten der verdedi­ 
ging van het Vaderland. 

Leden van de Commissie stelden voor, in de wet de oorlogsfeiten op te 
sommen, die recht geven op herstel. De Commissie vereenigde zich met dit 
voorstel uiet ; zij achtte de opsomming nutteloos, gezien de algemeene 
bewoordingen van artikel 2. 

Overigens, in het besluit-wet van 23 Ortober 11918 komt eene opsomming 
voort het begrijpt onder de zekere, stoffelijke en rechtstreeksche schade 
veroorzaakt door de oorlogsfeiten : 

u Het wegvoeren van alle roerende goederen of van alle onroerende 
goederen door bestemming; 

» De opvorderingen, weguemingen in natura, belastingen, boeten en. 
oorlogssehauingen waarvan de particulieren en colleetiviteiten het slachtoffer '- 
zouden geweest zijn vanwege de vijandelijke overheid of vijandelijke 

C· 

troepen; het in bezit nemen van onroerende goederen door overheidspersonen 
of troepen tot om hel even welk doel, namelijk' met het oog op hunne 
bestemming tot elk nijverheids- of ha11deh-gebruik,. tot het logeeren or 
kantonneeren vau troepen of tot het vestigen vau ofllcieele diensten; 

» De schade veroorzaakt door de Belgische of de verbonden lezers 
- ~ ' 

hetzij uil reden van voorbereidende maatregelen lot den aanval, voorbe- 
hoedende maatregelen ter vcrdedi~ing, noodwèndigheden van den strijd en 
van ht~L ontruimen der bedreigde punten; hetzij uit reden van de eischen 
der bezetting, in het bijzonder die voortspruitende uit de opvordering, het 
logeeren of kantonueeren van troepen. » 

Deze opsomming is louter aanwijzend; zij kan tot leidraad dienen .voor 
de toepassing van artikel 2. 

8. - Ilet zijn niet de Regeeringen alleen, die zich schuldig maken aan 
de schadelijke feiten. 

De wet wijkt af van het beginsel aangenomen door de Belgische recht­ 
spraak, volgens welke de Staat niet aansprakelijk is voor de handelingen 
verricht door de manschappen van zijne gewapende macht; zij huldigt 
het heginsel opgenomen in artikel 3 der vierde Overeenkomst van den 
Haag in -190ï, bctreffènde de wellen en gebruiken van tien oorlog te land, 
en verklaart dat het herstel verleend wordt wauueer de schade veroorzaakt 
werd door maatregelen ~enomen of door feiten geplePgd door een aange~ 
stelde van den Staat ; officier, soldaat, burgerlijken bediende. 

Artikel 2 gaat nog verder voor de vijandelijke Mogendheden : hel 
bedoelt hunne onderdanen zoowel als hunne aangestelden. Deze gelij~sl_elling 
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is noodig ; tijdens de bezetting was het dikwijls onmogelijk, een niet aange­ 
stelden Duitscln-r le ondersrhcideu van een agent van den Staat; daaren­ 
boven vond ieder Duitscher bij de vijandelijke overheid hulp eu bescher­ 
ming tegen de bevolking. 

De gt>lijk.stelling \'311 de onderdanen met de agrnlf\n is niet toepasselijk 
op België noch op de geallieerde Staten; het herstel van de handelingen 
verricht door hunne onderdanen bestaat enkel volgens de regelen van hel 
gemeenc recht, aangevuld door n• 4° van artikel 2. 

9. - Het ontwerp der Regeering voorziet h,et herstel der schade niet, 
wanneer het goed door de burgers zelf vernield o, beschadigd werd. 

Sommige nijveraars hebben toestellen vernietigd, waarvan de bezetter 
wilde bezit .nemen en gebruik makrn; private burgers hebben wapens 
vernietigd, de wol hunner matrassen verbrand of bedolven liever dan ze in 
te leveren; zij hebben recht op herstel nog meer dan zij, die de opeischlngen 
en de inbesláguerningen van den vijand uitvoerden. 

Ten einde hel herstel dezer schade Le verzekeren, stelt de Commissie 
voor, aan artikel 2 toe te voegen : 

« 3° Door de maatregelen getroffen of de daden gepl<1egd door de burgers, 
met een vaderlandlievend doel, ten einde zich aan dehevelen, opeischingen 
en brslagleggingen van den vijand te onttrekken of de gevolgen daarvan te 
verminderen. » 

10. - De Belgische overheid was niet bij machte om, tijdens de bezet­ 
ting, hel eigendom (e doen eerbiedigen; hare aangestelden waren ontwapend; 
de vijand had niet in al de gedeelten des lands eene voldoende politie 
ingericht; op den stond zelf van de bevrijding van het grondgebied, was er 
geene pol.tiernacht meer; eigendommen werden vernield, bosschen ver: 
woest, diefstal e[) plundering geplPegd. 

Met het oog op het herstel dezer stoffelijke schade, voortspruitende uil 
den slaat van oorlog, behelst het ontwerp der Regr.ering eene bepaling 
waarbij 011d,•r. de oorzaken van herstelbare schade worden verstaan, t< de 
misdaden en wanbedrijven gepleegd, onder begunstiging van de ontred­ 
dèring der openbare machten wrgrns den· oorlog, door personen vreemd 
aap. de Belgische, geallieerde of vijandelijke legers ». 
. De Commissie stelt voor, de bepaling nader te omschrijven door de 
woorden : « wegens den oorlog >, te vervangen door : << tijdens de vijande­ 
lijke bezetting, op het oogenblik der bevrijding van het gedeelte van hel 
grondgebied, waar de feiten werden bedreven, of gedurende het tijdperk 
dat op die bevrijding onmiddellijk volgde ,>. 

Zij stelt u insgelijks voor, uit den tekst der Rrgeering weg le laten dr. 
woorden : cc door personen vreemd aan de Belgische, geallieerde of vijande­ 
lijke legers ,, ; zij huldigen eene niet µrgronde beperking. 

Lid 4 vau artikel 2 heelt eene alg11meene strek king; de l\lcmorie van 
Toelichting wijst· erop, dat, wanneer zij de woorden aangenomen in hel 

8 
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opschrift van Titel IXi Boek JI, van hèt Strafwetboek: « Misdaden of wan­ 
bedrijven tegen eigendommen » overneemt, zij eiken aanslag bedoelt, 
gepleegd zoowel op het roerend eigendom als op het onroerend eigendom. ·· 

Onder · die algemeeoe bewoordingen worden Insgelijks verstaan •< de 
wanbedrijven gepleegd met de wapens in de hand of met geweld door 
elke gewapende of ongewapende samenscholing of volksoploop », waar­ 
voor het decreet van 1,0 Vendémiaire jaar IV de gemeenten aanspra­ 
kelijk stelt. 

Zóó is het' mogelljk, de bij deze bepaling bedoelde schade le herstellen, 
zonder dat het noodig zij, -naar luid van artikel 8 van het decreet, na te 
gaan of de gemeente bewijst dat ziJ al de maatregelen, welke zij nemen kon, 
heeft getroffen om het geval te voorkomen. 

11. - Naar luid van artikel 2, moet de schade op België's grondgebied 
aangericht zijn ; dit vereischte is het gevolg van het beginsel · dat tot de wet 
aanleiding gaf; het herstel wordt verleend met het oog op 's lands stoffelijke 
herinrichting. 

Voor de in het buitenland aangerichte schade, 'zal het herstel afhankelijk 
iijn van de bepalingen opgenomen in de verdragen welke, overeenkomstig 
artikel 8, zullen worden gesloten tusschen België en hel land waar de 
schade werd geleden. 

Bij gebrek aan verdrag, en voor de schade in de Kolonie geleden, zal 
alleen dan herstel worden verleend, wanneer dit door eene bijzondere wet 
wordt toegekend'. 

Door het besluit-wel. wordt met de op België's grondgebied aangerichte 
schade gelijkgesteld, de schade aangericht : 1 ° buiten de Belgische wateren, 
aan schepen onder Belgische vlag, alsook aan alle zaken die zich daar aan 
boord bevonden ; 2• iri volle zee, aan elk ander drijvend tuig, in zoover het 
aan Belgen toebehoort, tenzij het in hel buitenland geregistreerd zij, alsook 
aan de zaken die zich daar aan boord bevonden, in zooverre zij aan Belgen 
toebehobren. 

Deze gelijkstelling werd niet overgenomen in het wetsontwerp ; zij kon 
alleen dan opgenomen worden, wanneer men afziet van het beginsel waarop 
het ontwerp steunt; buiten België's grondgebied aangericht, wordt deze 
schade voorbehouden voor eene bijzondere wet, evenals de schade ondergaan 
in Congo en in de vreemde landen, met welke geen verdrag werd gesloten. 

12. - De door den vijand opgelegde boeten zijn begrepen in het hij 
artikel 2 voorzien herstel. 

Dezë boeten zijn verdeeld in drie klassen : 
De boeten van politieken aard ; 
De boeten door den vijand opgelegd krachtens Je Belgische strafwetten 

wegens misdrijven vallende onder het gemeene recht; 
De boeten welke tot geene dezer klassen behooren. 
Volgens hel ontwerp der Begeerlng moesten de boeten varl de derde klasse· . 
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terugbetaald worden volgens tie toestanden waarover de rechtbanken voor 
oorlogsschade oordeel en. 

Er beslaat g,)en reden hoegenaamd om dezelfde regeling niet toe te passen 
op de boeten opgelegd krachtens de Belgische wetten .wegens misdrijven 
vallende onder het gemeene recht; om aldus le beslissen, volstaat het, in 
aanmerking te nemen dal deze boeten door den vijand werden opgelegd. 

Buiten enkele mi ... drijven waarover zij uitspraak moesten doen krachtens 
bijzondere ordonnaneiën, hebben) trouwens, de Duitsche rechtsmachten alleen 
dan de Belgi-che strafwetten toegepast wanneer zij de. plaats der Belgische 
rechtbanken hebben ingenomen, nadat deze geweigerd hadden nog in 
bediening t~ hlijven, weigering die gert1chtvaardigd was door de inmenging 
van .den bezetter in de uitoefening van de rechterlijke macht. 

De wetgever kan de door den vijand tijdens de bezetting uitgesproken 
vonnissen niet doen gelden als eindvonnissen tegenovPr de Belgen. 

De rechtbank voor oorlogsschade zal nooit aarzelen de terugbetaling van 
de boelen van politieken aard voorte schrijven. 

De Cemmissie stelt bijgevolg dezen tekst voor : 
« De 'rechtbanken voor oorlogsschade oordeelen, naar den aard en de 

omstandigheden van hel misdrijf, of het bedrag der door den vijand opgelPgde 
geldstraffen aan de personen, die ze ondergingen, geheel or gedeeltelijk moet 
teruggegeven worden. ,. 

13. - Krachtens het ontwerp der Hegeering vallen de schade aan de 
personen alsmede het verlies van beroepsinkomsten en andere inkomsten 
buiten het bereik der wet. 

ln het verslag werd reeds uileengezet waarom de Commissie deze bepa­ 
ling deed wegvallen, 

14. - Anderzijds stelt de Commissie voor, te beslissen dat de wel niet 
zal worden toegepast op de schade betreffende titels en waarden aan toonder; 
dit zijn roerende goederen welke onder de algemeene bewoordingen van 
artikel 2 begrepen zijn; door eene uitdrukkelijke bepaling moeten zij 
builen de .wet worden gesloten, vermits het herstel ervan wordt gere­ 
geld door eene bijzondere wet, waarvan het ontwerp aan de Kamer is 
voorgelegd. · 

16. - Onder de schade, in den algemeenen tekst van artikel 2 
verval, komt die voor, welke is voorzien door de bijzondere wellen van 
8-{0 Juli i 791 en van 14 Augustus 1887, aangevuld door hel besluit­ 
wetvan 1917. Deze wetten kennen' aan de belanahebbenden een ~erhaal 
toe, dat een recht uitmaakt en moet geëerbiedigd worden. 

Het besluit-wet van 23 October { 918 kent hun het recht toe, netzij het 
verhaal te nemen krachtens de wetten van i 79t en van 1887, hetzij de 
schade te doen vaststellen en schatten met het oog op het herstel als oorlogs­ 
schade, in zoover, voegt het er aan toe, deze schade niet. in der minne of 
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gerechtelijk werd gt>r('gl'ld. De Commissie meent dat een onderscheid hier 
noodig is. 

De toepassing der wet van 8-10 Juli ,J 79-1 geert aanleiding tot moeilijke 
heoordeelingen wal betref de schade, waarvan zij hel herstel voorziet, en 
wal betreft dt~ niet ht•r~telhare oorlog-Ieiteu ; dit heeft den Franschen wet­ 
gever er toe ~ebracht, tlt• hij tie wet van 1. 79-1. bedoelde schade door eene 
bijzondere wet van 28 Juli 1814 te regelen .. 

De bezwaren in tie toepassing der wet vau i 791, eenerzijds, het verwor­ 
ven recht der belanzhebbendeu op verhaal dat door deze wet wordt verze­ 
kerd, anderzijds, billijken het hun toegekende vermogen om, naar keuze, 
gebruik le maken van de voordeeleu hetzij der wet van 1791, hetzij der 
nieuwe wet. HPt is echter verboden, de voordeelen van beide wetten 
tegelijk te grniett·n ; in artikel (i:S 'zijn bepalingen opgenomen tot regeling 
van de vereisrhtcn, onder welke de keuze kan gc!-d1ieclt•n. _ 

De wel van 14 Augustus 188 7, aangevuld door het besluit-wet van 
4 Augustus 1907, gt•l'ft geen aanleiding lol dezelfde bezwaren; hare bepa­ 
lingen vestigen eene stellige en volledige regeling van de opeischingen en 
van dezer gevolgen. 

De opeischingen door de Belgische Regeering gedaan -··deze zijn de eenige 
waarop de wet van 1887 van toepassing is - zijn. grootendee!s betaald; 
de rechtvaardigheid eiseht dat dezelfde regeling op al de opeischingen wordt 
toegepast, 

Om deze gelijkheid te handhaven, stelt de Commissie voor, buiten de 
nieuwe wel te sluiten de schade welke kan geregeld worden door toepassing 
der wet van 14 Augustus -1887, aangevuld door het · besluit-wet van 
4 Augustus 1917, betreffende de inkwartiering en het kantonnement der 
op marsch zijnde troepen, en betreffende de militaire verstrekkingen. 

HOOFDSTUK Il. 

RECHTHEBBENDEN OP VERGOEDIN& . 
Eerste artikel van het ontwerp der l{egeering; 

art. :S tot f2 van den door de Commissie voorgestelden tekst. 

·. 1. - 's Rijks tusschenkomsl in het herstel der door den 'oorlog veroor­ 
zaakte schade steunt op de banden van samenhoorigheid welke de burgers 

. eener zelfde natie vereenigen ; krachtens dit beginsel wordt deze tusschen- 
komst slechts verleend aan de leden van de nationale ~emeenschap. . 

Het besluit-wet van 23 Oct ober 1 Ut 8 kent aan dP. Bel~en hel recht toe op 
herstel van de oorlogschade door de Natie. Bij het ontwerp wordt dit beginsel 
toegt>past en omschreven : « Alleen de natuurlijke personen en de rechts­ 
personen van llt•lgiselw uatioualitei: hebben aanspraak op de voordeelen 
der wet » ( art. ;i). 

• Onder dnP al~PmC'rnc hewoordingen worden verstaan de provinciën, de 
gemeenten, de openbare iustelliugcn en die ten algemeenen nulle; in het 
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twP'edP lid van artikel t5 worden niettemin deze rechtspersonen hijzonder ver­ 
meld. Leden van de éommis,il' h-hhen er or gf'\\'l'Zt'II, dat d('l'~t•lijke aan­ 
wijzing voorkomt in aruk-l 2 van hd besluit-wet vau 23 Octoher '1918; 
de weglating er van uit de WC'l kon annleidiug gevrn lol twijfel; dat dient 
vermeden te worden, 

flet herstel wordt verleend op grond van de nationalin-it ; al de Belgen, 
zelfs zij die in het buitenland verblijven of gev,•s1igd zijn, zullen, mits de 

· algémeene vereischten door dè wel ges1eiu1 recht hebben op hel herstel der 
schade, aan hunne roerehde en onroerende goederen op Belgisch grond­ 
gebied toegebracht. 

2. -. De nationaliteit der handelsvennootschappen wordt vastgesteld door 
de wet, krachtens welke zij de rechtspe~oonli,ikheid hebben bekomen en 
verklaard hebben feitelijk le willen in werking treden. De vennootschappen 
zijn g&houdPn, om recht-ie hebben op herstel, te bewijzen dat zij onder het 
beheer der Belgische wetten werden opgrritht. 

Het eerste 'lid van artikel 6 voegt er eene voorwaarde aan toe ; zij moeten 
bovendien héwijzen dat hare hoofdmrichting in België gevestigd is. 

3. - Tal van vennootschänpen, ofschoon opgericht naar de vormver­ 
eischten der Belgische wel; 'hehbcn slechts den uiterlijken vorm ervan 
aangenomen ten einde hare verrichtingen in Brlgië gemakkelijker te kunnen 
voortzetten. Zulke nauwkeurige zorg hebben zij besteed om den schijn te 
redden, dat hare niétigvP1llaring in rechten nir-t kan worden vervolgd; 
doch voor sommige onder haar is het feit, dat zij slechts den naam van 
Belg heziucn, zonneklaar. Het zijn vennootsehappen, waarin vreemdelingen 
optreden in overleg met enkele slroomanucn ; tie beheerders zijn vreem­ 
delingen wier geheele bedrijvigheid opgaat ten bate van uitheemsche 
belangen. 

Deze vennootschappen worden, om drulrde reden als de rechtspersonen 
die openlijk als vreemdelingen optreden, huilen de voordeelen der wel 
gesloten ( art. 6, § 2 ). 

De nationaliteit der vennootschap wordt als fictief beschouwd, wanneer, 
op ecnig tijdstip van het tijdvak begrepen tusscheu 1 Aurustus 1914 en 
het verleeuen van de vergo1•ding, ht•lzij tic kapitalen onderworpen aan de .. 
regelen der vereeniging, hetzij d11 beheerders of zaakvoerders, in meerder­ 
heid lol eene vreemde nationaliteit behoorden (art. ô, § 3 ). 

ln het ontwerp der flrgeni11g gaven deze toPslanden noodzakelijkerwijs 
aanleiding lot uitsluiting. De Commissie ziet daarin slechts een vermoe­ 
den dal door het Legenhrwijs kan vervallen. Sommige vennootschappen, 
bij het 3• lid bedoeld, werden opgiirichl mot hl'l oog op 's lands econo­ 
mische ontwikkeling; het ware nirt aan le nemen, haar de voordeelen der 
wet te ontzeggen, De rechtbanken z11llen bt1!ilÎ!-S<'11 over de Haag, of de 
Belgische nationaliteit der venuootschap.als fictief moel word-n beschouwd 
en of zij bijgevolg met een vreeuuleling moet worden gelijkgesteld. 
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De geschillen over de nationaliteit der vennootschappen zullen niet door 
de rechtbanken voor oorlogsschade worden berecht; zij zullen, overeen­ 
komstig het beginsel gevestigd door artikel 49 van het besluit-wet van 
j3 October 1918, voor de gewone rechtbanken worden gebracht. 

4. - Worden door de wet op de vennootschappen van koophandel 
als vreemde beschouwd, al de vennootschappen, welke bij hare oprichting 
de rechtspersoonlijkheid hebben geëischt op grond van eene andere wet 
dan de Belgische. 

Onder deze vennootschappen nemen plaats de vennootschappen welke 
tot stand kwamen overeenkomstig de Congo-wetten. Belgisch Congo bezit, 
inderdaad, eene van de Belgische le onderscheiden· rechtsperseonljjkheid , 
Congo wordt door bijzondere welleR beheerd ( 1 ). 

De Regeering heeft, bij de hehaudeling der koloniale wet, uitdrukkelijk 
verklaard dal de Congoleesche vennootschappen van .koophandel onderwor­ 
pen bleven aan de koloniale wellen van dil land (2). 

De vennootschappen van koophandel, overeenkomstig de decreten van 
Congo, verkeeren in België in denzelfden toestand als de vreemde vennoot­ 
schappen (3). 

Bij gebrek aan bijzondere bepaling, zouden zij, als· vreemde vennoot­ 
schappen, buiten de voordee)en der wet worden gesloten; om dit noodza­ 
kelijk gevolg der koloniale wetten le vermijden en uit hoofde van de 
betrekkingen tussehsn België en zijne kolonie, waaronder het bij artikel 8 
voorziene verdrag voor de vreemdelingen niet wordt verslaan, steil. de 
Commissie voor, in de wet eene bepaling op te. nemen, krachtens welke de 
rechtspersonen in Congo met de rechtspersonen van Belgische nationaliteit 
worden gelijkgesteld. 

ó. -- Artikel 5, krachtens hetwelk alleen de Belgen aanspraak hebben 
op de voordeelen der wel, sluit buiten de wet al de vreemdelingen zonder 
onderscheid, hen die tot eene geallieerde natie bchooren, de neutralen en 
de vijanden. . 

Men stelde de vraag, of die bepaling niet in strijd is met de algemeene 
regelen van het Belgische recht, waardoor aan iederen vreemdeling, die zich 
op het Belgisch grondgebied bevindt, de aan de personen en de goederen 
toegekende bescherming wordt verleend. 

De vreemdelingen worden in drie klassen ingedeeld : zij, die machtiging 
bekwamen om hunne woonplaats in België te vestigen; zij, die beboeren tot 
eene natie waarmede België verbonden is door een verdrag dat hun bepaalde 

(f) Wet van 18 October 1908 op de Regeertng van Belgisch Congo, artikel 1. 
(') Kamer der Volkiivertegenwoordigers, 1907-1U08, Stuk I, blz. 6!. 
(3) HALIWYCK, La charte coloniale, blz. Hm. - WAurnRMANs, Marmel vratiqtte de& aocUtés 

ono,i11mes, or i080, blz. 533, 
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rechten toekent; de vreemdelingen, die op geene enkele hijzondere wetsbe­ 
paling kunnen aanspraak maken. 

De eersten genieten al de burgerlijke rechten, zoolang zij in België verblij­ 
ven; het is echter niet mogelijk, onder de burgerlijke rechten te rangschikken 
het recht op herstel: dat is inge~teld door het besluit-wet van 23 October 
19,t & en waarvan de regeling en wijzen door het ontwerp zijn bepaald 
voor de roerende en onroerende goederen. Het recht op herstel is een nieuw 
recht, een recht van bijzonderen aard; het gaat niet uit van de beginselen 
waarop de burgerlijke rechten steunen ; het vindt zijn oorsprong in hel 
begrip van 's lands samenhoorigheid welke zelf voortspruit, niet uil het feit 
tijdelijk een zelfde grondgebied te bewonen, maar uit de gemeenschap van 
herkomst; van bloed, van gebruiken en zeden, die den grondslag der natio­ 
naliteit uitmaakt (1 ). 

Uit den aard zelf van nieuw recht, toegekend aan het recht op herstel 
der oorlogsschade, mag men beweren dat geen enkele formule, zelfs in den 
ruimsten zin verstaan, dit recht heeft kunnen opnemen onder de voordeelen 
welke aan de vreemdelingen worden verstrek l door de tol nog toe door België 
gesloten verdragen .(2). 

Eijldelijk, artikel 1. 28 der Grondwet; waarbij is gevestigd het algemeen 
beginsel van de bescherming aan de vreemdelingen in België verleend, sluit 
met deze beperking: "hëhoudens de door de wel gevestigde uitzonderingen >). 

De bestaande wellen laten aan den wetgever volle vrijheid om aan de 
vreemdelingen het recht op herstel toe te staan of te weigeren. 

6. - Frankrijk maakte, na den oorlog van 1870-1871, geen onderscheid, 
volgens hunne nationaliteit, tusschen de slachtoffers van den oorlog, die eene 
schadeloosstelling erlangden. (Jver ,t algemeen wordt niettemin de zaak 
geregeld doorverdragen welke op grond van de wederkeerigheid werden 
gesloten (5). · 

Dat stelt het 'ontwerp der Regeering voor als verzachting van den regel 
in artikel ?>, dat de vreemdelingen uitsluit. 

Ile wederkeerigheid wordt verslaan voor de landen die, evenals België, 
onder den inval der vijandelijke bezetting hebben geleden; aldus Frankrijk, 
ltumcnië, Servië. Doch, hoe dient men ze toe le passen, wanneer de vreem­ 
deling behoort, hetzij tot een tijdens den oorlog neutraal ~<'ble,;en land, 
zooals Holland, Spanje, Zweden of Noorwegen, hetzij zelfs tol een met België 
geallieerd land, Amerika, waar geen enkel oorlogsfeit plaats vond? T~I van 
in België gf'vestigde vreemdelingen hebben tijdens den oorlog in hunne 
goederen geleden; de. opeischingen hebben hen, over hel algemeen, getroffen 
zoowel als de Belgen; hunne eigendommen, zoowel als die der Belgen) 

---------------------- -- ··-· ·---------- ---· ··-···-- 

(IJ Zie bet verslag van den heer Desplas, blz. Hm. 
(') Zie Code,ç bel[Jes van Servais en Mechelynck, art. f6, nota. 
(3) Omzendbrief van den l\linister van Binnenlandsche Zaken in Frankrijk, '12 Decern­ 

ht•1' 1871; Bluntschli. vert. Lardy, 4•· "·tgave, blz. :-\8ii. ~ titi~. 
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werden blootgesteld aan tie tijdens den oorlog door België en zijne geallieer­ 
den of door den vijand getroffen maatregelen of voltrokken feiten. 

In het belang der internationale betrekkingen met de bevriende natiën, 
móet het door de wet mogelijk worden gemaakt dat, bij voorkomend geval, 
herstel aan de vreemdelingen worde verleend. De wederkeerigheid is niet 
de eenige grondslag, welke voor de le sluiten verdragen dient te Worden 
voorzien, zij kan worden vervangen door andere voordeel en te bepalen -in 
de verdragen, waarbij de toestand hunner onderdanen betreffende de 
oorlogsschade met· de vreemde Stalen zal geregeld worden. 

De voorgestelde tekst, waarbij de noodzakelijkheid van een verdrag 
wordt behouden: doet niettemin de voorwaarde van wedorkeerigheid weg- 
vallen ( art. 8 ). · 

7. - Artikel ~ maakt geen inbreuk op hel recht der ~reemdelingen 
om, overeenkomstig de huidige wenen, herstel te bekomen van de schade, 
aan hunne goederen door den oorlog toegebracht; dat is voor hen een 
verworven recht. 

Zij kunnen zich beroepen op de wetten van 8--t 0 Juli 1791, alsmede op 
die van t 4- Augustus -1887, aangevuld door het besluit-wet van 4 A~gus­ 
tus i 9t 7, en voor de rechtbanken elk verhaal vervolgen, dat deze 'Yellen 
bun kunnen toekennen; het ontwerp slùit hen !';lee hts buiten het voordeel 
van het daardoor gerel(l'lde recht. 

8. - Het besluit-wet van 23 Ocrober 1918 machtigt de vreemdelingen 
om door de rechtbanken voor oorlogsschade tol de vaststelling en de 
bPgrooting der schade le doen overgaan onder dezelfde voorwaarden als 
voorde Belgen. Artikel 2 bepaalt het in uitdrukkelijke bewoordingen : 

« Worden beheerd door dit besluit-wel : ... ,fo zekere,· stoffelijke en 
rechtstreeksche schade, door de oorlogsfeiten in België veroorzaakt, aan 
roerende of onroerende goederen, toebehoorend, zonder onderscheid -van 
nationohteit, aan particulieren, vennootschappen, openbare instellingen, 
gemeenten en provinciën. » 

De maatregel is geschikt om 1e regeling der schade te vergemakkelijken, 
zoo er bijzondere verdragen zijn gesloteu tusschen België en de landen 
'Waartoe deze vreemdelingen behooren. 

9. - liet voorrecht van het herstel wordt. aan de Belgisch~ burgers 
voorbehouden. liet behoort echt er dat men niet toelate dat de slechte 
Belgen die, tijdens den oorlog; aan den heiligstcn der. plichten zijn te kort 
gebleven, thans plaats komen nemen onder hen, ten bate van wie de Natie 
zich de zwaarste der opofferingen wil getroosten. 

Op dergelijk gebied mag niets aan willekeur worden overgelaten. 
Het gedrag van den eischer zal niet worden beoordeeld uit het zuiver 

zedelijk opzicht; de uitsluiting spruit slechts voort uit feiten, door stellige 
wetsbepalingen als misdrijven aangewezen. 
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Het ontwerp van de Regeerin~ voorziet d~ overtredingen van het besluit­ 
wet van 16 December 19t 6 betreffende het verbod van betrekkingen van 
economîschen aard met den vijand, alsmede de overtredingen gestrart door 
de bepalingen betreffende de misdaden en wanbedrijven tegen de veiligheid 
van den Slaat. 

De Commissie voegt er aan toe artikel 3t 1 van het Strafwetboek betref­ 
fende den opslag en den afslag van den flrijs der eetwaren. 

De beoordeeling der feiten wordt niet aan de rechtbank voor oorlogs­ 
schade ovrrgelatcn; er is slechts uitsluiting wanneer de aanvrager werd 
veroordeeld door een eindvonnis van eene strafrechtbank. 

10. - Hel kan gebeuren dat de maatschappijen, burgerlijke maatschap­ 
pijen of handelsvennootschappen, haar beheer hebben toevertrouwd aan 
hen die zich aan dergelijk vergrijp hebben schuldig gemaakt. 

Wat zal -daarmede gebeuren P Kan men haar hel recht op herstel hand­ 
haven of ontnemen. zonder onderscheid noch contrôle]' ne schuldige moet 
worden geslrart, de rechtvaardigheid eischt hel. Doch met welk recht zou 
men de medeleden van den schuldige straffen in de hem toevertrouwde 
opdracht? ~let welk recht vooral zou men de veooooten treffen, bij voor­ 
bee.ld de aandeelhouders van naamlooze vennootschappen? 

Dé Commissie was van oordeel dat eerst en vooral moest worden geves­ 
tigd het beginsel: waarbij de vervallenverklaring van het recht op herstel 
door het Openbaar Ministerie tegen de vennootschap voor de gewone recht­ 
banken moel vervolgd worden. 

Verder, dat het hoofdvereischte opdat die vervallenverklaring zou kunnen 
uitgesproken worden moet zijn, dat de vennootschap eenig voordeel uit het 
misdrijf heeft getrokken. 

Eindêlijk, dat men aan de vennootschap het recht dient toe te kennen 
om te bewijzen dat zij als gemeenschap niet schuldig is. Was het de ven­ 
nootschap mogelijk te beletten dat het misdrijf werd gepleegd; te verhin­ 
deren dal de ongeoorloofde winst, die daaruit voortvloeide, haar vermogen 

. kwam vergrooten? In dit geval is hel pok billijk dat de straf gemeenschap­ 
pelijk zij. 

Kan de vennootschap integendeel bewijzen dat hare leden niets hebben 
geweten, dan zal de straf worden toegepast op den schuldigen persoon en 
de gemeenschap ongestraft blijven. 

Heeft, bij voorbeeld, eene naamlooze vennootschap, in algerneene verga­ 
dering, hare goedkeuring gehecht aan de balans, waarin de ongeoorloofde 
winst is begrepen, stemmen de ge~chriflen overeen met de werkelijkheid 
en konden bijgevolg. de 'belanghebbenden cr zich rekenschap van geven, 
dan wordt de vervallenverklaring uitgesproken. Onderstellen wij, integen­ 
deel, dat de algemeene vergadering de balans verworpen en'de schuldige 
beheerders afgesteld heeft ; of nog, dal. de vervalschte geschriften geen spoor 
hoegenaamd vau de schuldige handeling en van hare gevolgen achterlieten : 

-10 



[N' 75] ( 3ö) 

lever! de vennootschap in rechten hel bewijs vau deraelijke feilen, da\1 
wordt zij niet aansprakelijk gesteld. · 

11. - ln geval van strafrechtelijke vervolgingen tegen de daders van 
de feiten welke aanleiding geven tol uitsluiting, alsmede in geval van ver­ 
volging tegen de vennootschap, wordt het rechtsgeding tol regeling 
van de vergoeding geschorst ( art. 1 t ). Dat is de toepassing van artikel 4 
der wet van 17 April 1878, krachtens welk de burgerrechtelijke rechts­ 
vordering wordt geschorst, zoolang geen eindvonnis is uitgebracht over de 
openbare rechtsvordering ingesteld vóór of tijdens de vervolging van de hur­ 
gerrechtelij k e rechtsvordering. 

12. -- De veroordeeling zal ten gevolge hebben, dal elke som, aan den 
veroordeelden· natuurlijken of zedelijk en persoon bij voorraad of voorgoed 
betaald, terugbetaalbaar is. Men dient nochtans te vermijden dat de onzekere 
toestanden voortduren; de eisch tol terugvordering, voor den burgerlijken 
rechter geb1:acht, moet binnen eenen uitersten termijn ingesteld worden; 
deze is bepaald op één jaar te rekenen van de betaling or van den dag; 
waarop de beslissing, na de betaling gevallen; in kracht van gew},isde is 
gegaan. 

HOOFl>STlJK Ill. 

BEDRAG DER VERGOEDINGEN. 

Art. ~ lot 8, 10 en H van het-ontwerp der Begeering ; art. -t:{ tol 'lfü 
van den tekst door de Commissie voorgesteld. 

§ 1. - f;tWNDSLAG OER SCHA.TTJNG. 

. 
1. - Buiten de vraag, welk gebruik de rechthebbende op herstel 

maken zal van de hem toegekende sommen - wat, zooals we verder zul­ 
Jen zien, de vraag der wederbeiegging en hare gevolgen te berde brengt - 
dient, zoowel voor de roerende als voor de onroerende goederen, het oogen­ 
blik te worden bepaald, waarop de waarde der schade zal vastgesteld worden. 

Men begrij pl dadelijk dat dit oogenhlik verschillen moet naar gelang het· 
goed, waarvoor vergoeding aangevraagd wordt, vóór 1 Augustus t 9·14 
reeds deel uitmaakte van het vermogen van hel slachtoffer der schade - 
of IÎij dit goed eerst later in den loop van den oorlog verkregen heeft. - 

2. - i\tet de Rrgeering stelt de Commissie voor, in hel eerste geval 
de waarde van vóór den oorlog aan te nemen, gëschat op 1 Augustus 1914. 

Deze bepaling is gegrond op het doel zelf van de wet. Vermits het er 
om te doen is de schade te herstellen, die uit oorlogsfeiten voortspruit, zou 
het even onbillijk zijn toe te laten dal degene, die de vergoeding ontvangt, 
voordeel heeft van eene waardevermeerdering, uil hoofde of ten gevolge van 
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den oorlog ontstaan, dan hem de gevolgen van eene waardevermindering 
om dezelfde redenen le doenondergaan. 

3. - .\ten mag zich nochtans afvragen of de invloed van den oorlog 
op de waarden zich niet reeds aanmerkelijk deed gevoelen, toen de vijan­ 
delijkheden nog niet begonnen waren, maar toen de wereld reeds leefde 
in den angst voor de nakende botsing. 

De Fransche Senaat heeft er zoo over geoorder.Jd. Zoo hij aangenomen 
heeft dat de -onroerende goe_de1·en geschal moeten worden 1< op den dag 
vöör de mobilisatie n (art. -' van den aaugenomen tekst), toch heeft hij 
ook geëischt dal de schatting van de roerende goederen geschiede naar 
den « koopprijs » ·of, zoo men dezen niet kan vaststellen, naar c, de waarde, 
geschat op 30 Juni 1.914 » (art. f O en H ). 

Wij meenen vooreerst dat d~ koopprijs niet als grondslag van de schat­ 
ting gelden mag; zoolang de oorlogstoestand zonder invloed op de waarden 
was, kan men niet begrij peu dat de eigenaar de gevolgen vau de schom­ 
melingen der waarde van zijn goerl niet zou moeten ondergaan. Daarbij, 
de. koopprijs kon afhangen ·van de male van, behendigheid, door het slacht­ 
offer der schade in hel beheer zijner zaken aan den dag ~elcgd, en men 
begrijpt niet om welke reden de Staat voor- of nadeel daaruit zou moeten 
hebben. 

Moèt men echter de schatting doen geschieden op een vroegere dagteekening, 
zoo ver verwijderd van het begin der vijandelijkheden dat het oorlogsgevaar 
nog geen invloed hebben kon, op het einde van Juni 1914 bij voorbeeld, daar 
het ultimatum van Oostenrijk _aan Servië den 23 Juni beteekend werd? 
Stellig, de vraag· doel zich in Frankrijk voor met een gansch ander karakter 
dan te onzent; omdat België, dat toenmaals een onzijdige mogendheid was, 
tot 3 Augustus hopen konedat het niet rechtstreeks zou betrokken worden 
in dezen oorlog waarvan het, volgens de internationale verbintenissen, toe­ 
schouwer blijven moest. àteenden de helderziende Helgen - talrijk wáren · 
ze. ~ werkelijk dat er, in geval van oorlog, voor België cenige ernstige 
kans bestond om er builen te blijven? Kon de Europeesche storm overi­ 
gens zonder economisehen terugslag blijven op ons grondgebied, dat midden 
in het sh1gvelrl ligt? Men ziet dat hel oorlogsgevaar, vóór 3 Augustus, op 
de waarden een zekere uitwerking moet gehad hebben, die, ofschoon 
minder belangrijk dan in Frankrijk, toch merkbaar was. 

Wij meenen nochtans dat de dagteekeniug van 1 Augustus moet behou­ 
den worden. El' dient inderdaad te worden opgemerkt dat de toepassing 
van het algemeen beginsel slechts practisch belang oplevert : 1 ° wanneer· 
er sprake is van goederen, waarvan de wederbelegging niet wenschelijk is 
en door den wei gever niet kan opgelegd worden; 2° wanneer, in de andere 
gevallen, de eigenaar niet beantwoord heeft aan den uitdrukkelijken wil, 
van de wel. ten voordeele van de wederbelegging - dir. de toekenning van 
de vervangingswaarde zal medebrengen. 

f n deze twee veronderstellingen, aar1ge11omt!11 <lat het goed, waarover 
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de betwisting gaat,. in den loop van Juli 191 ;4- een mindere waarde kreeg, 
kwam het 011s wettig voor, geen rekening daarmee te houden op het oogen­ 
blik dat de Staat, in het hooger belang van 's lands heropbouw, den zwaren 
'ast op zich neemt, d,} oorlogsschade le herstellen. 

4. - Daar de oorlog verscheidene jaren geduurd heeft, kan het vaak 
voorkomen dat het goed, waarvoor eene aanvraag tot vergoeding gedaan 
werd, slechts m1 het begin der vijandelijkheden het eigendom· van het 
slachtoffer werd. Dat tweede gevalmoei onder de oogen gezien worden. 
\Vij meenen dat de waarde dan moet geschat worden- zooals _die bestond 

op den dag van de verkriJging of van de vervaardiging, zoodat men aan 
het slachtoffer van de schade het volle bedrag teruggeve van de uitgaven 
die het· doen moest om den eigendom van _,het goed te verkrijgen. 

Zal men wellicht zeggen dat 01> 't oogenblik dal de schatting gèschiedt, 
het ophouden van de vijandelijkheden, waardoor normaler toestanden weer­ 
keeren, de waarde \'311 hel. goed kan verminderd hebben beneden de 
waarde van verkrijging of vervaardiging? ln dit geval kan de Staat, over­ 
eenkomstig artikel 26, onroerende of roerende goederen van dezelfde soort 
en waarde aanbieden. En hel algemeen belang zal gevrijwaard zijn, vermits 
de rechtbank de uitzonderlijke bevoegdheid heeft de wederhelegging voor 
te schrijven. 

ó. - Er dient nochtans onderzocht te worden of er grond is om reke­ 
ning te houden met de waardeschommelingen die het goed kan onder­ 
gaan hebben tusschen de aldus voorziene dagteekening - 1 Augustus 19i4 
of de dag van verkrijging of vervaardiging, zoo deze later "komen -, en hel 
oogenblik waarop het oorlogsfeit, dat de schade veroorzaakte,.zich voordeed. 

Onze meerring dat die schommelingen, voor zoover zij uil den oorlog zelf 
ontstonden, niet in aaumerking dienen te komen, hebben we reeds door 
red-enen gestaafd. 

Anderzijds komt hel niet voor, dat het belangrijk genoeg is de schattingen 
ingewikkeld le maken door het feit dat er rekening zou gehouden worden 
met sleet of verval, voor zoover deze oorzaken gewerkt hebben na de 
aangewezen dagteekeningen. 

Eene veronderslelling mag echter niet uit het oog verloren worden. Zij 
betreft het gev~I wanneer het goed door zijnen aard gedurende dat tijdperk 
eene waardevermeerdering of eene waardevermindering ondergaan hebben 
mocht. Dat kan zich voordoen, bij voorbeeld, met een bosch. ln vier jaren 
kunnen daarin vellingen plaats gehad hebben, die, zonder het bestaan daar­ 
van in gevaar Ir brengen of zonder· buiten de gewone maat te gaan, de 
waarde, die het hij de verkrijging had, aanzienlijk verminderd heeft: daar­ 
mee zal krachtens het algemeen beginsel rekening.gehouden worden. Doch 
door den groei der gewassen kan het ook een groote waardevermeerdering 
bekomen hebben. De schatting moet natuurlijk gedaan worden met inacht­ 
neming van de ontstane wî,jziging : deze beschouwing wettigt artikel 13, 
lid 2, van den tekst der Commissie. 
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~ 2. - A1,Gl::MEENE BESCHOHWINGEN OVER Df: WEDEnBELEGGINf;. 

6. -· ,ten noemt wederhelegging hel vrij of opgelegd gebruik, dat de 
rechthebbende maken zal van de hem toegekende vergoeding om de bescha­ 
digde of vernielde zaak te herstellen, om de opgeëischte of ontvreemde zaak 
te vervangen. 

Twee vragen rijzen hieromtrent op: moet de wederbelegging vrij zijn of 
verplichtend gesteld worden? Waarin moel de wederhelegging bestaan en. 
hoe moel dat begrip omschreven worden? 

Het onderzoek van deze twee voorafgaande vragen moet ons vooreerst 
bezighouden. 

7. - De eerste vraag heeft gedurende deze vier oorlogsjaren de theore­ 
tici evenals de mannen van de practijk; allen die zich met dat gewichtig 
vraagstuk bezighielden, verdeeld. Ongerwijfeld neemt men eenstemmig aan, 
dat de wederbelegging wenschelijk is en dat het een ramp ware, zoo die 
'niet algemeen werd. Doch sommigen meenen dat de uitslag kan bereikt 
worden door hel vrije spel van de belangen en van den ondernemingsgeest ; 
anderen denken dat men -integendeel een ergen warboel vreezen moet, zoo 
de Staat niet optreedt, hetzij om aan de wederhelegging zoodanige voor­ 
deelen te verbinden dat zij voor elk verstandig man overwegend zijn, hetzij 
om, wanneer de wederb_elegging niet geschiedt, de vervallenverklaring van 
het recht op herstel voor te schrijven. Terwijl de Fransrhc Senaat hel hield 
voor de tussehenoplossing van de a:rngemoedigde wederbeleggmg, sloot de 
Kamer der Afgevaardigden zich l>ij de radicale oplossing van de verplichte 
wederbelegging aan, en het pleit russchen de twee Kamers is nog niet beslecht. 

Het ontwerp van de Regeering houdt. hel midden tusschen de twee 
stelsels. 

Hel maakt de toekenning van de bijkomende vergoeding, vertegen­ 
woordigend het verschil tusschen de waarde van het goed eo de kosten van 
het herstel, afhankelijk van de wederbelegging; het neemt evenwel in 
ht>giusel aan, dat de rechthebbende vrije beslissing heeft, doch het machtigt 
niettemin de rechtbank, in gevallen welke, naar zijne meening, zich bij 
uitzondering zullen voordoen, den rechthebbende le dwingen de weder­ 
belegging al of niet le doen. 

Dal stelsel werd ook door de Commissie aangenomen. Hare tekst wijkt 
van dien der Regeering slechts af door de termen en door de vermeerdering, 
eanerzijds, van de voordeelen aan de wederbelcgging verbonden, ander­ 
zijds, van de waarborgen, waarmee het toepassen van den dwang moet 
omgeven zijn. Het dient bijgevolg volkomen gebillijkt te worden. 

8. - De beschouwingen tol wettiging van den beperkten omvang dezer 
wet bewijzen ook het recht der Natie om de vergoeding geheel of gedeel­ 
telijk te doen afhangen van het versischte der wederbelegging, dat voortvloeit 
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uit het gewichtig sociaal belang, dat men dienen wilde door een geheel en 
onmiddellijk herstel aan zekere soorten van benadeelden toe te kennen. Vol­ 
gens eene gelukkige formule van den heer Forgeot is het er door deze wet 
om te doen te . betalen <1 wat overeenkomt met het welbegrepen nationaal 
belang, want ae overweldigde gewesten herstellen, dr. voortbrengingsmid­ 
delen weer doen ontstaan, dat is d(~ vroegere bronnen van dt• belasting, van 
den rijkdom en van den nationalen voorspoed weer doen ontspringen (1) ». 
De niet-verplichte wederbelegging zou, naar de bewering van den 
heer Forgeot, den ondergang van de overweldigde gewesten alsmede dt! 
uitwijking van do bevolking, die ze voor den oorlog bewoonde, na zich 
sleepen : een nog gewichtigere bewering, wanneer er van België sprake is. 

Stellig kan die bewijsgrond betwist worden. Wij zullen niet zoo ver gaan 
staande te houden dat de meerderheid der rechthebbenden cr zonder dwan~ . ~ 
niet kan toe gebracht worden, het verloren goed te herstellen en de afge- 
broken werkzaamheid te hervatten. ,\laar kan men aannemen dal sommigen, 
zonder bitl{jke redenen, zich den bevoordeelden toestand, dien de wel hun 
toekent, ten nutte maken, en lerzelfdertijd zich onttrekken aan de zedelijke 
verplichting te werken aan de heropbeuriog van het economisch leven, die 
er mee moel gepaard gaan? Gesteld {'CU fabriek die 'alf pen het leven van eene 
stad of van eene streek verzekerde. Zal het de ondernemers daarvan toege­ 
laten worden: hun vermogen toereikend te achten, ~e fabriek niet herop te 
bouwen en een gausche werkzame bevolking in ellende te brengen, om zelf­ 
zuchtig het kapitaal: dal de Nalit• hun 1eruggeefl, te ge11ietPn? 

Wi.i hebben het niet g~dachl. 

9. - 011getwijl'eld moel, in beginsel, de persoonlijke vrijheid geëerbie- 
' digd worden in zoover de hooge noodzakelijkheden v::111 het sociaal leven 

zulks vereischen. Dat neemt di: Commissie met dP. Hegeering aan. ~laar 
beiden meeuen <lat de rechtbank voor oorlogsschade over die noodzakelijk­ 
heden zal beslissen, 

Dat is voorwaar een nieuw recht. ln naam vau het gemeenschappelijk 
belang steil men cei'wn rechter aan, die over persoonlijke gewetensgevallen 
uitspraak te doen heeft. Stelt cfo rechthebbende op vergoeding de wederbe­ 
legging voor, wanneer de economische toestanden klaarblijkelijk aantoonen 
dat de herinrichting van zijn bedrijf bezwaarlijk voor hem zijn zal of 
strijdig met dr volk!!gezondheid of het openbaar welzijn P De rechtbank 
zal het hem ku1111e11 verbieden om den S1aa1 niet op den hoop toe den last 
op te leggPn van de voordeclen , die door de wederbeleaging moeten 
toegekend worden. Geslelrl integendeel dat de rechthebbende in weerwil 
van gunstige persoonlijke en economische omstandigheden niet toestemt in 
de wederbelegging, dan kan de rechtbank hem, al~ dwangmaatregel, de 

---------·-·--- ----------·-·- ·-·-·-···· •·•·-·····-····-··-··----- .. ····-··- -· ··-·-------- 

(!) FonG.EOT. Algemccne n,t·ga<l1iring van hPL Nationaal Cnnii1,~it vour vollrdi~ herstel 
van oorlogsschade, blz 18. 
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normale vergoediug ontzeggen, zooals die dooi· het algemeen beginsel van 
de wel is ingesteld. De Commissie brengt in deze 1·egeling slechts twee wijzi­ 
gingen, die ten.doel hebben de uitoefening van zulke macht met alle noodige 
waarhergen te omgeven. Eenerzijds schrijft zij in den wetstekst het beginsel, 
dal de rechterlijke beslissingen moet beheerschen : de rechtbank • zal zich 
inderdaad moeten bekommeren om de rechtmatige belangen van den recht­ 
hebbende, om de ernstige persoonlijke redenen die hij inbrengen kan om 
van de wederbelegging ontheven ,te worden, doch in hare beoordeeling zal 
zij niet uit hel oog verliezen het algemeen belang, waarop het optreden van 
den wetgever gegrond is, en dr. gewesteliJke en algemeene toestanden van 
het economisch leven, waarvan de regelmatige werkzaamheid moet t•ersteld 
worden. Anderzijds eiseht de Commissie, buiten het eensluidend advies van 
den Staatscommissaris, de eenstemmigheid van de leden der rechtbank; dat 
geldt ook voor het Hof. Zóó blijkt beter hel uitzonderlijk karakter van de 
opgedragen macht; zóó voelt men ook heter dat men met oordeel en omzich­ 
tigheid daarvan gebruik moet maken. Door het vermijden van willekeur, 
door het nader bepalen der gronden waarop de eenstemmige rechters hij 
hunne beslissing moeten steunen, geeft de Commissie aan de persoonlijke 

1 ' ' 

vrijheid haar rechtmatig aandeel (t). 
· Het toekennen van zulke ruime bevoegdheid aan de rechterlijke macht 

doet gewichtige opwerpingen oprijzen, die hier dienen uiteengezet te worden 
om het vraagstuk in zijn ganschen omvang aan het oordeel der Kamer te 
kunnen onderwerpen. 1, \Vij zullen onder het stelsel van willekeur en r<1gel­ 
loosheid staan. • Zegt de heer Reynald, verslaggever van de wet in den 
Franschen Senaat. cc Zoo de rechtsmacht, aan welker oordeel de aanvraag 
onderworpen wordt, behept is met een bekrompen gewestelijk en gecsl, dan zal 
zij zeer streng zijn en de wederbelegging tol hare uiterste gevolgen door­ 
drijven. Zoo' zij welwillend is en licht vatbaar voor ontroering, dan zullen de 
ontheffingen talrijk zijn en, daar er geen voorgeschreven gedragslijn bestaat, 
zullen de wijzen om te oordeelen zoo menigvuldig zijn als de recht­ 
banken. )) En de verslaggever toont aan, hoe kiesch en ingewikkeld de taak 
van den rechter zijn zal, vermits hij, om de wederbelegging toe te slaan, 
te bevelen of te verbieden, moet rekening houden, eerierzijds, met de per­ 
soonlijke toestanden van den rechthebbende, met zijne liehamelijke, zede­ 
lijke of verstandelijke geschiktheid of ongeschiktheid en, anderzijds, met 
de omstandigheden, waarvan de levensvatbaarheid en het al, of niet wel­ 
slagen van eene onderneming afhangen. Zulke zending komt hem onaan­ 
nernelijk voor. (( De verantwoordelijkheid, en de macht tot beslissing 1>, 
zegt hij, <<. moet.en op één hoofd vereenigd zijn : zij zijn onverdeelbaar en 
niemand mag de rechten van den belanghebbende inkrimpen op zoo-. 

-----------------------------------·-···---- --- ---- 

(~) De bevoegdheid om de wederbelegging lP. verbieden, werd aangenomen met acht stem­ 
men tegen één en vier onthoudingen. Het geheelc artikel iü 111et negen stemmen tegen één 
en drie onthoudingen. 

1 t 
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danige wijze dat hij hem zij1! gedrag voorschrijft en in zijn plaats treedt 
om te oordeelen over wat zijne helangr111 hem oplP~geo (1) » . 

De heer Larnaude, deken van de rechtsfaculteit der llöogl'school te 
Parijs, steunt krachtdadig deze stelling. ,c Gij lc•gt de Ilechrbauken' plich­ 
ten op, die een persoon zelf niet ahijd goed uitoefent, wanneer, het gPldt 
zijne eigen bPlangen en eenen persoonlijken toestand, dien hij heter kent 
dan iemand hoegenaamd (2) ». 

Dat antwoord komt ons nier afdoende voor. Omdat het mogelijk is den 
rechter leiding te geven, - en daarop legden wij ons toe in onzen tekst. 
En ook, omdat men tusschen de mogelijkheid van de niet-wedèrbelegging en 
de ongepaste wederbclegging, eenerzij.ls, en het risico · dat voortspruit uit 
het volle recht tot beoordeeling aan ·de rechtbank toegekend, anderzijds, 
als tusschen twee euvelen hel gfringste kiezen moet. De wederbelegging kan 
niet, zonder gevaren en zonder voor het land nuttelooze lasten mee te 
brengen, altijd -verplichtend gesteld worden .. De heer Reynald zet zeer goed 
de redenen daarvan uiteen, <c De verplichting van de wederbelezging drukt' 
niet enkel op de geteisterden, zij drukt ook op 's lands financiën. Doof de 
eigenaars vau vernielde goederen voor de gebiedende keus te stellen : alles 
of niets, dwingt men allen tot wedorbelegging. Om 't even of de poging 
vooraf tot mislukking gedoemd is! Eigenlijk heeft men geen keus , en, 
liever dan alles te verliezen, zal men slecht gelegen gebouwen, fabrieken 
buiten de groore verkeerswegen en allerhande zwakke ondernemingen, die 
onvermijdelijk zullen ten onder gaan, op 's Ilijks kosten heroprichten. Dat 
is eene verspilling van kracht en geld, en elke heropbouw, waarvan men 
niets verwachten mag, dient te worden afgewezen (0) », 

Er moet dus wel een rechter zijn om over elk persoonlijk geval uitspraak 
te doen, daar de algeineene' regel niet kan worden afgekondigd met invne­ 

. ring van den, dwang. BijgevQlg moel. men in dien rechter vertrouwen 
hebben, mits men van hem bijzondere waarborgen op dit nieuw, uiterst 
kirsch en moeilijk gebied eischt. 

Trouwens, om het gevaar te keeren dat ~ou ontstaan uit de uiteenloo­ 
pende rechtspraak en om aan hen, rlie den uiizouderlijken dwang mochten 
ondergaan, een bijkomende zekerheid Le geven, stellen wij voor, alle 
beslissiugen van dien aard le onderwerpen aan de bekrachtiging van den 
Hoogen Raad voor oorlogsschade. Deze, zorg dragende voor de rechtvaar­ 
dige en g<'zonde toepassing der wet, zal de opperste rechter zijn, aan wiens 
oordeel, naar den eisch van artikel 16 van onzen tekst, beslissingen zullen 
onderworpen worden, waarbij rekening gcho.uden werd cc met de recht­ 
matige belangen van den rechthebbende en met hel algemeen belang even­ 
als met de gewestelijke en algemeene toestanden van het economisch leven». 

(") Verslag aan den Senaat, blz. :-ii5. 
(~J Vngadcring van bt·l Nationaal Comiteit, blz. 27. 
(3) Verslag aan den Senaat, blz. 33. 
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1 O. - De voordeelen, aan de wederbelegging verbonden, zijn overigens 
van zulken aard dat het toepassen van dwangmaatregelen waarschijnlijk 
zeer zelden zal voorkomen. De wederbelegging moet ruim opgevat worden, 
opdat de wettelijke bepalingen zich aan de meeste gevallen kunnen aan­ 
passen. Hel ontwerp van de Regeering eischt in elk geval het terug tot stand 
brengen van .hei goed zelf in de gemeente of binnen een door de recht­ 
bank te bepalen gebierl. De Commissie stelt integendeel voor, aan de recht­ 
bank de ruimst mogelijke macht toe te kennen om het overbrengen van de 
onderneming naar een andere plaats op het nationaal grondgebied toe te laten. 
Bovendien, wanneer de bestemming der onroerende goederen ze verbindt 
aan het bedrijf van eeQ onderneming, machtigt zij den rechter, de vroeger 
gedreven onderneming le laten vervangen door een onderneming met een 
minstens gelijkwaardig economisch or sociaal belang. 

Dezë verruimde opvatting van de economische wederbelegging is onont­ 
heerlijk. Om hel aan te toonen, wijst de heer Larnaude op het voorbeeld van 
den landbouwer, <c die landbouwmachines; werktuigen en f'en ruimen 
veestapel tiad. Zoo gij hem eenvoudig dwingt zijn goed door gelijksoortig or 
gelijk gord te vervangen, evenveel landbouwwerktuigen, evenveel dieren aan 
te knopen als hij HOf'~cr had, zult gij op zeer groote moeilijkheden, zelfs 
op onmogelijkhetlen sluiten en op onredelijke beslissingen uitkomen (1) ». 
De heer Forgeot toont aan, op nijverheidsgebied, dat « de geteisterde ·zal 
doen gelden dat hij slecht ~eplaatsl is, dat het aanwerven van zijn personeel 
moeilijk gaat, dat het voor h~m voordeelig zijn zou in de nabijheid van eene 
vaart of eenen spoorweg te zijn; hi] zal zeggen dat de venierwogen voor de 
door hem vervaardigrle voortbrengselen verminderd zijn ... •. De heer Truchy 
voltooit die bewijsvoering op krachtige wijze, doordien hij zegt: <i Gaal de Slaat 
het oprichten van een bedrijf van dezelfde klasse opleggen P Wel, die gelijke 
wederbelegzing kan een anti-economische verrichting zijn. Er beslaan takken 
van nijverheid, waar er mededinging te veel is; andere, waar kapitalen 
ontbreken. Zal de Staat de belanghebbenden beletten, van de eene soort naar 
de andere over le ga~n? Zal hij ook eischen dat de wederbelegging geschiede 
op dezP\fde plaats of in dezelfde gemeenre P \Verhlijk zal dit meesuijds het· 
geval zijn. Dorh, zoo de belanghebbende zijn bedrij] liever naar eene andere · 
plaats overbrengt, moet men hem zulks verhicden P ln die verschillende 
veronderstellingen, miskent de Slaat het economisch belang, zoo hij dwingen 
of beletten wil. Op ieder oogenblik komen in de verdeeling en het gebruik 
der nationale economische krachten, aanhoudende veranderingen voor, en 
een schok als de oorlog zal nieuwe veranderingen noodig maken, vertier­ 
wegen wijzigen, lie cliëuteele veranderen. 1\let dat alles zal de gelijke weder­ 
belegging geen rekening houden (2) )>. 

(i) Algemeene vergadering van het Nationaal Comiteit tot vordering van het herstel der 
oorlogsschade, blz. 8. · 
\'2) Algemeene vergadering van het Nationaal Comiteir'tot vordering van het herstel der 

oorlogsschade, blz. 4~. 
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\Vij meeuen 1lal deze beschouwingen de voorgestelde oplossing, die, op 
dat :,ebic,I, andermaal, aan de rechtbank een ruime bevoegdheid tot oordeel 
toekent, ten volle rechtvaardigen. 

::i :1. - 81JZONDEIII:'. VRAGEN. 

-l. - Schatting 1Ja1i de waarde. 

11. - Het zal wenschelijk zijn dat de deskundigen, die de waarde 
zullen bepalen, twee gegevens vaststellen; eenerzijds, de waarde van het 
voor nieuw genomen goed; anderzijds, de waardevermindering wegens 
verval. Deie werkwijze werd door den Franschen wetgever aangenomen. 
De bedoelinz er van is, toe te laten dat men: in geval van wederbelegging, 
het onderscheid kunne maken tusschen de eigenlijke bijkomende vergoe­ 
ding en de financieele maatregelen die genomen moeten worden, althans 
ter zake van onroerende goederen, om den rechthebbende de verkrijging 
van een nieuw goed rer vervanging van het oude le _vergemakkelijken. ~r 
kan inderdaad geen sprake van zijn, den rechthebbende vergoeding te 
verleenen voor de waardevermindering wegens verval, waarvan de oorzaak 
ligt in het gebruik dat hij of zijne voorgangers van hel goed gemaakt 
hebben vóór 1 Augustus ,J 9·14-. Dal ouderseheid staat niet geschreven in 
het wetsontwerp van de He~eering; wij zetten het uil ren onder ni- 2 hierna. 

12. - Het ontwerp van de Regeering voorziet slechts één voordeel, 
met name hel toekennen van het verschil tusschen de hoofdvergoeding en 
de kosten van het herstel op het oogcnblik dat dit geschieden moet. Op dat 
punt maakt de tekst van de Commissie, ter zake van onroerende goederen, 
een onderscheid. De bijkomende vergoeding wordt bepaald door het ver- 

. schil tusschen de waarde van het goed, voor nieuw genomen, en de kosten 
van het herstel. Bovendien worden terugbetaalbare voorschotten, bij voor­ 
recht gewaarborgd, gedaan ten heloope van de waardevermindering wegens 
verval, en wel onder de voordeeligste voorwaarden voor den rechtheh­ 
bende. Dat voordeel kan niet gelden voor roerend goed, daar geen zake­ 
lijke waarborg van terugbetaling in dat geval kan gegeven worden. Het 
scheen niet nnodig, de wsardevermindering wegens verval, te beperken op 
30 - t. h. in geval van werlerhelegging, zooals de Fransche wetgever dat 
gedaan heeft. 

Verkiest de geteisterde, evenwel, zulke schuld niet aan te gaan? Meent 
hij dat het in zijn belang ligt, zijn oud goed te vervangen door een nieuw, 
doch van minder helang P Denkt hij, bij voorbeeld, dat een kleinere 
fabriek op meer moderne wijze toegerust, de grootere fabriek, die door den 
oorlog vernield werd,' voldoende zal vervangen? Dan zal hij geen aan- 
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spraak maken op hel hem toegekende recht om een voorschot te vragen. 
En de wederbelegging zal beschouwd worden als gedaan zijnde, zoodra hij 
de geheele hem toegekende som aan de oprichting van de nieuwe zaak zal 
besteed hebben. 

De tekst van de Commissie voorziet Len slotte dat de rechtbank, in geval 
van wederbelegging, volgens de omstandigheden der zaak, zal bepalen binnen 
welken termijn de vergoeding moel betaald worden. Het is inderdaad onmo­ 
gelijk dat, indien de rechter de wederbelegging en de voorwaarden der uitvoe­ 
ring daarvan goedkeurt, zijne beslissing niets bepale aangaande het ten 
gepasten tijde ter beschikking van den geteisterde le stellen gelden, zonder 
welke hij niet in staatzou zijn omde hem opgelegde verplichtingen na te komen. 

3. - /lof.rende wnierhele_qyiug. 

13 .. - Moet men de roerende wederhelegging begunstigen, opleggen! 
verbieden? ln beginsel, neen. u Roerend goed is vluchtig en beweegbaar. 
Het is niet bestemd om te blijven in de handen van hem, die het bezit. ln 
handel en nijverheid is het eene ruil waar, aan. achtereenvolgende vervor­ 
mingen onderworpen ... Wat verschuldigd is ... is de som gelds die hij ( de 
eigenaar) niet kon krijgen, waarmée hij zijn eigen leveranciers zal betalen, 
zijn belastingen zal kwijlen. zijn omzetkapitaal zal in stand houden, de del­ 
ging vau zijn Ja pi taal zal verzekeren, kortom, aan de velerlei verplichtingen. 
van het handels- en nijverheidsleven alsmede aan de behoeften van zijn 
eigen bestaan zal voldoen.· Hier vindt de wederbelegging geen plaats; ook 
niet wanneer wij tot de grondsloff en overgaan ... De stoffen moeten vervangen 
worden; ook moet men de verdwenen voorraden vervangen. Doch die zullen 

. . 
enkel voorbijkomen om omgezet te worden in voortbrengselen gereed om 
verkocht te. worden, en de verhouding, die ontstaat tusschen den koopprijs 
;·n den verkoopprijs, volstaat om den geteisterde grootere sommen aan te. 
brengen dan die welke hij uitgaf .•• Hier vloeit de vergelding voort uit de 
normale opeenvolging van de verrichtingen : zoo wol thans duurder kost 
dan vóór den oorlog, wordt laken, waarin wol zit, ook duurder -verkocht... 
Indien men den geleisterôe, om zijn getouwen en ovens in gang te houden, 
stoffen, die driedubbele waarde g~kregen hebben, in gelijke hoeveelheid 
weergeeft, schenkt men hem werkelijk driemaal terug wat hij verloor en 
het begrip vergoeding wordt vervangen· door verrijking. » 

Deze regelen, ontleend aan het verslag van den heer Heyuald in den 
Franschen Senaat, vatten onze meening goed samen. Mel den heer Reynald 
zullen wij nochtans aannemen dat de voordeelen, aan de wederbelegging 
verbonden, moeten gelden ook voor de meubelen van elke soort, die dienen 
tot de nijverheid, den handel, den landbouw of tot de uitoefening van een 
beroep. Ook nog voor de grondstoffen, de afgewerkte voortbrengselen, de 
koopwaren benoodigd om een bedrijf terug in gang te hrengen, mits beper­ 
king tot de hoeveelheid die noodzakelijk is om de nijverheids- of handels- 
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bedrijvigheid te kunnen hervatten. Oie hoeveelheden zullen zeer verschiltee 
volgens de gevallen ; ook zal de rechter e1· over te beslissen hebben, doch 
deze mag de behoeften niet overschrijden, die overeenkomen met de nor­ 
male werking van het bedrijf gedurende een tijdperk van zes maanden. 

Met het oog op de verwoestingen die België onderging, was het ander­ 
zijds noodig het herstel van de meubelen, die de onroerende goederen stof­ 
feeren, alsmede de wederhelegging betreffende linnen en persoonlijke kleedij 
ruim op te vatten. Het voordeel toegekend aan de begunstigde wederbeleg­ 
ging werd dus tot die soorten van meubelen uitgestrekt, doch mils men alle 
voorwerpen van kunst en weelde daaronder niet begrijpt. Voor die laatste 
zal, alleen de waarde op 1 Augustus 19t 4 in aanmerking komeu tot hel 
bepalen van de vergoeding. Het nakomen van deze voorwaarde maakt het 
oonoodig, eene beperking van waarde te· bepalen voor het sioffcerend huis- 

, raad, waarvan de wederhelegging, wegens de noodwendigheden van het 
stoffelijk leven, gansch verzekerd moet blijven . 

De Commissie vereenigt zich nochtans met de Hegeering niet, wat betreft 
het recht dat zij aan de rechtbank toekent om in zake van roerende goe­ 
deren de bijkomende vergoeding slechts naar goedvitidên te verleenen. Het 
komt ons voor rial er geen redenen bestaan om af te wijken van de regelen 
aangenomen voor de wederbeleggiug in zake vap onroerende goederen, 
behalve wat betreft de voorschotten Le doen ab vergelding voor de waarde­ 
vermindering wrgens verval. De aan den rechter toegekende bevoegdheid 
is zoo ruim dat er geen ongepaste of onnoodige wederbelegging te vreezen 
valt. ln elk ander .geval is de toepassing van den algemeenen regel nood­ 
zakelijk en men kan zich niet voorstellen dat de bijkomende vergoeding, 
bestemd tot hét. terug i!~ stand brengen, gedeeltelijk zou kunnen zijn. 

.&. - llethtsgerhny tot br:komi119 der »oordeelen 
non de we(lerbelrg,qing oerbondcu, 

14. - Daar de benadeelde zich ~eldmidrlelen kan verschaft hebben 
voordat hei geding tol herstel der schade afgeloopen is of zelfs aanhangig 
gemaakt is, zal het dikwijls voorkomen dal de wederbelegging alsdan reeds 
geschied is. De Commissie stelde er prijs op, uitdrukkelijk in haren lekst te 
bepalen dat de benadeelde in dat geval hel. recht behoudt de voordeelen 
aan te vragen, die de wet hem uit dien, hoofde verzekert : die aanvraag zal 
aangebracht worden op dezelfde wijze als het aanbod van wéderbelegging, 
bijgevolg door eene schriftelijke verklaring overgelegd ter griffie van de 
rechtbank voor oorlogsschade. 

.Men stelde de vraag, op welk oogenblik het aanbod van wederbelegging 
moel gedaan worden P Mag mon het slachtoffer der schade verplichten te 
beoordeelen, i11. limine titis, op bepaalde en onherroepelijke wijze, het 
belang dat hel bij dal aanbod hebben kan? Natuurlijk neen : het inzicht 
vau den wetgever, dal in de eerste . plaats hierin bestaat, hel herstel vau. 
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het economisch leven le bevorderen, moet er hem toe brengen, in deze 
laak aan de belanghebbenden de grootst mogelijke vrijheid te laten. 

Daarom stelt de Commissie voor, dat het aanbod 'van wederbelegging 
geldig· mag gedaan worden gedurende gansch den loop van hel geding en 
boveudten binnen den termijn van één jaar te rekenen van den dag 
waarop het eindvonnis wordt uitgesproken. Deze grens moest bepaald 
worden om le vermijden dat de beslissingen der rechtbanken tot in het 
oneindige vatbaar zouden zijn voor herzieping, zonder· dat ooit de Staat 
zeker· kan zijn, te hebben voldaan aan al de verbintenissen die hij op zich 
nemen wil. 

Daaruit volgt. dal men het geval dient le voorzien, waarin het aanbod van 
wederhelrgging gedaan wordt na de uitspraak van hel gewezen vonnis, in 
eersten aanleg, wanneer het Hof voor oorlogsschade .dour eene der partijen 
kennis genomen heeft van dat vonnis en zijn arrest nog niet uitgesproken 
heeft. ln dat geval is hel geding in beroep geschorst; de rechtbank zal 
uitspraak doen over · de. nieuwe aanvraag· g"grond op het aanbod van 
wederbelegging en haar nieuw vonnis zal van rechtswege· te zamen met 
dat, waarvan het Hof kennis nam, onderworpen worden aan het oordeel van 
de hoogere rechtsmacht. 

Wordt integendeel tegen het in eersten aanleg gewezen vonnis geen 
beroep ingesteld of is het eindarrest reeds uitgesproken, dan zal de aanvraag 
tot ~e110t van het voorrecht der wederbelegging een nieuw geding aan­ 
hangig maken, waarop de algemeene regelen betreffende de bevoegdheid 
en het gebied, die het herstel der oorlogsschade beheersehen, van toepassing 
zijn. 

5. - Bekracltt'igiug van de voorwaarden gesteld voor de wederbeleg,qiug. 

15. - Deze bekrachtiging moet zijn de vervallenverklaring en bijge­ 
volg het instellen van een en eisch tot terugbetaling· der sommen, die reeds 
gestort werden wegens de wederbelegging, waarvan de voorwaarden niet 
nagekomen werden, Het is de Staat, vertegenwoordigd door den Minister 
van Economische Zaken, die als eischer optreden zal. En de gewone burger­ 
lijke rechter zal kennis nemen van de zaak, zoowel om de algemeene 
beginselen van het recht in acht te nemen als omdat dergelijke aanvragen, 
ingebracht na de eindregeling der geschillen, zouden kunnen voorkomen 
nadat de Iloven en rechtbanken voor oorlogsschade opgehouden hebben 
te beslaan. 

Oe Regeering stelde voor, de toepassing van de vervallenverklaring 
en van hare rechtsgevolgen op te fpg~en, zelfs wanneer hel nakomen der 
voorwaarden onmogelijk mocht geworden zijn « door toeval, overmacht of 
vorstelijke verordening ». De Commissie meende niet zoo streng te moeten 
zijn. Zij acht dat, om de terugbetaling te kunnen aannemen, het niet 
nakomen van de voorwaarden dr schuld van het slachtoffer der oorlogs- 
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schade moet zijn; in elk ander geval zoo men niets anders kunnen voor­ 
zien dan de vervallenverklaring vau het recht op de nog niet ~edane 
betalingen, daar deze dan geen doel meer hebben en daar de overeenkomst, 
ontstaan tusschen den Staat en het slachtoffer, eenvoudig verbroken is zonder 
schadeloosstelling, overeenkomstig het beginsel omschreven in artikel 1-148 
van het Burgea·lijk Wetboek. 

Bovendien, en alhoewel de rechter in alle zaken het recht heeft uitstel en 
termijnen toe le staan, heeft de Commissie uitdrukkelijk voorgeschreven 
dat de burgerlijke rechtbank, a~vorens over den eisch tot vervalleuverkla­ 
ring uitspraak te doen, het recht zal hebben den aangemaanden rechtheb­ 
bende zoodanig uitstel te verleenen als zij gepast zal achten, opdat hij aan 
zijne verplichtingen kunne voldoen. 

6. - Afstand mm het recht op herstel. 

16. - De afsrand van dat recht zal hierna behandeld worden in hoofd­ 
stuk V. Om elke dubbelzinnigheid te vermijden, ruoest men nochtans de 
bevoegdheid van den geteisterde voorzién om de rechten, die de wettelijke 
bepalingen hem verleenen, in gemeenschap aan- derden te brengen. 
Dikwijls zullen de geteisterden eener streek door de vereenigde krachten 
en geldmiddelen, door het inroepen ook van hulp van buitenaf het. moeilijk 
werk, waartoe de wetgever hen aanzet, tot stand brengen. 

7. - Burqerlijke gebouwen <m gebouwen der eerediensten. 

1 7. - De Commissie neemt de door de Hegeering voorgestelde regeling 
aan; zij is trouwens ook het stelsel van de Fransche RPgeering. Zij meende 
nochtans dat men in. deze zaak, evenals il'l elke andere, nader aanwijzen 
moest dat hel bedrag der vergoeding door een vonnis moel bepaald worden 
--- en niet aan het vrije oordeel van partijen overgelaten. 

De Koninklijke Commissie voor Monumenten kan inderdaad slechts 
optreden om iulichtingen te verstrekken. De overeenkomst gesloten tusschen 
den Staal en de betrokken instelling moet dus aan al de voorgeschreven 
regelen van goedkeuring onderworpen worden. 

Tot voorkoming van de rechtsmoeilijkheid die ontstaat uil de grondwet­ 
lelijke bepalingen betreffende de onteigening ten algemeenen · nutte, stelt de 
Commissie voor, het recht op herstel te doen afhangen van hel overlaten, 

1 

ten behoeve van den Staat, van den eigendom van den grond en van de 
puinen, indien de Minister van Kunsten en Wetenschappen de herbouwing 
op de vrorgere plaats, mocht verboden hebben. 

lloesl men, overeenkomstig het ontwerp, hel uittrekken van bijzondere 
credieten met dal doel voorzien? De Kamers kunnen ieder jaar de noodige 
credieten tol tenuilvoerlrggin~ der wellen op or h~~rootin~en uittrekken. 
Vo1gem de Commissie zou hel du:-; volstaan dat d1• tekst dr-r w<'I de hijko­ 
m-ude uitgaven, die voortvloeien uit de. door den ûliuisrer van Ku11sle11 en 
Wetenschappen voorgeschreven maatregelen, ten laste van den Staat brengt 
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8. - Onderscheide11e bepalingen. 

18t -, De Commissie achtte het ni>orlrg, ten baJr. van de slachtoffers le 
vergelden de kosten welke z:j mochten gedaan hebben .tot behoud van hel 
goed of tol beperking van de schade. Zrj meende echter •. niet dat de vergel­ 
ding verplicht of gedf'ellelijk mag zijn : was de uitgave nuuig, dan is 
het rechtvaardig dal zulks len goede komt aan hem, die door zijne hande­ 
ling den Staat eeuen bijkomenden last vermeden heeft. 

19. - Wal betreft hel gelijktijdig uitkeeren van verscheidene vergue­ 
dingen, meenden wij dat dit gelijktijdig uitkeeren slechts moest verheden 
worden voor de reeds herstelde schade eu niet voor de [eiten, waarop de 
aanvraag tol herstel was gegrond. D~ wel bedoelt inderdaad enkel de 
schade v;111 eene bepaalde soort, met name, <le schade die le gelijk zeker, 
stoffelijk en rechrstreeksch is: en bovendien beslaat uit 1Jeschadiging_. ver­ 
miuderinz ontvreemdiuz · oneischiue vernieticinz van hel ï;oed Doch "' 1'' r ;:, ' , t, ö n •. 
hetzelfde feil kan andere uadeelen veroorzaakt hebben : men behoor! 
te zpggen dat de rechten, waarop zij, op wie deze wet van toepassing is, 
aanspraak kunnen maken, ongeschonden zijn gehleven. 

Het was eveneens van belang het recht van de ~eteislerdeu, in zoover 
zij door de toepassing der voorgestelde wel geen vergoeding verkregen, le 
vrijwaren om te eischen dat hun worden toegekend de ruimere. vergoe­ 
dingen, die de· Staal ten laste van de vijandelijke mogendheden nog mocht 
invorderen wegens de door hen geleden schade. "'i} hebben hier -geen 
uitspraak te doen over de voorwaarden, waaronder dar recht gebeurlijk ten 
hale van de slachtoffers van den oorlog zal kunùen ontsta-an. Het volstaat te 
hebben belet dat, bij voorkomend geval, het feit van de reeds ontvangen ver­ 
goeding als ecne oorzaak van uitsluiting zou kunnen tegengesteld worden. 

20. - De Commissie was eindelijk van rneeniug dat men bij de ver­ 
klaring van de voorwaarden, waaronder de wcderbelegging geschieden 
moet, tie verplichting 'voor den getPislerde aa111wmP11 moer om, bij het 

#, 

herbouwen van hel. goed, de wellen en reglementen betreffende de 
gezoudheid en de esthetiek der agglomeraties in acht le nemen. 

Deze verplichting dient niet te worden gerechtvaardigd; zij is opgelegd 
door hel algemeen belang, evenals door het privaat belang van de recht­ 
hebbenden. 

HOOFDSTUK IV. 
ANDERE WIJZEN VAN HERSTEL. 

At"l. 26 tot 2\J van den tekst door de Commissie voorgesteld. 

1. -· Buiten de voornaamste wijze van herstel, met name de betaling 
in grld van e~ne v"rgoeding tot volledig ht~rstel der schade, dient men 
bijzondere gr.vallen te voorzien, waarin dat lwrstel op andere wijze of uit 
kracht van andere wellen· zal moelen geschieden. 

13 
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2. - Vooreerst moel de Staat, zoo hij een goed van gelijke soort en 

waarde bezit als het beschadigd, vernield of ontvreemd goed, kunnen 
aanbieden voldoening te schenken door he• overlaten van zulk goed aan den 
benadeelde. Om elk g'eva7r van geheime" verstandhouding ·1e ver1~1ij,len, 
moel dat aanbod doorden geteisterde aanvaard worden en de aldus gesloten 
overeenkomst moet dçor de rechtbank goedgekeurd worden. 

Een, lid had voorgesteld dat de aanvaarding van dat aanbod zou mogen 
verplichtend gesteld worden door de rechtbank, mits is voldaan aan al de 
opgelegde voorwaarden voor de verplichte wederbelegging. i\let acht 
stemmen tegl~n · ééne was de Commissie van oordeel dat · op dit gebied de 
vrijheid van den belanghebbende volkomen ongeschonden blijven moest. 

Zooals de heer Eymond doet opmerken in zijn verslag aan de Kamer 
der Afgevaardigden van Frahkrijk, moet men evenwel bedenken dat, 
ingeval de Staal een gelijkwaardig goed bezit en aanbiedt het aan het 
slachtoffer der schade over te laten, daaruit voor den Staat, wegt-ns de 
verhooging der prijzèn na den oorlog, een grool geldelijk voordeel kan 
voortvloeien. Dal. voordeel zal des le grooler zijn daar, in dit geval, elke 
teruggave in natuur, die aan de vijandelijke mogendheden zal opgelegd 
worden tol herstel van de nijverheidsschade door hunne opeischingen 
veroorzaakt, zal kunnen benuttigd worden . Het is dus te wenschen dal de 
geteisterden, het algemeen belang beseffend dat. in 'deze geenszins in strijd 
is met hun wel hegrep~n bijzonder belang, het ruimst mogelijk gebruik 
maken van het· recht, dat hun is verleend om de aanbiedingen, die de Staat 
hun onder die omstandigheden mocht doen, te aanvaarden. 

3. -. Het tweede mogelijk. geval was de onteigening ten algemeenen 
nulle. 

De toepassing der wetten, die deze zaak regelen, zou toegelaten hebben, 
· aan den onteigende slechts te betalen de waarde van het goed in den staat 
waarin het zich bevindt, d. w. z. zonder de waardevermindering wegens 
de· schade, waarvan hel herstel door de ontworpen wet is geregeld, in 
aanmerking te nemen. 

Om dat gevaar te keeren, wilde de Commissie bepalen dat in geval van 
onteigening van een goed, waarvoor eene vordering tot herstel der oorlogs­ 
schade kan ingesteld worden, de vergoeding zal berekend worden volgens 
de regelen voorzien in hoofdstuk Ill. 

4. - Men moest ten slotte het geval wel voorzien, waarin de verwoes­ 
ting van sommige streken zoo erg is dat de openbare machten er toe over­ 
gaan, door algcmcene maatregelen en volgens een bij koninklijk besluit 
vastgesteld plan, alles in den vroegeren staat te brengen. 

Mocht men i11 dal W'\'al het algemPr,11 hclang aflrnukt•lijk maken van de 
grille11 'of de hebzucht van evn ci{_(euaar? Zou hei hem l1wgelalt111 zijn, te 
weigeren zich aan de in het algemeen belang voorgeschreven maatregelen 
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te onderwerpen, zonder eene bijzondere vergoeding of zonder dat men lot. 
de ónteigrning ovpr-ga? Dat '':'ás niet ónze meening. 
\Vij hebben de eenvoudigste oplossing aangenomen. De benadeelde heeft 

gf'en ander rerht op herstel buiten het recht dàt mor hem voortspruit uit 
de wei zelf, die wij thans behandelen. (fot volstaat dus - en dat meende 
de Commissie le moeten doen -- ·_ het recht op herstel afhankelijk te maken 
van de voorafgaande aanvaarding der opgelegde voorwaarden of van de 
voorafgaande overlating van den eigendom van het onroerend goed · ten 
bate van den Staat. Heeft deze overlating plaats, dan zal het herstel bestaan 
uit de betaling der waarde van het onroerend goed op 1 Augustus 1914, 
onverminderd de voordeelen aan :de wederbelegging verhouden;' 

Zóö zal de rechtstreeksche tusschenkomst van den Staat lot hel herstel 
der· verwoeste gewesten door eene groote algemeene onderneming mogelijk 
~emaakt worden. Mel den heer Eymond zullen wij de onmacht van ver- 

' spreide persoonlijke pogingen op dal gebied erkennen. {( Eene enkele 
oplossing blijkt mogelijk : hel is de afkoop van,· gansch de-streek, van 
gansch het gebil-'ù door d~11 Staat, die alleen op zich kan nemen,' den last, 
hetzij om de stad herop te bouwen, hetzij om door werken van langen 
duur de herleving vau den landbouw voor te bereiden op gronden die 
voerloopig onbruikbaar zijn ,, . 

6. - liet spreekt vanzelf dat met het overgaan van den eigendom van 
aldus verkregen goederen tot den Staat, het verhaal op derden, daders van 
de schade, hern ook afgestaan worden, evenals dit verhaal het goed zou 
hebben gevolgd in elk andere omstandigheid, indien het goed door louter 
vrijwilligeri afstand in handen van derden ware overgegaan. 

HOOFDSTUK V. 

RECHTEN VAN DE MEDEEIGENAARS EN VAN DERDEN. 

Ar], 9 van het ontwerp der Hegeering: 
art. 30 tot 3~ van het door de .Commissie voorgestslde ontwerp. 

s L - Rechten van de medeeigenaars en bezitters van zakelijke 
rechten. 

1. ·- De artikelen 3"0 en 31 regelen den toestand van hen, die een 
zakelijk recht op de vernielde zaak bezaten : medceigcnaars, vruchtge­ 
bruikers, gebruikers, bevoorrechte of hypothecaire schuldeischers. 

Naar hel gemeene recht mogen de medeeigenaars de bestemming or den 
aard der zaak slechts bij eenstemmige overeenkomst veranderen. Doch 
men mag niet aanzien dat hel de bestemming of de natuur van de zaak is, 
deze in puin te laten of ze te laten vergaan. Ilet le bereiken doel is het 
herstel en de WPderbelégging en dat mag slechts wegens ernstige redenen 
van economisch belang verhinderd worden. 
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Dat is het hoofdbeginsel dat de g~nsche wet beheerseht. 
Hoe zou men dan billijken dat men de wederbel"gging zou moeten· doen 

afhangen van de beslissing eener belangenmeerderheid P ~len hesehouwe 
welke moeilijke toestand alzoo opgelegd zou worden aan den voogd of den 
curator van ,~enen 'minderjarigen of uit zijne rechten ontzetten mede­ 
eigenaar: Zou hij het initiatief van dezen .maati·egel kunnen nemen zonder 
zijne rechten van_ beheer te buiten te ~aat\. 

Het blijkt, integendeel, dal het met het recht en met de economische 
noodwendigheden overeenstemt, het iwginsel te \'Cstigen: dat de weder­ 
belegging van rechtswege moel plaats hebben, behoudens verzet van de 
hélangeumcerderheid del' medeëigenaarsl'. 

De rechtbank zal imme!' gerechtigd zijn ze te verbieden, zoo er 
gegronde redenen bestaan. . 

UDeZl\ oplossing dringt zich met des te meer reden op, daar de tekst de 
wedcrbelcgging verplichtend stelt, z,oo <le blooie eigenaar, de vrucht­ 
gebruiker of de erf pachter het eisclit, zonder zelfs een onderscheid te 
maken voor. ·het geval dat er verschil van mcening tusscheu verscheidene 
vruchtgebruikers bestaat 

2. - De vroeger bestaande rechten worden zonder onderbreking over­ 
gedragen op het hersteld .onroerend goed of de herstelde meubelen, op het 
nieuw onroerend goed. 

Er kunnen zich verschillende gevallen voordoen, waarin de herbouwing 
geen toestand, tlie heelemaal gelijk is aan den vroegeren toestand, in 't leren 
roepen zal. 

Dai zal gebnuren, wrinneer eene fabriek op een reeds bezwaarden grond 
herbouwd wordt, wanneer zij samengesmolten .wordt met ecne andere 
onderneming, waarvan de goederen ook· met hypotheek bezwaard waren. 
Dat zal' ook hei geval zijn; wanneer door de herböuwing andere kapitalen 
worden -voroischt, die gevoegd worden hij die welke door de vérgoeding 
geleverd werden. 

l11 zulk gevti.l zullen c1· samendeclende rechten bestaan en de gewone 
rechtbanken zullen vsor elk bijzouder.geval den rang, die aan elk van die 
rechten toekomt, moeten bepalen. 

3. - Het feit, dar de goederen bezwaard waren met een voorrecht, eene 
hypotheek of een ~enolspand, kan niet voor gevolg hebben, het werk van 
herstel te belemmeren : Je vernieling vau het onroerend goed ia! Jen waar­ 
borg, dien zij uitmaakten, niet doen verdwijnen, en geen aanleiding geven 
lol de vordering voorzien bij artikel ~H 3,J van het Burgerlijk Wetboek, zoo 
de rechten op de herstelde zaak overgedragen worden. Vervolgingen zouden 

' de waarborgen slechts kunnen verminderen, terwijl het herstel ze moel 
doen herleven. 

De Belgische hypothecaire wel bepaalt dat-elke vergoeding, door derden 
· ver:;chuldi~d wegens rle vernieling of het verlies van eeue met voorrecht of 
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hypotheek bc!waarde zaak, moot besteed worden aan het herstel van de zaak 
or WPI aan d,• betaling van lie bevoorrechte of hypothecaire schuldvorderingen, 
Ha,I men erkend dat het toekennen van eP1W nrgOt"cling gPgrornl is op een 
recht, dan had m-n, als ~"volg daarvan, den Slaat moeren verbieden den 
geteisterde te b-talen, zoolaug het onroerend goed niet vri.i en onbezwaard 
zou zijn. Doch, de wet stelt waarborgen voor de wederhelrp-ging, en oef Pat 
toezicht uil over het g(•hrnik dat de µPtei~tc>nle van de v1·rgoèdi11g maakt. 
Deze ver~oetliug h,•cfl teu dol'! Jeu gctristc•rde het herstel te verschaffen. 
Het optreden van den Slaat is daarop g<•grond. 

Het belang der schuldeischers stemt hier overeen met dât van den 
schuldenaar en met het nationaal bclang : men dient elk verzet te. beletten, 
dat dikwijls ingegeven mocht zijn door kwaadwilligheid of eene poging tot 
uitoefening van druk op eenen ongelukkigen schuldenaar. 

Wat betreft de invorderbaarheid der schuldvorderingen, dient men om 
dezelfde redenen de termijnen te verlengen met een tijdperk, overeen­ 
stemmend met den duur der wederbeleggiug, doch het zou niet volstaan 
dit uitstel le verleenen aan den schuldenaar die het werk van herstel ter 
hand neemt, indien hij dadelijk na de völtrekking van dat werk zou bloot­ 
staan aan maatregelen van uitwinning. Daarom zal de termijn van respijt 
verlengd worden gedurende één jaar te rekenen van den dag waarop de 
wederbelegging voltrokken is, 

Artikel 32 doet gn•u hypotheek herleven, die vervallen mocht zijn, ffi°iar 
verlengt tien duur van eene looperule hypotheek. Oc inschrijving van de ver­ 
lenging moel overgeschreven worden, doch de formaliteit zal zonder fiscale 
techlen gesrhiedeo. 

De onbevoorrechte schuldeischers hebben geen medezeggenschap in de 
beslissing aangaande de wederbcleggiùg .. Maar men kan niet aannemen dat 
zij door maatregelen van gerechtelijke uitwinning _: of op onrechtstreeksehe 
wijze - onteigeningsrechten kunnen doen gel<len, die aan den hypothe­ 
cairen schuldeischer ontzegel worden. 

Een recht~gediu~ tot uitwinning kan de wcderheleguing niet verhinderen 
door de inbeslagneming en den verkoop der goederen, zoolang hel herstel 
niet voltrokken is en de schuldenaar niet opnieuw in een normalen toestand 
is geplaatst. De herstelde goederen zijn dus niet vatbaar voor inbeslagne­ 
ming gedurende dat tijdperk; de vergoedingen · kunnen niet in beslag 
genomen worden, maar deze bepaling verhindert geen geding tot uitwinning 
op andere goederen. 

§ ~. - lndeplaats'stellingen. 

4. - De door ons uiteengezette beschouwing en rechtvaardigen de 
bepalingrn, door hel ontwerp aan de zaak der indcplaatsstellingen gewijd, 

De wet hreft ten doel alle verrichtingen lr vergemakkelijken, die den 
geteisterde crediet kunnen vcrsc!rnffen, rloch mils die leeningen en voor- 
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schollen het werk van herstel niet kunnen verhinderen of belemmeren, 
Tot hevordering van het en-diet breidt de wet lwt g1•hied der weuelijke 

imleplaatstelllngen uit., Om te vermijden · dat deze verrichtingen de weder­ 
h<>lc~ging onmogelijk maken, doet zij de iudeplaaHslelling afhangen van 
het streng bepaalde en werkelijk gemaakte gebruik van de voorgeschoten 
sommen. 

Het was ook nooilig sommige verrichtingen, gedurende de bezetting of 
den wapenslilslantl voltrokken, te vestigen. Sommige ;!emcenlen en pro­ 
vinciën, openbare instellingen, private iurichringen hebben, met een .doel 
van liefdadigheid en solidariteit, voorschotten toegestaan op het verwachte 
herstel. ' . 

Dikwijls was het onmogelijk regelmatige akten in de streng vereischte 
vormen op te maken om aan de geldschieters eene hij overeenkomst 
bepaalde indeplaatsstelling te verzekeren. 

5. - De wet moest noodzakelijkerwijze hel geval voorzien, waarin de 
schuldenaar, om eenigerlei reden, \veigeren zou de wederbelegging te 
eisehen, 

Het recht op wederhelegging vertegenwoordigt ren deel van het ver­ 
mogen van den schuldenaar, en dit gan~clw vermogen is een wettelijk of bij 
overeenkomst gevestiel pand voor de schuldeisehers. 

Voor al dezen kan de wt>igPring van den sihuldenuar een groot nadeel 
aanbrengen, dat niet zou kunnen ~oerlgcmllakt worden door de onmiddel- 

1 
lijke betaling krachtens artikel 79 der wet op 'de hypotheken. Dat zal het 
geval zijn, wanneer het bedrag der vergoeding zonder wederbelegging. 
lager is dan het bedrag der lasten. De wrt machtigt den sehuldeischer, in 
de rechten van dien schuldenaar te treden, mits hij diens verplichtingen 
aangaande de wederbelegging op zich neemt; hij trekt dan de vergoedingen 
en geniet de voordeelen die de schuldenaar verkrijgen mocht. 

6. - Spreekt de tekst van eene iudeplaatsstelling, toch moet men 
· daaruit niet afleiden Jat de schuldeischers, doordien zij ·het op zich nemen 
de wederbelr¾!'ging te voltrekken, eenigerlei recht van eigendom op het 
onroerend goed kunnen verkrijgen of dat een deel der rechten van den 
eigenaar op 'hunne hoofden zal O\'ergaan. ; 

Het is voor rekening van (IPn eigenaar dal het eigendom hersteld wordt 
door tusschenkomst van eenen schuldeischer, die zijn pand herstelt, zoo"; 
wel in zijn belang als in· dat van al de schuldeischers le - zamen. Wanneer 
de eigenaar, na het herstel van hel pand, den schuldeiseher betaald heeft, 
kan deze geen andere rechten doen gelden dan die van schuldeischer, 

§ 3. - Regeling van de rechten der schuldeisohers. 

7. - Is er ontheffing, verbod van wederbelegging of is deze niet 
geschiedt, dan wordt de toestand geregeld ~I~ in zake van schadeloosstelling 
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en verzekeringen : de rechten zullen op de schadeloosstelling overgedragen 
worden. 

Deze zal kunnen veranderd word Pn in eonen titel van rente ingeschreven 
voor hel v ruchtzebrulk ; · hel gebruikrecht or het woonrecht zal· gekapitali­ 
seerd Pil van de schadeloosstelling afgetrokken worden, enz. 

8. - De gcsehilln1 of de rel! •• lingPn van rechten tusschen medeëige­ 
naars, srhuldeischers en schuldenaars mogen, uit hoo.Ne van een lang­ 
durend rechtsgeding, het werk van herstel niet verhinderen. liet werd den 
medeëigeuaars of bezitters van zakelijke rechten reeds· toegelaten, in de 
zaak op ie treden als tussehenkornemle partij. Daarom zal; na verloop der 
maand', binnen welke de vergoeding voorgoed werd bepaald, overgE>gaan 
worden tol de ra11~regelipg tusschen de bevoorrechte en hypothecaire 
schuldeischers en tot het gebeurlijk toe te kennen aandeel aan de onbevoor­ 
rechte schuldei-chers. 

Aan welke rechtsmacht 'dient men rie kennisneming op te dragen van de 
geschi.llen, die oprijzen naar c1a11leiding van de regeli11g der verscheidene 
trgenovrr elknarstaande helallgt•n ? Sommige zullen alleen dan oprijzen, 
wanneer rie rechtbanken voor oorlogsschade hare ZL·nding hebben volhrucht ; 
zij zullen overigens betrekking hebben op hurgnlijke rechten, vallende 
lfuiten het gebied van het herstel, waarover alleen door in~estelde rechts­ 
'machten kan beslist worden. 

Daarom wordt de kennisneming van de geschillen, ontslaan naar aan­ 
leiding van het bepaalde in hoofdstuk V, door artikel 39 verwezen naar 
tie gewone rechtbanken. 

HOOFDSTUK Vl. 

RECHTSGEDING TOT HERSTEL. 

Art. 4.0 tot 4!! van den tekst door de Commissie voorgesteld. 

1. -- Krachtens het besluit-wet van '23 Octobcr ~-918 werden bijzon­ 
dere instellingen opgericht onder de benaming van hoven eu rechtbanken 
voor oorlogsschade, belast met het vaststellen en het begroeten van de schade 
voortspruitende uit d~ oorlogsfeiten. 

De rechtbanken· bestaan uit eenen voorzitter en uit ondervoorzitters, 
magistraten, advocaten, professoren in de rechten; uil hijziue: s en plaats­ 
vervangende bijzitters, gekozf'n ouder de ,r bijzonder hevoeude » personen, 
zóó luidt artikel 8 van hel bcslui~ ui Leen en griffier, uil toegevoegde grifliPrs 
en uit Staatscommissarissen. De Hoven vau Beroep zijn op dezelfde wijze 
samengesteld. 

De samenstelling van deze rechtbanken is niet zeer eenvoudig : 
De voorzitters, oudervunrzitters, gr.jmcr$ e11 tor~cvorgde griffii•rs worden 

door den i\1111i~ter van Justine licno1•111d; d(1 hijzitu-rs 1•n pl .atsvervang-nde 
bijzitters, door den eersten voorzitter· van het Hof van Beroep; de Staats- 
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commissarissen, door den Minister van Financiën; de geheele inrichting van 
het herstel der oorlogsschade hangt af van het )Ji11is1erie van Economische 
Zaken; ten slour-, zijn de ~ouvernPur~ gt>lasl aan het publiek ter kennis le 
brengen, van welken datum af de aanv r:igcn tol herstel bij dr gPmr.ente­ 
besturen mogE>n worden ingediend, en deze laatsten moeten de aanvragen 
aan don voorzitter dor rechtbank voor oorlogsschade toezenden. 

Zonder door ccic uitdrukkelijke bepaling eeue hevorgdlwid aan de 
rechtbanken voor oorlogsschade toe te kennen, vermeldt het ontwerp der 
Regeering hare tussehenkomst, en wel in de artikelen 4: ;)' 8, 9 en 1 O. 

2. - De Commissie heeft rr aan gedacht; de bepalingen van hel besluit-. 
wet betreffende de schade aan goNler.en in het· ontwerp op te nemen en 
tevens de inrichting der hoven en rechtbanken voor oorlogsschade te 
v1reenvoudi~Pn. 

· Doch op 7 Januari 1919 werd hij koninklijk besluit de rechtbank voor 
oorlogsschade te Brugge samengesteld; op 1 !5 Januari werden krachtens 
een tweede koninklijk hesfuit aïuhtenaren van IH'I bestuur der registratie en 
der domeinen benoemd lot Staatscommissarissen bij de rechtbanken voor 
oorlogsschade, welke in al de rechterlijke arrondissementen vau hel land 
zullen lol stand gebracht worden. 

De Rl•!!eeri11g heeft lf'gr.lijkerlijd bekenclgPmaakt, dat zij van plan was 
zonder verwijl over le gaan tol de vereisrhte benoemingen voor de samen­ 
stelling van al die rechtbanken. 

Tegenover deze handelingen verricht lrr uitvoering van het besluit-wet, 
heeft de Commissie van haar inzicht afgni<•n; zij vreesde aanleiding le 
geven tot nieuwe verwikkelingen en tol verdaging van dr· tenuitvoerlegging 
eener met ongeduld verwachte wet. 

Het besluit-wet bedoelt trouwens niet enkel de schade aan goederen, welke 
eigendom zijn van llPlgPn; het strekt zich uit iot al de personen, zonder 
onderscheid van uatioualitr-it, die in hunne f!oedcren werden benadeeld ; het 
rrgdt ook de scha.le aan personen; hij gevolg kou lut besluit-wet niet worden 
ingetrokken, noch g«·hc,:1 opgPno111e11 in het ontwerp vau wel betreffende de 
vergoeding der schade aan roerende en-onroerende goederen. 

3. - De zending, door het besluit-wet aan de hoven, en rechtbanken 
voor oorlogsschade opgedragen, is beperk t tot het. vaststellen en het begroeten 
van de schade voortspruitende uit de oortogsfeiten. 

Het wetsontwerp heeft ten . doel, de aan '1<•1e geteisterden toe te kennen 
vergoedingen voorgoed te doen vaststellen. 

Artr\el 40 helast de Hoven en rechtbanken, door hel. besluit-wet van 
23 October 1918 ingPstdd, met. het bepalen dezer V(•q;oerlingen. 

Tevens worden daardoor de bcpali11g<111 van h01 hoslnit-wet, welke niet 
in st. ijd ziju met lld oui werp: llic1.as:i~lijk verklaard. op de aanvragen tot 
herstel. · 
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4. - De beide overige bepalingen van hoofdstuk VI hebben ten doel, 
de betaling lier vergoedingen te vergemakkelijken. ln artikel 41 wordt 
aangegeven welke vermeldigen, met dit doel, moeten voorkomen in de 
beslissingen der rechtbanken voor oorlogsschade. Artikel 42 schrijft aan den 
griffier voor, de beslissingen over te maken aan het bestuur van financiën, 
in den persoon van den ontvanger der registratie, in wiens gebied is gelegen 
de gemeente waar de aanvraag tot herstel wordt ingediend; deze mededeeling 
laat toe, den titel van vergoeding, welke ter uitvoering van artikel 4 7 aan 
den aanvrager moet worden afgeJev.erd, op te maken. 

HOOFDSTUK VII. 

TEGEMOETKOMINGEN BIJ VOORRAAD. 

Art. 43 tot 46 van het ontwerp der Commissie. 

1. - Het ontwerp der Regeering houdt zich niet bezig met de tege­ 
moetkomingen bij voorraad. Een besluit-wet van 12 November t 918 
bepaalt onder welke voorwaarden de tegemoetkomingen bij voorraad 
worden verstrekt in zake schade aan goederen. 

Dit besluit maakt deze tegemoetkoming afhankelijk van strenge 
vereisch ten : 

a) Zij kunnen alleen dan worden verleend wanneer de aanvraag bepaalde 
soorten van goederen betreft ( art. 1); 

b) Zij kunnen slechts verleend worden om te worden aangewend als 
wederbelegging ( art. 3); 

c) De aanvrager moet bewijzen dat er werkelijke en dringende behoefte 
bestaat (art. 2); 

d) liet bedrag der tegemoetkomingen is beperkt ( art. 3). 

Het besluit stelt bijzondere regelen van rechtspleging vast. 
Hel besluit vermeldt de instelling, Ier vertegenwoordiging van de tege­ 

moetkoming bij voorraad, van een terugbetaalbaren titel waarvan het type, 
het model en het interestbedrag bij koninklijk besluit moestën bepaald 
worden. 

liet koninklijk besluit is niet verschenen en het besluit-wet werd niet 
ten uitvoer gelegd bij gebrek aan oprichting· der rechtbanken voor oorlogs­ 
schade, welke de tegemoetkomingen bij voorraad moelen verleenen, 

2. ~ De Commissie stelt. voor, een hoofdstuk VII betreffende de tege­ 
moetkomingen bij voorraad in het ontwerp op te nemen. 

Krachtens hel eerste artikel van het hoofdstuk worden deze tegemoetko­ 
mingen toegestaan voor al de aanvragen tot herstel van de bij deze wet voor­ 
ziene schade. Door geen , enkele reden kan men eene bepaling wettigen, 
welke, in beginsel, zou verplichten de uitkeering der tegemoetkoming voor een 

1ö 
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gedeelte van de aanvraag le verdagen, wanneer de schade is vastgesteld 
voor dit gedeelte, totdat de rechtbank in staat zal zijn uitspraak te doen 
over geheel de aanvraag; het is integendeel begrijpelijk dal de geteisJerde 
ommiddellijk in 't bezit kome van eenen titel welken hij, krachtens de 
bepalingen van het ontwerp, kan afslaan en in pand geven. 

De lrgemoetkoming bij voorraad kan worden verleend in eiken stand 
der zaak en aan al de geteisterden, zonder dat zij gehouden zijn hunne 
aanvraag op eene bijzondere reden te steunen. 

Elke aan".raag bij voorraad is aan de algemeene regelen van het recht 
onderworpen; zij zal ingewilligd worden in de mate waarin hare gegrond­ 
heid zal bewezen zijn. 

3. - De toekenning van eene te~emoetkoming· bij voorraad kan echter 
-niet ten gevolge hebben, dat de bepa1ingen betreffende de wederbelegging 
niet toepasselijk zouden zijn, hetgeen zich zou kunnen voordoen ingeval 
het ontwerp geen bijzondere voorwaarden oplegde, wanneer de aanvraag 
betrekking heeft op goederen, waarvoor de wedèrbelegging voorzien is. 

Deze voorwaarden zijn bij artikel 44 vastgesteld : 
t O De aanvraag tot wederbelegging moet aan de aanvraag bij voorraad 

voorafgaan of bij deze gevoegd zijn; 
2° Zij kan niet meer worden ingetrokken, wanneer de tegemoetkoming 

bij voorraad is toegestaan; 
3° De tegemoetkoming bij voorraad moet worden besteed tot den herop­ 

bouw of de herstelling van het goed. 

4. - Artikel 45 regelt <le rechtspleging; het voorziet het indienen van 
eene aanvraag; hel- belet echter niet dat de rechtbank, terwijl zij den 
bewijslast oplegt voor een gedeelte van den eisch, een eindvonnis uitbrengt 
op hel gedeelle, dal zij als gerechtvaardigd beschouwt, en tegemoetkomingen 
bij voorraad verken l. 

5. - Is de voorgoed verleende vergoeding lager dan de tegemoet­ 
koming bij voorraad - iets wat slechts zeer zelden ,zal voorkomen, - 
dan moet natuurlijk de titel van rechtswege worden uitgekeerd tegen een 
titel van het bedrag der voorgoed verleende vergoeding; en de som, welke 
door den Staat !,!cheurlijk boven het bedrag der eindvergoeding werd 
betaald, teruggegeven ( art. 46 ). · 

ln artikel 46, § 2, komt eene uitzonderlijke bepaling voor, ontleend Aan 
het besluit-wet van 12 November ,J 9t 8 : ofschoon de voorgoed verleende 
vergoeding lager is dan de trgemoetkoming bij voorraad, hlijft de Staat 
tegenover derden te goeder trouw, ovornerners of pandhouders, verplicht 
het bedrag dezer tegemoetkomingen le betalen ten bcloope van de sommen 
die de geicisterde van deze laatsten heeft ontvangen of die hij hun verschut­ 
digd is uit hoofde van de overeenkomsten van afstand of inpandgeving. 
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Aldus geeft de Staat aan de overnemers en de pandhouders eenen stel­ 
ligen waarborg. Deze zal voor gevolg hebben, den afstand en de inpand­ 
geving te vergemakkelijken. De maatregel, noodzakelijk gemaakt door de 
beperkingen gebracht in de werkelijke bt•taling der vergoeding door den 
Staal, wordt gebillijkt door het belang dat.'s lands stoffelijk herstel oplevert 
voor de gansche Natie. . 

De Staal zal van den geteisterde de som terugeischen, welke hij aan den 
overnemer of den pa ud houder moet betalen; zelfs alvorens de betaling te 
hebben gedaan, zal hij de rechtsvordering tot teruggave instellen, zoodra 
de eindbeslissing is uitgesproken, m. a. w. zoodra lîij zeker is dat hij 
tegenover derden verhouden is. 

llOOFDSTUK VIU. 

BETALING DER VERGOEDINGEN. 
~ 

Art. i2 van het ontwerp der Begeering] art. 47 tot 52 van den tekst 
door de Commissie voorgesteld. 

1. - De wet heeft ten doel, de •. werkelijke betaling van de vergoe- 
. dingen door den Staat. . 

Het ontwerp der Regeering bepaalt er zieh bij, te verklaren : cc De 
Ilegeering zal, bij koninklijk besluit en volgen! de beschikbare gelden, de 
betalingstermijnen bepalen zoowel van de hij voorraad te verleenen 
vergoedingen als van de. eindvergoedingen. n ( Art. 12.) 

Door de samensmelting van dit artikel en .van de bepalingen der besluit­ 
wetten van 11 en 12 November ,t 918 betreffende den afstand, de inpand­ 
geving en de tegemoetkomingen bij voorraad, kan de toestand van den 
geteisterde worden vastgesteld als volgt : ' 

Door de, rechtbanken voor oorlogsschade worden vergoedingen voorgoed 
of tegemoetkomingen bij voorraad verleend. 

In geval van tegemoetkoming bij voorraad, ontvangt de geteisterde eenee 
na vijf jaren uitkeerbaren titel; doelt hel type, het model en het interest­ 
bedrag moelen bij koninklijk besluit worden vastgësteld ; dit besluit werd 
niet genomen. 

In geval van voorgoed verleende vergoeding, heêft de geteisterde geen 
anderen titel dan het vonnis . 

De geteisterde, voorzien van het vonnis, in geval van voorgoed verleende 
vergoeding, en van den titel, in geval van tegemoetkoming bij voorraad, 
moet, om zich geld te verschaffen, zijne rechten afstaan of ze in pand geven. 

2. - Deze bepalinzeu laten den geteisterde niet toe, dit geld te vinden; 
een vonnis LS geen voldoende credietbewijs. . . 

De Commissie, uitgaande van de bepalingen van het besluit-wet van 
12 November -19'18, stelt voor, het vonnis te vervangen door eenen titel, 
binnen ééne maand na de beslissing afgeleverd door den llinisler van 
Financiën. 

f6 
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De titel zal eenen interest van 5 t. h. opbrengen te rekenen van 1 Januari 
1919. Deze datum komt overeen ·met de oprichting der eerste rechtbank 
voor oorlogsschade; hij zal dezelfde zijn voor al de titels; hij kan inderdaad 
niet voor elk afzonderlijk geval worden vastgesteld, volgens den min or meer 
nabijliggenden dag van de beslissing die zal afhangen van hel oogenblik der 
oprichting 'van de rechtbanken, alsmede van al de gebeurlijkheden en tus­ 
schengevallen in de rechtspleging. 

De titel is vatbaar voor afstand en inpandgeving : de voorwaarden en 
. vormvereischten gesteld voor den afstand en de inpandgeving worden in het 
hoofdstuk IX geregeld. 

Een-door den Staat afgeleverde titel, die f> t. h. interest geert, zal aart de 
geteisterden toelaten, zich door middel van het crediet de vereischte sommen 
tot herstel der goederen te verschaffen tot op den dag waarop hij van den 
Staat eene werkelijke betaling, de vereischte sommen tot heroprichting der 
goederen ontvangen zal. 

3. - Krachtens het ontwerp moet de wederbelegging voltrokken zijn 
binnen het tijdsverloop vastgesteld door het vonnis dat de vergoeding bepaalt.. 
deze voorwaarde, door de wel aan den getteisterde opgelegd, brengt voor 
den Staat de verplichting mée, ter beschikking van den geteisterde de noo- - 
dige sommen te stellen, opdat hij ze kunne nakomen. Artikel 50 beslist dat 
de vergoedingen, voorgoed of bij voorraad verleend mits wederbelegging, 
en de voorschotten worden betaald op de tijdstippen vastgesteld door de beslis­ 
singen der rechtbanken voor oorlogsschade. 

Ilet tijdstip en de wijze van· betaling worden, in de overige gevallen, bij 
koninklijk besluit bepaald'( art. 51 ). 

HOOFDSTUK IX. 

AFSTAND EN INPANDGEVING. 

(Art. tit tot 61.) 
Besluit-wet van H November 19t8, art. 2 tot 6. 

1. - De afstand en de inpandgeving van het recht op herstel mogen niet 
volstrekt worden verboden. 

Rekening moet worden gehouden met het feit, dat sommige verrichtingen 
van afstand of van inpandgeving reeds werden gedaan en dat dé afstand 
of de inpandgeving van het recht het eenige middel was of nog kan zijn, 
waarover een geteisterde beschikt om zich hel onontbeerlijk crediet tot 
herstel te verschaff en. 

Er dient onderscheid te worden gemaakt tusschen twee tijdperken: zoo­ 
lang eene beslissing van de rechtbank voor oorlogsschade niet tusschen­ 
beiden kwam, geniet de geteisterde slechts _een recht, waarvan de uitge­ 
strektheid nog niet is vastgesteld. Te rekenen van de beslissing zal h;j 
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beschikken over eenen titel, waarvan alleen de wijzen van regeling onbe­ 
paald kunnen blijven. 

2. -· Zoolang de geteisterde zich in het eerste tijdperk bevindt, zoolaog 
hij slechts beschikt over een niet door een titel belichaamd recht, is het 
klaar dat hij geene daad van werkelijke overgave kan stellen. Door de 
beteekening kan tot die overgave overgegaan worden. 

Niettemin zou het niet volstaan, het feit van den afstand of van de in­ 
pandgeving aan te zeggen : de aanzegging zal moeten bestaan in de hetee­ 
kening, aan den Staat, van eene openbare akte, of van eene onderhandsche 
akte, waarbij de overeenkomst der partijen wordt vastgesteld. De verplichting 
van eene geschreven akte is van aard om de aandacht van den afstand­ 
doener te vestigen op de voorwaarden, die hem worden voorgesteld, en 
om latere betwistingen te vermijden. 

3. - De kosten van regjstratie der akten van 'afstand zijn een der 
redenen, waarom men in de meeste gevallen zulke akten niet opmaakt noch 
beteekent. Het zou weinig overeenstemmen met het doel der wet - die 
strekt om aan geteisterden hulp le verlcenen - voordeel te trekken uit 
hunne behoeftigheid om te hunnen laste rechten te innen voor akten welke 
de wet hun oplegt. 

4. - Is het waar dat de beschikkingen van inpandgeving of van 
afstand nooit nadeel mogen berokkenen aan derden die zakelijke rechten 
hadden op de voorwerpen vatbaar voor herstel, dan moet men ook gemak­ 
kelijker middelen tot heropbouw aan de slachtoffers verschaffen. Aruke] ü9 
brengt een nieuw voorrecht, nagenoi>g zooals dit van den aannemer, 
tot stand ten bate van hen, die feitelijk de vergoeding hebben vooruitbe­ 
taald zonder zich in de plaats te doen stellen voo_r het recht op betaling. 

Dit voorrecht zal afhankelijk zijn van het bewijs, hij voorkomend geval 
te Jeveren door den schuldeischer. Het zal kunnen uitgeoefend worden ten 
beloope van de sommen welke feitelijk werden aangewend zonder dat de 
waardevermeerdering of de werkelijke waarde vau het herstelde goed dient 
te worden nagegaan. 

6. - De wet kan alleen den rechtrnatigen afstand geldig verklaren. 
Zij kan haren steun niet verleenen aan woekerhandelingen waarop sommige 
speculanten zich zond.er aarzelen toelegden daags na de rampen die tal van 
onze medeburgers hebben getroffen. Zij hebben zich deze rechten op ver­ 
goeding toegeëigend door misbruik le maken van hunne behoeften _óf van 
hunne onwetendheid, misschien zelfs door twijfel le doen oprijzen over het 
bestaan van mogelijk herstel, doch men kan ziel1 nid uitsluitend bezighou­ 
den met de onderscheidene gevallen waarin de geteisterden tegenover 
schacheraars stonden of tegenover speculanten die hunnen rijkdom zochten 
in eens andermans goed. 
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Moeilijk is hel aan I.e nemen dat verrichtingen van afstand van rechten 
op vergoeding eenen anderen dan den gewonen wettelijken interest zouden 
kunnen opbrengen. 

Hel wetsontwerp machtigt bijgevolg eiken persoon, die zijn recht op 
vergoeding heeft af~cstaan, om dit recht terug te winnen. 

Deze bepaling kan echter niet gelden voor den verkoop van goederen 
die gedeeltelijk mochten vernield zijn. Men staat hier tegenover eene defi­ 
nitieve verrichting. 

6. - De redenen, waardoor de verbreking van elke afstand gedaan 
vóór de bekendmaking der wet wordt gehi-llijkt, zullen niet meer bestaan 
van het oogeublik af, waarop de rechthebbenden zullen kunnen kennis hebben 
van de hoegrootheid en van de wijze der ·vergoedingen, waarop zij aan­ 
spraak kunnen maken. 

. HOOFDSTUK X. 

HOOGE BAAD VOOR OORLOGSSCHADE. 

Art. 61 lot 63 van het ontwerp der Commissie; art 17 tot 20 van het ontwerp 
der Begeering. 

1. - Het werk van herstel der oorlogsschade kan door zijne verrichtin­ 
gen aanleiding geven tot bezwaren of, tot beslissingen . waarvan de 
oplossing moet worden gegeven door eene eenige leiding en eene goed 
gevestigde bestuurlijke rechtspraak. 

ln de eerste plaats dienen te worden geregeld de machtigingen tot 
wederbelegging eiders dan in de getP.isterde streek of op bijzondere wijzen, 
volgens een algemeen plan, en algerneene regelen, waarbij elke econo­ 
mische misslag en elke beschouwing vreemd aan het algemeen belang 
worden buitengesloten. 

<. • 

liet toezicht, op en de uitvoering van de wet moeten worden verzekerd; 
men moel de geteisterden leiden e11 steunen. 

ln het wetsontwerp was eene soortgelijke instelling voorzien (art. 17). 
De Commissie bepaalt 'nauwkeurig de samenstelling-daarvan, door voor te 
schrijven dat de leden zullen benoemd worden uit sommige kringen, bijzonder 
bevoegd om ze te leveren. u 

Voorzeker hestaau er andere instellingen, die in deze opsomming zouden 
kunnen opgenomen worden, doch door een ruimeren kring aan te wijzen 
tol gezegde benoemingen, zou men gevaar loopen,. eene Commissie lot 
stand te brengen, waarvan het aanzienlijk getal leden de doelmatige WP-r­ 

king zou kunnen verhinderen. 

2. - De vraag werd gr.opperd, ?f het insgelijks niet betaamde dezen 
raad aan te stellen als hoogere rechtsmacht ten aanzien van de oorlogsrecht­ 
banken. liet kwam verkieslijker voor, zijne zending le beperken tot het 
louter bestuurlijk gebied en aan het Verbrekingshof de zorg over te laten 
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om uitspraak te doen over de geschiüen, waarhi] schier uitsluitend zuiver 
rechterlijke vraagstukken zullen te berde µehracl1l worden. 

HOOFDSTUK XI. 

ONDERSCHEIDENE BEPALINGEN. 

Art. 13 tot 16 van het ontwerp der Begeering: art. ms tot 72 van den tekst 
<foor de Commissie voorgesteld. 

1. - Sommige soorten van schade geven, buiten het door het wetsontwerp 
voorziene herstel, recht op vergoedingen krachtens de .bestaande wetten. 

.De belanghebbenden kunnen, naar goeddunken, een van beide middelen 
aanwenden, behoudens wat betreft de schade die voor herstel vatbaar is 
krachtens de wet van 14 Augustus 1.887 en door artikel 4 buiten het door; 
het ontwerp geregeld herstel valt. 

Dezelfde schade kan echter nièt tweemaal worden hersteld; krachtens 
artikel 25 is hel verboden, e~nc andere vergoeding tegelijk met de door het 
ontwerp verleende vergoedingen te ontvangen. 

·\Verd reeds herstel bekomen krachtens ecne bepaling van het gc:meene 
recht, dan is de vordering tot herstel 11iel meer toegelaten. 

. IJ 

Anderzijds brengt het instellen van eeueu eisch tot herstel mede het 
afzien van elke vordering i~~en den Staat en de openbare besturen wegens 
dezelfde feiten or schade ( artikel 65, alinea 1 ).· 

Werd eene vordering bij de gewone rechtbanken ingesteld, dan kunnen 
de geteisterden, zoolang een vonnis niet werd uilgesproken, ervan afzien en 
eene aanvraag tot herstel bij de rechtbanken voor oorlogsschade indienen; 
doch het eerste lid van artikel 65 lrg1 hun twee voorwaarden op : äe 
termijnen voor het indienen der aan\'raag mogen niet verloopen zijn 
(art. 68); de vordering, bij de gewone rechtbanken Ingesteld, moet vervallen 
zijn doordien zij daarvan afzien. 

2. - Men dient zoodra mogelijk en bepaald te weten welke lasten aan 
den Staal zullen opgelegd zijn door de maalrrg<'len tol herstel, door het 
wetsontwerp geregeld; op straffe van vervallenverklaring bepaalt de wet 
eenen termijn voor hel indienen der aannagen .. 

Het besluit-wet van 23 October .J 918 voorziet, bij artik cl 32) dat, 
behoudens gerecl1lYaardigd belet, de aanvragen moi-ten ged.ian worden 
binnen drie maanden vanaf den d,1g, bij besluit van den Gouverneur in 
elke provincie bepaald mor het indienen van de aanvragen bij den burge­ 
meester. Artikel 68 bepaalt eencn voor gansch het land gelijken termijn van 
zes maanden; deze termijn· neemt een aanvang te rekenen van de bekend­ 
making der wet. 

Tal van gezinnen werden echter uit het land verwijderd, vooral uit de 
door de oorlogsgeheurteuissen verwobste streken; misschien zullen zij ·nog 
maanden lang verhinderd zijn terug te komen eu de gegevens van hunne 
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aanvragen lol herstel juist te bepalen; krachtens het 2e lid van artikel 68 kun­ 
nen de rechtbanken voor oorlogsschade, wegens gerechtvaardigd Lel et, de ver­ 
vallen verklaring intrekken gedurende een tweeden termijn-van zes maanden. 

3. - Krachtens artikel 65 van hel besluittwet van 23 October is 
nietig en van geencr waarde elke overeenkomst waarbij een gemachtigde 
eene vergelding eens voor al of eene vergelding ·geëvenre.:ligd aan d~ 
raming der schade heeft bedongen om eene partij ie vertegenwoordigen of 
bij te staan. Deze bepaling is niet eene voldoende bescherming : de gE>ëischte 
vergelding, al is zij niet eens voor al of naar evenredigheid van de raming 
bepaald, kan eene billijke vergelding voor den bewezen dienst over- . 
schrijden. 

De burgerlijke rechtbanken zullen bevoegd zijn om, niettegenstaande 
elke tegenstrijdige overeenkomst, de sommen te verminderen welke van 
6en geteisterde worden geëischt door alwie, op welken grond ook, is 
opgetreden voor de regeling zijner belangen. Ten einde de bescherming 
doelmatig te maken, bepaalt artikel 69 dat de vordering kan worden 
ingesteld hetzij door den geteisterde, hetzij door het openbaar ministerie. 

4. -L. Artikel 7 0 heeft ten doel, aan de ltegeering de noodige credieten 
voor de uitvoering-der wet open te, stellen; hel crediet kan enkel niet 
beperkend zijn; het is onmogelijk, de sommen wegens de tenuitvoerlegging 
der wel vooralsnu vast te stellen. 

5. -- Erne laatste bepaling moest opgenomen worden ten gevolge van 
de samenstelling der oorlogsrechtbanken vóór de bekendmaking der wet, 
thans door de Kamer onderzocht ; deze rechtbanken hebben enkel tol zen­ 
ding, de schade vast le stellen en le ramen : hare beslissingen zullen 
moeten herzien en aangevuld worden, overeenkomstig de bepalingen der 
nieuwe wet, wat betreft .het herstel der schade aan roerende en onroerende 
goederen. 

• 
* * 

De Commissie vereenigde zich met de beginselen van hel ontwerp der 
Rrgeering; zij stelt echter aan de Kamer eenen meer uitgebreiden tekst voor 
dan die van het ontwerp, en wel om sommige bepalingen nader te 
omschrijven en zaken, die gedeeltelijk door de besluit-wellen worden 
geregeld, in de wet over te nemen. 

Het geheele ontwerp en het verslag werden door de Commissie met de 
eenparige stemmen der dertien aanwezige leden goedgekeurd, 

De Versliujqeoer», 
A . .MECHELYNCK. 
AL.IIERT DEVÈZE. 
P. WAUWEIUIANS. 

De Voorzitter, 
A. ~ŒCHELYNCK. 
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Projet de loi sur la réparation des 
dommages· résultant des faits de 
la guerre. 

TEXTE PROPOSÉ 
PAR LA COMMISSION. 

CHAPITRE P.REMIER. 

Des -dommages qui donnent lieu 
à réparation. 

ARTICLE' PREMIER. 

ART. 2. 

Sans préjudice des réparations qui 
seront organisées par des lois spéciales, 

. - donnent lieu à réparation les dom- 
mages certains .et matériels résultant de 
l'atteinte directe portée, sur le territoire 
de la Belgique, aux biens meubles et 
immeubles par : 

Ontwerp van wet op het herstel der 
schade voortspruitende uit de oor­ 
logsfeiten. 

TEKST DOOR DE COMMISSIE 
VOORGESTEiLD. 

EERSTE HOOFDSTUK. 

Schade vatbaar voor herstel. 

EERSTB 1RTIKBL. 

La Nation belge, s'appuyant sur les De Belgische Natie, steunende 'op de 
principes du Droit et sur les stipulations grondbeginselen van het Recht en op 
des traités, notamment. des traités de de bepalingen der verdragen, inzon­ 
Londres du 19 avril 1839 et des qua- dorheid der verdragen van Londen,· 
trième et cinquième Conventions de van Hl. April. 1839, en der vierde en 
La Haye duf S âvril 1907, affirme à vijfde Overeenkomst van 's Gravenhage, 
nouveau son droit, reconnu dans les· van 18 April 190i, bevestigt opnieuw 
déclarations solennelles et réitérées des haar recht, in de plechtige en herhaalde 
Puissances alliées, d'obtenir par les verklaringen der Geallieerde Mogend­ 
conditions du traité de Paix la, recon- heden erkend, om door de bedingen van 
stitution intégrale de la Belgique et la het Vredesverdrag te bekomen dat 
réparation de l~ totalité des dommages .België in zijnen vroegeren toestand 

· que la Nation et les citoyens belges ont volkomen worde teruggebracht en dat al 
subis par la guerre. ·de schade, door den oorlog aan de Bel­ 

gische Natie en de Belgische burgers 
berokkend, worde hersteld. 

ÁRT. 2. 

Buiten elk herstel, dat door bijzon­ 
dere wetten zal worden geregeld, is 
voor herstel vatbaar de zekere en stoffe­ 
lijke schade voortspruitende uit het 
rechtstreeksch nadeel, opBelgië's grond­ 
gebied aan roerende en onroerende goe­ 
deren toegebracht : 

l O Les mesures prises ou 1"5 faits I i O Door de maatregelen getroffen of 
accomplis à l'occasion de la guerre par de daden gepleegd, naar aanleiding van 

m. 
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les puissances ennemies ou l'un de 
leurs agents ou ressortissants; 

2° Les mesures prises ou les faits 
accomplis à l'occasion de la défense ou 
de la libération de la Belgique, soit par 
l'État belge, soit par l'un des États 
associés à la Belgique dans la guerre, 
soit par un agent de la Belgique ou de 
l'un de ces Éfats; 

3• Les mesures prises ou les faits 
accomplis par les citoyens dans une pen­ 
sée patriotique en vue de se soustraire 
aux ordres, réquisitions et saisies db 
l'ennemi ou d'en atténuer les effets ; 

4° Les crimes et délits commis contre 
les propriétés à la faveur de la désorga­ 
nisation des pouvoirs publics pendant 
l'occupation ennemie, au moment de la 
libération de la partie du territoire où 
les faits ont été commis ou pendant la 
période qui a suivi immédiatement cette 
libération. 

ART. 3. 

Les tribunaux des dommages de 
guerre apprécient, d'après la nature el 
les circonstances de l'infraction, si le 
montant des peines pécuniaires infligées 
par l'ennemi <loit être, en tout ou en 
partie, remboursé aux personnes qui les 
ont subies. 

ART. 4. 

Ne donnent pas .lieu à la réparation 
organisée par la présente loi : 

t • Les dommages susceptibles d'être 
réglés par application de la loi du 
f4 août i887, complétée par l'arrêté-loi 
du 4 août f917, relative au logement des 

den oorlog, door de vijandelijke mogend­ 
heden of door een van hare aangestel­ 
den of onderdanen; 

2° Door de maatregelen getroffen of 
de daden gepleegd, naar aanleiding van 
de verdediging of de bevrijding van Bel­ 
gië, hetzij door den Belgischen Staat, 
hetzij door een der Staten met België 
tijdens den oorlog verbonden, hetzij 
door eenen aangestelde van België of 
van eenen dier Staten; 

3° Door de maatregelen getroffen of 
de daden gepleegd door de burgers, met 
een vaderlandlievend doel, ten -einde 
zich aan de bevelen, opeischingen en be­ 
slagleggi•ngen van den vijand te onttrek­ 
ken of de gevolgen daarvan te vermin­ 
deren; 

4° Door de misdaden en wanbedrijven 
tegen de eigendommen gepleegd, onder 
begunstiging van de ontreddering der 
openbare machten tijdens de vijandelijke 
bezetting,- op het oogenblik der bevrij­ 
ding van het gedeelte van het grond­ 
gebied, waar de feiten werden bedre­ 
ven, of gedurende het tijdperk dat op 
die bevrijding onmiddellijk volgde. 

ART. 3. 
IJ 

De rechtbanken voor oorlogsschade 
obrdeelen, naar den aard en de ornstan- 

1 

digheden van het misdrijf, of het bedrag 
der door den vijand opgelegde geld­ 
straffen aan de personen, die ze onder­ 
gingen, geheel of gedeeltelijk moet 
teruggegeven worden. 

ART. 4. 

Is niet vatbaar voor herstel, zooals 
dit door deze wet is geregeld : 

1 ° De schade die kan vergoed wor­ 
den bij toepassing der wet van f 4 Augus­ 
tus IS8ï, aangevuld door het besluit­ 
wel van 4 Augustus 1917, betreffende 



( 6t ) 

troupes en marche et en cantonnement 
et aux prestations militaires; 

2~ Les dommages relatifs aux titres 
et valeurs au porteur; leur réparation 
fera l'objet d'une loi spéciale. 

CHAPITRE II. 

Des bénéficiaires de la réparation. 

ART. 5. 

Les personnes physiques et juri­ 
diques de nationalité belge sont seules 
admises au bénéfice de la présente loi. 
Sont ctmprises parmi les personnes 
juridiques les provinces, les communes, 
les établissements publics et ceux d'uti­ 
lité publique. 

ART. 6. 

Les sociétés qoivent, pour bénéficier­ 
de la présente loi, justifier' qu'elles ont 
été constituées sous l'empire des lois 
belges et qu'elles ont leur principal 
établissement en Belgique. 

Toutefois ces sociétés ne pourront 
prétendre à la réparation si l'État belge 
démontre que leur nationalité est fictive; 

Celle-ci sera présumée telle, sauf 
preuve contraire, lorsqu'à une époque 
quelconque de la période comprise entre 
le te• août 19t4 et l'allocation de l'in­ 
demnité, la majorité soit des capitaux 
soumis au régime de l'association, soit 
des administrateurs ou gérants était de 
nationalité étrangère. 

Les contestations seront portées 
devant les juridictions ordinaires g.ui 
jugeront comme en matière sommaire. 

de inkwartiering der op marsch en in 
kantonnement zijnde troepen en de 
militaire verstrekkingen; 
2° De schade betreffende titels en 

waarden aan toonder; het herstel daar­ 
van zal door eene bijlondere wet gere­ 
geld worden. 

HOOFDSTUK ll. 

Rechthebbenden op herstel. 

ART. f>. 

Alleen <le natuurlijke personen en de 
rechtspersonen van Belgische nationali­ 
teit hebben aanspraak op de voordeelen 
dezer wet. De provinciën, de gemeenten, 
de openbare instellingen en die ten 
algemeenen nutte zijn onder de rechts­ 
personen begrepen. 

ART. 6. 

Om de voordeelen dezer wet te genie­ 
ten, moeten de vennootschappen bewij­ 
zen dat zij onder het beheer van de 
Belgische wetten werden opgericht en 
dat hare hoofdinriehting in België is 
gevestigd. 

Echter kunnen die vennootschappen 
geen aanspraak maken op herstel, indien 
de Belgische Staat bewijst dat hare . 
nationaliteit fictief is. 

Deze wordt, behoudens tegenbewijs, 
vermoed fictief te zijn, wanneer, op 
eenig tijdstip van het tijdvak begrepen 
tusschen 1 Augustus -1914 en het ver­ 
leenen van de vergoeding, hetzij de 
kapitalen onderworpen aan de regelen 
der vcreeniging, hetzij de beheerders of 
zaakvoerders, in meerderheid tol eene 
vreemde nationaliteit behoorden. 

De geschillen worden voor de ge­ 
wone rechtsmachten gebracht; deze 
doen uitspraak zooals in zake van korte 
behandeling. 

16 . 
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ART. 7. 

Les personnes juridiques constituées 
conformément à la législation de la 
Colonie sont assimilées aux personnes 
juridiques de naTionalité belge. 

ART. 8. 

Les _personnes physiques et JUrI- 
-diques étrangères seront admises au 
bénéfice de la présente loi dans les 
conditions qui seront déterminées par 
des traités. 

ART. 9. 

Ne sont pas admis an bénéfice de la 
présente loi ceux qui ont été condamnés 
par décision. définitive du chef d'infrac­ 
tion : 
f0 A l'arrêté-loi du tOdécembre 1916 

relatif à l'interdiction de relations 
d'ordre économique avec l'ennemi; 

2° Aux dispositions du Titre 11' du 
Livre li du Code pénal, de la loi du 
4-aoùt t9U,desarrètés-loisdu 1l octo­ 
bre 1916 et du 8 avril ·t 917 sur les 
crimes et délits contre la sûreté de 
l'État; 

3° A l'article 3H du Code pénal 
relatif à la hausse et à la baisse du prix 
des denrées. 

ART. IO. 

Dans le cas de l'article précédent, 
si les coupables sont administrateurs, 
gérants ou directeurs d<' société, le 
Ministère Public pourra poursuivr~ 
contre les sociétés elles-mêmes, devant 
les tribunaux ordinaires, Ia déchéance 
du droit à la réparation. 

ART. 7. 

De rechtspersonen ingesteld overeen­ 
komstig de wetgeving van de Kolonie 
worden met de rechtspersonen van 
Belgische nationalitéit gelijkgesteld. 

ART.8. 

Vreemde natuurlijke personen en 
reehtspersonen hebben op de voordeelen 
dezer wet aanspraak onder de · bij ver­ 
dragen le bepalen voorwaarden. 

ÀRT. 9. 

Hebben geen aanspraak op de voor­ 
deelen dezer wet, zij, die bij eindbeslis­ 
sing werden veroordeeld wegens over­ 
treding : 

1° Van het besluit-wet van 10 De­ 
cember f 916 houdende verbod, betrek­ 
kingen op economisch gebied te onder- 
houden met den vijand; . 

2° Van het bepaalde . in Titel I, 
Boek II, van het Strafwetboek, in de 
wet van 4 Augustus -1914, in de besluit­ 
wetten van 11 October 1916 en 8 April 
1917 op de misdaden en wanbedrijven 
tegen de veiligheid van den Staat; 

3° Van artikel 311 van het Strafwet-,: 
boek betreffende den opslag of den 
afslag van den prijs der eetwaren. 

ÂRT. to. 

In het geval voorzien bij 'het yorig 
artikel kan het Openbaar Ministerie, 
indien de schuldigen beheerders, zaak­ 
voerders of bestuurders van vennoot­ 
schappen zijn, voor de gewone· recht­ 
banken vorderen dat de vennootschap­ 
pen zelve vervallen verklaard worden 
van het recht op herstel. 
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La déchéance sera prononcée lorsque 
la société aura tiré profit de l'acte 
délictueux, à moins que la société ne 
prouve qu'elle n'a pas pu empêcher 
que l'acte délictueux fût commis et <(Ue 
le profit qui en est résulté fût ajouté à 
son actif. 

Aar. tt. 

En cas de poursuite en vertu des dis­ 
positions visées à l'article 9 ou en 
vertu de l'article iO, la procédure en 
règlement des indemnités p1·ons1on­ 
nelles ou définitives sera suspendue 
jusqu'au jugement définitif rendu sur 
l'action publique. 

ÁRT. 1'2. 

Tout paiement provisionnel ou défi­ 
nitif à rune des personnes ou sociétés 
visées aux articles 9 el 10 sera sujet à 
répétition. 

L'action en répétition ne pourra être 
exercée que dans le délai d'un an à 
partir du paiement ou du jour ou , la 
décision sera passée en force de chose 
jugée, si elle est postérieure au paie­ 
ment. 

L'action en répétition sera exercée 
devant les tribunaux civils, à la requête 
du ministère public. 

CHAPITRE Ill. 

Du montant des indemnités. 

ART. !3. 

De vervallenverklaring wordt uitge­ 
sproken wanneer de vennootschap winst 
heeft getrokken uit de schuldige han­ 
deling, tenzij de vennootschap bewijst 
dat zij het verrichten van de schuldige 
handeling en het toevoegen, aan haar 
actief, van de daaruit voortgesproten 
winst niet kon verhinderen. 

ART H. 

Zijn er vervolgingen ingesteld krach­ 
tens de bepalingen bedoeld bij artikel 9 
of krachtens artikel 10, dan wordt het 
rechtsgeding tot regeling van de bij 
voorraad of voorgoed te verleenen ver­ 
goedingen geschorst tot hel eindvonnis, 
op de openbare rechtsvordering gewe­ 
zen. 

ART. t2. 

Elke betaling, bij voorraad of voor­ 
goed gedaan aan een van de bij arti­ 
kelen 9 en 1 () bedoelde personen of 
vennootschappen, geeft aanleiding tot 
terugvordering. 

De eisch tol terugvordering kan 
slechts worden vervolgd binnen het 
tijdsverloop van een jaar te rekenen 
van de betaling of vän den dag waarop 
de beslissing in kracht van gewijsde 
is gegaan, indien deze van latere dag­ 
teekening is als de betaling. 

De eisch tot terugvordering wordt 
voor de burgerlijke rechtbanken ver­ 
yolgd op verzoek van het openbaar 
ministerie. 

HOOI<'DSTUK III. 

Bedrag der vergoedingen. 

ÁRT. f3. 

Le dommage sera indemnisé sur la De schade wordt vergoed op grond 
base de la valeur du bien m1 te, août der waarde van het goed op 1 Augustus 
!914 ou au jour de son acquisition ou 1 ·l9t4 of op den dag der verkrijging of 

1 
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de sa fabrication, si celles-ci sont posté­ 
rieures à cette date. 

Cependant, il sera tenu compte de la 
plus- ou moins-value résultant de l'ac­ 
croissement ou de la diminution naturels 
au jour où le fait donnant lieu à répara­ 
tion s'est produit. 

Á.RT. f,4,. 

der vervaardiging daarvan, zoo deze na 
dien datum zijn geschied. 

Evenwel wordt er rekening gehouden 
metde waardevermeerdering of de waar­ 
devermindering voortvloeiende uit de 
natuurlijke vermeerdering of vermin­ 
dering op den dag waar het feit, dat tot 
vergoeding aanleiding geeft, zich heeft 
voorgedaan. 

ART. U,. 

Wordt de wederbelegging door de 
rechtbank aangenomen of opgelegd, 
dan ontvangt de rechthebbende, bene­ 
vens de vergoeding voorzien hij arti­ 
kel 13, eene aanvullende vergoeding 
gelijk aan het verschil tusschen de 

co~t de la réparation ou de la reconsti-1 waarde van het goed in nieuwen staat 
turion. · op 1 Augustus 1914 en de 'kosten van 

herstelling of heroprichting. 
Si le préjudicié le demande, il lui Indien de benadeelde zulks vraagt, 

sera accordé une avance égale à la dé- wordt hem een voorschot verleend, ge­ 
préciation de vétusté dont il aura été lijk aan <le waardevermindering wegens 
tenu compte dans l'évaluation faite par verval, welké in aanmerking werd ge­ 
application de l'article 13. Les condi- nomen bij de schatting overeenkomstig 
tions d'intérêt et de remboursement de· artikel 13 gedaan. De voorwaarden voor 
ces avances seront fixées par arrêté royal. den interest en de terugbetaling dier 
Un privilège qui primera tous autres voorschotten worden hij koninklijk be- 

. droits réels, garantira la créance de sluit bepaald. Een voorrecht, dat op alle 
l'État. andere zakelijke rechten den voorrang 

heeft, waarborgt de schuldvordering van 
den Staat. 

Maakt de benadeelde geen aan­ 
spraak op het recht, bij het vorig lid 
bedoeld, dan wordt hij aangezien als 
hebbende voldaan aan de verplichting 
tot wederbelegging, zoodra hij het volle 
bedrag van de toegekende vergoedingen 
heeft besteed aan het heroprichten en 
weder in orde brengen van het goed. 

De rechtbank bepaalt, met inacht­ 
neming van de voorwaarden aangeno­ 
men of opgelegd om de wederbelegging 
te volvoeren, de tijdstippen waarop de 
als voorschot of als vergoeding toege­ 
kende sommen aan den geteisterde 
betaald zullen worden. 

En cas· de remploi agréé ou imposé 
par Ie tribunal, le bénéficiaire, outre 
l'indemnité prévue par l'article f3, re­ 
cevra une indemnité complémentaire 
égale à la différence entre la valeur du 
bien à l'état neuf au t ., août 19J 4 et le 

Si le préjudicié ne demande pas à 
bénèficier du droit visé à l'alinéa précé­ 
dent, il sera considéré comme ayant 
satisfait à l'obligation de remploi dès 
qu'il aura affecté la totalité des indem­ 
nités allouées à la reconstitution ou à 
la remise en état du bien. 

Le tribunal fixera, en tenant compte 
des conditions acceptées ou imposées 
pour la réalisation du remploi, les 
époques auxquelles seront payées au 
sinistré les sommes allouées tant à 
titre d'avance qu'à titre d'indemnité." 
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A,rr. 15. 

Le remploi immobilier doit être fait 
dans la commune, en immeubles ayant 
la même affectation ou une affectation 
analogue. 

De onroerende wederbelegging moet 
in de gemeente geschieden, in onroe­ 
rende goederen die dezelfde bestem­ 
ming of eene soortgelijke· bestemming 
hebben. 

Le tribunal des dommages de guerre 1- De rechtbank voor oorlogsschade kan 
peut néanmoins autoriser : echter machtiging verleenen : 

-t O Le remploi en un autre lieu du ter­ 
ritoire national; 
2• Si les immeubles par nature _ou 

par destination pour lesquels Ia· répa­ 
ration est demandée se rattachent à 
l' exploi taf on par le sinistré d'une 
entreprise industrielle, commerciale ou 
agricole, la substitution à l'entreprise 
antérieurement exploitée d'une entre­ 
prise présentant un intérêt économique 
et social au moins équivalent. 

Aar. 16. 

Le tribunal des dommages de guerre, 
statuant sur conclusions conformes du 
commissaire de l'État, et à l'unanimité 
de ses membres, peut : 

1° Interdire le remploi; 
2• Faire du remploi total ou partiel 

la condition de l'octroi de l'indemnité. 

Le tribunal s'inspirera aussi bien des 
intérêts légitimes du bénéficiaire que de 
l'intérêt public et des conditions tant 
régionales que générales de la vie éco­ 
nomique. 

AR'r. H). 

1 ° Tot wederbeleggiug in eene andere 
gemeente van 's lands grondgebied; 

2° Indien de nit hun aard of door 
.bestemming onroerendegoederen, waar­ 
voor herstel wordt gevraagd, afhangen 
van eene nijverheids-, handels- of land­ 
bouwonderneming, in bedrijf gei,-omen 
door den geteisterde, tot vervangi1Jg 
van de vroeger in bedrijf genomen 
onderneming dooi· eene onderneming 
van minstens gelijk economisch en 
sociaal belang. 

ÁRT. 16. 
1 

De , rechtbank voor oorlogsschade, 
uitspraak doende op eensluidende beslui­ 
ten van den Staatscommissaris en met 
de eenparige stemmen harer leden, kan: 

,t O De wederbclegging verbieden; 
~

0 De geheele of gedeeltelijke weder­ 
belegging stellen als vereischte tot 
toekenning der vergoeding. 

Door de rechtbank worden zoowel de 
rechtmatige belangen van den recht­ 
hebbende als het algemeen belang en 
de gewestelijke evenals de algemeene 
toestanden van hel economisch leven in 
aanmerking genomen. 

La décision du tribunal sera soumise, 1 De beslissing der rechtbank · wordt 
par la partie la plus diligente, au Con- 1 door de meest gereede partij onderwor­ 
seil supérieur des dommages de guerre I pen aan den Hoogen Raad voor oorlogs­ 
et ne sortira ses effets que si celui-ci la I schade en is alleen dan van kracht wan­ 
confirme. 1 neer zij. door dezen Raad wordt beves- 

tigd. 

f7 



( 66 ) 

ART. !7. ART. 17. 

Dans les entreprises industrielles et In de nijverheids- en handelsonder- 
commerciales, l'alinéa premier et l'ali- nemingen zijn het eerste en het laatste 
néa final de l'article U sont applicables lid van artikel 14 toepasselijk op het 
à la reconstitution des · matières pre- weder tot stand brengen van de grond­ 
mières, produits finis et marchandises stoffen, afge\verkte producten en in ma­ 
en magasin endommagés, détruits, ré- gazijn zijnde koopwaren, die beschadigd, 
quisitionnés ou enlevés; cependant i1 vernietigd, opgeëischt of weggenomen 
n'en sera ainsi que pour h quantité de werden; dit geldt echter alleen voor 
ces matières, produits et marchandises de hoeveelheid dier stoffen, producten 
qui sera déterminée dans chaque espèce en koopwaren, in elke zaak -hepaald 
par le tribunal, de manière à permettre door de rechtbank, derwijze dat de 
l'exploitation normale de l'entreprise onderneming normaal in bedrijf kan 
pendant une periode qui ne pourra excé- ·genomen worden gedurende een tijdvak 
der six mois. dat niet zes maand mag overschrijden. 

Cette quantité sera caclculée d'après Die hoeveelheid wordt berekend naar 
·1a moyenne des trois années qui ont het gemiddeld cijfer der drie jaren die 
précédé le t•r août 1914. den 1 n Augustus -1914 voorafgingen. 

ART. i8. 

L'alinéa premier et l'alinéa final de 
l'article ·14 sont également applicables : 

1 ° A l'outillage industriel, commer­ 
cial ou agricole, même non immeuble 
par destination ; 

2° Aux animaux, même non immeubles 
par destination, ainsi qu'aux engrais, 
semences, récoltes et produits divers 
nécessaires à la remise en culture; 

3° Aux meubles servant à l'exploita­ 
tion des fonds de commerce ou à l'exer­ 
cice des professions; 

.t.0 Aux meubles meublants, linge, 
effets personnels à l'exclusion de toùt 
objet d'art ou de luxe. 

Anr. i9. 

Les bénéficiaires ont la faculté de 

Â.RT. i.8. 

Het eerste en het laatste lid van arti­ 
kel 14 zijn eveneens van toepassing : 

1° Op de nijverheids-, handels- of 
landbouwwerktuigen, zelfs wanneer zij 
'niet zijn onroerende goederen door 
bestemming; 
2° Op het vee, zelfs wanneer het niet 

is onroerend goed door bestemming, 
alsmede op de meststoffen ,, zaden, 
oogsten en verscheidene producten 
noodig tot de herneming van den 
akkerbouw; 

3° Op <le meubelen dienende tot het 
drijven van handel of het uitoefenen 
van een beroep; 

,, 4° Op het stoffeerend huisraad, het 
linnen, de persoonlijke kleedij , met 
uitsluiting van elk voorwerp van kunst 
of weelde. 

AftT. !9. 

De rechthebbenden kunnen hunne 
mettre en commun leurs droits à in-] rechten op vergoeding in gemeenschap 



( 67) [N' 75} 

demnité ou de les apporter en société 
en vue de la reconstruction et de la réex­ 
ploitation d'établissements industriels, 
commerciaux. ou agricoles, pourvu que 
les conditions du remploi soient obser­ 
vées. 

AnT. 20. 

Si le préjudicié a déjà effectué le 
remploi, ou s'il s'oblige à l'effectuer, 
il en fera fa déclaration par écrit. 

Cette déclaration, si elle n'est p~s 
faite dans la demande en réparation, 
sera déposée an Greffe du tribunal dans 
un délai qui ne pourra excéder un an à 
partir du jugement définitif, fixant les 
indemnités conformément à l'article m. 

La demande du bénéfice de remploi, 
lorsqu'elle est formulée après que le 
tribunal saisi en premier ressort de 
l'instance principale a statué, est instruite 
et jugée conformément aux règles de 
procédure applicables à la réparation, 
des dommages de guerre. Si l'instance 
principale est encore pendante devant la 
Cour, celle-ci surseoir à statuer jusqu'à 
cc qu'il ait été prononcé par le tribunal 
sur l'instance nouvelle; les instances 
sont jointes de plein droit devant la 
Cour et celle-ci statue par .un seul et 
même arrêt. 

AnT. 21. 

Le tribunal fixe le délai dans lequel 
la réparation doit ètrc faite, Ia reconsti­ 
tution terminée et éventuellement la 
remise en exploitation commencée. Il 
prescrit tontes mesures utiles pour 
assurer Ic contrôle du remploi. 

brengen of ze in eene maatschappij 
inbrengen om nijverheids-, han<lels­ 
of. landbouwinrichtingen opnieuw tot 
stand te brengen en in bedrijf te nemen, 
mits dé ge:,telde voorwaarden, voor de 
wcderbelegging nageleefd worden. 

ART. 20. 

Heeft de benadeelde de wederbe­ 
legging reeds gedaan ot verplicht hij 
zich die te doen. dan moet hij dit schrif­ 
lelijk verklaren. 

Deze verklaring, indien zij niet is 
gedaan in de aanvraap tot herstel, dient 
le worden overrrelegrl ter Griffie van de ,. <.. 

rechtbank binnen eenen termijn die 
niet mag overschrijden een jaar te 
rekenen van hel eindvonnis, waarbij 
de vergoedingen overeenkomstig arti­ 
kel rn worden bepaald. 
Word; het voorrecht der wederbeleg­ 

ging aangevraagd nadat de· rechtbank, 
die in eersten aanleg kennis neemt van 
hcthoofdgeding, uitspraak heeft gedaan, 
dan wordt clic aamraag behandeld en 
berecht volgens de procesregelen, die 
op het herstel van oorlogsschade van 
toepassing zijn. fs echter het hoofdge­ 
ding nog aanhangig hij hel Hof, dan 
wacht dit Hof om uitspraak te doen lol­ 
dat de rechtbank het. nieuw geding heeft 
uit.gewezen; de gecl~ngen worden van 
rechtswege samengevoegd voor hel Hof 
en dit laatste doet uitspraak door een en 
zelfde arrest. 

ART. 21. 

De rechtbank hopaalt den termijn, 
binnen welken de herstelling moet zijn 
gedaan, de heroprichting voltooid en, 
bij voorkomend geval, het bedrijf'herno­ 
mcn moe] worden. Zij schrijft al rie 
vercischte maatregelen mor om de eon­ 
trölc der wcdcrhelegging te verzekeren. 

i8 
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Si les conditions du remploi ne sont 
pas observées, la juridiction civile pro­ 
noncera contre le préjudicié, SUJ' la 
demande de l'Etat, la déchéance du 
bénéfice du remploi. 

Cependant, .il lui sera loisible d'ac­ 
corder tel délai qu'elle jugera convenir, 
afin <le permettre h la partie défende­ 
resse de s'acquitter ~e ses obligations. 

En prononçant la déchéance, elle 
condamnera le bénéficiaire à restituer en 
principal et intérêts les sommes qui h~i 
auraient été versées. 

All'f. 2~. 

W orden de gestelde voorwaarden 
voor de wederbelegging niet nageleefd, 
dan wordt door de burgerlijke rechts­ 
macht, op vordering van den Staat, de 
benadeelde· vervallen verklaard van het 
vôorrecht der wederbelegging. 

Het staat haar echter vrij, het dooi· 
haat· gepast geachte uitstel te verlcenen, 
opdat de verwerende partij hare ver­ 
plichtingen kunne naleven. 

Bij h9t uitspreken van de vervallen­ 
verklaring veroordeelt zij den recht­ 
hebbende tot terugbetaling, in hoofd­ 
som en interesten, van de sommen, die 
hem wegens weilerbclegging mochten 
uitgekeerd zijn. 

ART. !2. 

:En ce qui concerne les édifices civils l Vool' de burgerlijke ·gehouwen ot 
ou cultuels, l'indemnité consiste dans voor die der cerediensten bestaat de 
la somme nécessaire il la reconstruction 
'un édifice ayant une importance et une 
estination analogues. 

Le tribunal ne statue .qu'après avis 
donné par la Commission royale des 
monuments. 

A,vr. 23. 

Si ces édifices présentent un intérêt 
national historique ou artistique, le 
Ministre des Sciences. et des Arts peut, 
de l'avis conforme de la même Commis­ 
sion, ordonner leur reconstruction en 
leur état antérieur ou la conservation el 
la consolidation des ruines. 

Les dépenses supplémentaires résul­ 
tant le cas échéant de cette mesure, 
sont 11 charge de l'Étal. 

Si ta reconstruction n'est pas auto­ 
risée sur l'emplacement des ruines, l'in­ 
demnité prévue ù l'article 22 comprend 
les sommes nécessaires ~, l'acquisition 

' ' rnrgoeding uit de som, die noodig is 
' tot heroprichting van een gebouw van 

gelijk belang en. met gelijke bestem­ 
mine tl' 

De rechtbank doet slechts uitspraak 
nadat de Koninklijke Commissie voor · 
Monumenten haar advies heeft uit­ 
gebracht. 

ART. 23. 

Indien die gebouwen een nationaal 
historisch of artistiek belang opleveren, 
kan de ~linister van Wetenschappen en 
Kunsten, op eensluidend advies van 
dezelfde Commissie, <le herbouwing 
daarvan in den noegere!1 slaat ofwe°I 
het behouden en stevigen cler puinen 
voorschrijven. 

De bijkomende uitgaven, bij yoorko­ 
mend gem! veroorzaakt door dien 
maatregel, zijn ten laste van den Staaf. 

·wordt cle herhouwing op de plaats 
dei· puinen niet gemachtigd, dan begrijpt 
de vergoeding, voorzien bij artikel 22, 
de YOOl' den aankoop van een nieuwen 
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d'un nouveau terrain. Dans ce cas, le/ grond noodige sommen. ln dit geval 
droit .à la réparation n'est ouvert au: wordt hel recht op herstel aan de 
profit des établissements intéressés qu'à 

1
, belanghebbende instellingen slechts toe­ 

la condition qu'ils :onsentenl à l'ahan-] gekend onder voorwaarde dal. zij cr in 
don, au profit de l'Etat, de la propriété toestemmen, den eigendom van den 
de l'ancien terrain et des ruines. ouden grond en van de puinen ten 

behoeve Yan den Staat at te staan. 

Áll.T. 24. 

Lorsqu'il est établi que des mesures 
ayant pour objet d'empêcher l'extension 
ou l'aggravation des dommages ont été 
prises, une indemnité est accordée 
par le tribunal en remboursement des 
dépenses dûment justifiées qui ont été 
effectuées à titre de conservation. 

ÀRT. 25. 

Les indemnités aÙouées par la pré­ 
sente loi ne 'peuvent se cumuler avec 
aucune autre indemnité reçue à I'occa­ 
sion des même, dommages, sauf les 
sommes allouées pour la construction 
d 'abris provisoires. 
Toutefois l'allocatien et le paiement 

d'une indemnité ne s'opposent pas à la 
participation des intéressés dans l'Ùttri­ 
bution des sommes que l'État aura 
recouvrées en vertu des conventions et 
des traités poul' les dommages de toute 
nature qui n'auraient pas été réparés ou 
qui ne l'auraient été que partiellement 
par la présente loi. 

CHAPITRE IV. 

Des autres modes de réparation. 

ART. ~6. 

Wanneer blijkt dat maatregelen om 
de toeneming of de verzwaring der 
schade te verhinderen werden genomen, 
dan wordt door de rechtbank eene ver­ 
goeding verleend tot terugbetaling der 
behoorlijk bewezen uitgaven die tot 
behoud werden gedaan. 

ART. 25. 

De door deze wet toegekende vergoe­ 
dingen mogen niet worden uitgekeerd 
te gelijk met eenige andere vergoeding, 
voor dezelfde schade ontvangen, behalve 
de sommen verleend Lot het bouwen 
van voorloopige schuilplaatsen. 

De toekenning en de betaling eener 
vergoeding beletten echter niet· dat aan 
de belanghebbenden een aandeel wordt 
gegeven in de verdeeling der sommen 
welke de Staat krachtens de overeen­ 
komsten en verdragen ontvangt voor 
allerlei schade <lie door deze wet niet of 
slechts gedeeltelijk mocht hersteld zijn. 

HOO.FDSTUK IV. 

Andere wijzen van herstel. 

ART. 26. 

L'État ~ la faculté d'offrir, à titre de De Staat kan, hij wijze van herstel, 
réparation, des immeubles ou des rneu- vaste goederen of meubelen van gelijke 
bles de même espèce et valeur que les soort en waarde als de beschad ig<le, ver­ 
biens endommagés, détruits, réquisi- nielde, opgeéischte of weggenomen goe- 
tionnés ou enlevés. 1 deren aanbieden. 
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L'acœptation de cette offre sera sou­ 
mise à l'agréation du tribunal; celle-ci 
entraînera le transfert à ritat de la 
propriété du bien ayant donné lieu à la 
demande en réparation. 

Aft•r. ~7. 

En cas d'expropriation pour cause 
d'utilité publique d'un immeuble pou­ 
vant faire l'objet d'une demande en 
réparation fondée sur la présente loi, 
les indemnités allouées par le tribunal 
ne pourront être inférieures aux indem­ 
nités prévues au chapitre III ci-dessus.' 

ART. 28. 

Si la remise en état doit s'effectuer 
conformément · à un plan ou à des 
mesures de reconstruction d'immeubles 
décrétées par les pouvoirs publics com­ 
pétents, ledroit à réparation sera subor­ 
donné soit à l'acceptation sans indemnité 
de ce plan ou de ces mesures, soit à l'aban­ 
don de l'immeuble au profit de l'État.· 

Au cas d'abandon consenti, la répara­ 
tion consistera dans la valeur au i or août 
19U, sans préjudice à l'octroi éventuel 
d'une indemnité complémentaire per­ 
mettant à l'intéressé d'acquérir un 
immeuble de même espèce et valeur s'il 
offre de s'y engager. 

Cette offre sera formulée, agréée et 
réalisée conformément aux dispositions 
des articles 20 cl 21 de la présente loi. 

AR'f. 2U. 

De aanvaarding van dit aanbod-moet 
door : de rechtbank worden .goedge­ 
keurd; daardoor gaat de eigendom van 
het goed, waarvoor herstel werd aange-- 

t vraagd, aan den Staat over. 

A11.1. 27. 

Bij onteigening ten algemeenen nutte 
van een onroerend goed; waarvoor eene 
op deze wet gegronde aanvraag tot her­ 
stel kan ·ingediend worden, mogen de· 
vergoedingen, door de rechtbank toege­ 
kend, niet minder bedragen dan de 
vergoedingen voorzien bij bovenstaand 
hoofdstuk III. 

A1rr. 28: 

Moet het weer in orde brengen geschie­ 
den volgens een plan of -volgens door de 
bevoegde openbare machten voorge­ 
schreven maatregelen betreffende het 
heropbouwen van onroerende goederen, 
dan is. het recht op herstel afhankelijk 
hetzij van de aanvaarding, zonder ver­ 
goeding, van dit plan of van deze maat­ 
regelen, hetzij van de overlating van het· 
onroerend goed aan den Staat. 

Wordt deze overlating , toegestaan, 
dan bestaat het 'herstel uit de· waarde op 
J Augustus 19U,, onverminderd de 
mogelijke toekenning van eene aanvul­ 
lende vergoeding, waardoor de belang­ 
hebbende een onroerend goed van ge­ 
lijke soort en waarde kan aankoopen, 
bijaldien hij aanbiedt zich daartoe te 
verbinden. 

Dit aanbod wordt gedaan, aanvaard 
en ten uitvoer gebracht overeenkomstig 
het bepaalde in de artikelen 20 en 21 
dezer wet. 

ÁI\T. 29. 

Dans le cas des articles 26 et 28, 1 ln het geval voorzien bij de nrti- 
l'État sera subrogé de plein droit', à 'kelen 2(-i en 28, treedt de Staat van 
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concurrence des sommes payées, dans 
tous les recours qui peuvent appartenir 
au sinistré vis-à-vis des tiers. 

CHAPITRE V. 

Des droits des coproprlétalres 
et des tiers. 

ÁRT. 30. 

Sans préjudice aux dispositions de 
l'article 16 ci-dessus : 

-1° En cas de copropriété indivise, le. 
remploi est de droit, à moins que ceux 
qui constituent la majorité en valeur ne 
déclarent s'y opposer. 

En cas de remploi, l'indivision est 
prorogée, au minimum, jusqu'à la re­ 
constitution de la chose détruite, endom­ 
magée, réquisitionnée ou enlevée. 

2• En 'cas d'usufruit ou d'emphytéose, 
le remploi est également de droit, s'il 
est demandé soit par le nu propriétaire, 
soit par l'usufruitier ou l'emphytéote. 

Á1lT. 3-t. 

rechtswege, ten beloope van de betaalde 
sommen, in elk recht van verhaal dat de 
getei~tterde op derden nemen kan. 

HOOFDSTUK V. 

Rechten van de medeetgenaars 
en van derden ... 

ÁIIT. 30. 

Onverminderd de bepalingen 
bovenstaand artikel l G : 
{
0 Is.jn geval van onverdeeldenmede­ 

eigendom, de wederbelcgging rechtens 
verplichtend, tenzij degenen, die de 
meerderheid in waarde uitmaken, ver­ 
klaren zich daartegen te verzetten. 

In geval van wederbelegging wordt 
de onverdeeldheid verlengd minstens 
tot de herstelling van· de vernielde, 
beschadigde, opgeëischte of wegge­ 
nomen zaak. 
2° Is, in geval van vruchtgebruik of 

erfpacht, dewe<lerhelegging ook rechtens 
verplichtend, indien zij aangevraagd 
wordt hetzij door den blooten eigenaar, 
hetzij door den vruchtgebruiker of den 
erf pachter. 

van 

Â.1\T. 3L 

tes créanciers privilégiés, hypothé- De bevoorrechte en hypothecaire 
caires, antichrésistes ou gagistes,, les schuldeischers, de schuldeischers we­ 
usufruitiers, les emphytéotes, les titu- gens genotspand of de pandhouders, 
laires d'un droit réel d'usage ou d'habi- de vruchtgebruikers, de erfpachters , 
talion ne peuvent pas s'opposer au rem- de bezitters van een zakelijk gehruik­ 
ploi. · recht of woonrecht kunnen zich tegen 

de wcderbelegging niet verzetten. 
Hunne rechten worden op de her­ 

stelde zaak overgedragen. 
· • Zij kunnen als tusschenkomende 
partij in de rechtsgedingen tot herstel 
toegelaten worden. 

Leurs droits sont reportés sur la 
chose reconstituée. 

Ils pourront être admis comme inter­ 
venants dans les procédures en répara- 
tion. 
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ART. 32. 

Aucune mesure d'exécution ne p~ 
être exercée sur les biens formant oh}et 
du remploi jusqu'à l'expiration du 
deuxième mois ü compter de l'achève­ 
ment de ce remploi. 

Les privilèges et garanties constitués 
sm· des biens formant fo matière du 
remploi, sont prorogés de plein droit, 
sans charges fiscales, jusqu'à l'expira­ 
tion de la période ci-dessus. 

Á~T. 33. 

L'assureur· des risques de guerre qui 
a payé le dommage est subrogé, confor­ 
mément à la loi du 1 t juin ·1874, 
aux droits accordés par la présente loi.. 
à charge d'accomplir les obligations 
qu'elle impose. 

ÁRT. 34. 

Sont également subrogés au droit à 
réparation, dans les limites des sommes 
payées ou avancées : 
i() Les communes qui ont payé les 

réquisitions faites à des tiers par l'en­ 
nemi; 

2° Les provinces, communes, établis­ 
sernents publics ou d'utilité publique, 

~ , , • • J • sociètès, associations et personnes pri- 
vées qui ont lait aux sinistrés des 
avances 'ayant servi à réparer, recon- 

. struire ou remplacer la chose endom­ 
magée, détruite, réquisitionnée ou en­ 
levée. 

Au. 3~. 

, Tot geen enkelen maatregel van 
tenuitvoerlegging op de goederen, die 
het voorwerp van de wederbelegging 
uitmaken, kan worden overgegaan zoo­ 
lang de twaalfde maand te rekenen van 
de voltrekking dier wedcrbelegging 
niet is verstreken. 

' . 

De roorrechten en waarborgen geves- 
tigd op g·oederen, die het voorwerp der 
wederbelegging uitmaken, worden van 
rechtswege, zonder fiscale lasten, ver­ 
lengd tol na het eindigen van boven­ 
gemeld tijdsverloop. 

ÁRT, 33.· 

De verzekeraar van de oorlogsrisico's, 
die de schade heeft betaald, treedt, over­ 
eenkomstig+de wet van H Juni i87li, 

(.. 

in de door deze wet verleende rechten, 
mits hij de door die wet opgelegde-ver­ 
plichtingen naleeft. 

AnT. 3~. 

AI\T. 34. 

Treden eveneens in het recht op her­ 
stel, binnen de ~renzen der betaalde of 
voorgeschoten sommen : 

i O De gemeenten die <le opeischingen, 
door den vijand aan derden gedaan. 
hebben betaald; 
2° De provinciën, gemeenten, open­ 

bare instellingen of instellingen van 
openbaar nut, maatschappijen, ver­ 
ecnigingcn en private personen 'die 
aan de get~isterden voorschotten deden, 
welke dienden om de beschadigde, ver­ 
nielde, opgeëischte of weggenomen zaak 
te herstellen, herop te bouwen of te 
vervangen. 

ART. 35. 

Le sinistré peut, jusqu'à la décision I De geteisterde kan, tot de eindbeslis­ 
définitive sur la demande en indemnité, sing over de aanvraag tot vergoeding, 
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écarter le subrogé moyennant remhour- i den in de plaats ge~telde afwijzen mits 
sement des sommes payées par celui-ci, terugbetaling van de door dezen betaalde 
des intérêts légaux et des frais justifiés. sommen, van de wettelijke interesten 

en van de gerechtvaardigde kosten. 

Aur; H6. 

Si le remploi n'est pas demandé par 
le sinistré, ses créanciers peuvent exer­ 
cer les droits que lui attribue là pré­ 
sente loi en vue de la reconstitution de 
la chose endommagée, détruite, réquisi­ 
tionnée ou enlevée. 

Les créanciers ne peuvent exercer 
cette action qu'après un délai de quinze 
jours à compter d'une mise en demeure 
signifiée au débiteur. 

La demande est introduite par requête 
au tribunal, contenant engagement de 
se soumettre et dt: remplir toutes les 
conditions du remploi au lieu et place 
du débiteur. L'intéressé est avisé par 
les soins du greffier. 

Ledébiteur e~ le commissaire de l'État 
sont entendus sur la demande. 

Les étrangers ne peuvent exercer 
l'action que dans les conditions déter­ 
minées par l'article 8. 

AnT, 37. 

En cas de non-remploi, l'indemnité 
est attribuée aux créanciers privilégiés, 
hypothécaires ou antichrésistes, suivant 
leur rang, sans qu'il y ait besoin <le 
délégation expresse. 

Si l'immeuble est grevé de droits 
d'usage ou d'habitation ou de services 
fonciers, l'indemnité est répartie entre 
le propriétaire · et les titulaires de ces 

Wordt de wedcrhelegging - niet aan­ 
gevraagd door den geteisterde, dan 
kunnen zijne sehuldeischers de rechten 
doen gelden, welke deze wet hem toekent 
tot herstelling van de beschadigde. 
vernielde, opgeéischte of weggenomen 
zaak. 

De schuldeischers kunnen die rechts­ 
vordering slechts vervolgen na eenen 
termijn van veertien dagen le rekenen 
van eene aan den schuldenaar hetee­ 
kende aanmaning. 

De eisch wordt aanhangig gemaakt 
bij verzoekschrift lot de rechtbank, 
houdende verbintenis zich te onder­ 
'werpen · en aan al de gesteldè voor­ 
waarden voor de wederhelegging le 
voldoen in de plaats van den schulde­ 
naar. De belanghebbende wordt door het 
toedoen van den griffier verwittigd. 

De schuldenaar en de Staatscommis­ 
saris worden over den eisch gehoord. 

De vreemdelingen kunnen de rcchsvor­ 
clering slechts volgens de bij artikel 8 
bepaalde voorwaarden vervolgen. 

in geval van niet wederbelegging 
wordt de vergoeding toegekend aan de 
bevoorrechte en hypothecaire schu lcl­ 
eischers of aan de schulrleischers wegens 
gcnotspand, naar hunnen rang, zonder 
dat cene uitdrukkelijke aanwijzing ver­ 
eischt zij. 

Is het onroerend goed berwaard met 
gebruikrechten, woonrcchten of grond­ 
rechten , dan wordt de vergoeding 
verdeeld tusschcn den eigenaar en de 

19" 
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droits, au prorata 
pectifs. 

de leurs droits res-] bezitters van deze rechten, naar even­ 
redigheid van hunne onderscheidenlijke 
rechten. 

Á'f\T. 38. 

Toutes oppositions au paiement doi­ 
vent être formées dans le mois qui suivra 
la fixation définitive de l'indemnité, en 
mains du receveur de l'enregistrement 
dont le ressort comprend la commune 
où la demande en réparation a été 
déposée. 

ART. 39. 

Les tribunaux de dommages de guerre 
ne connaissent point des contestations 
dérivant de l'application du présent 
chapitre. 

Ces causes seront jugées comme 
affaires sommaires et urgentes par les 
tribunaux ordinaires, à la requête de la 
partie la plus diligente. 

CHAPITRE VI. 

De la procédure en réparation. 

ABT. 40. 

.Les indemnités revenant aux sinistrés 
sont fixées par les cours et tribunaux des 
dommages de guerre institués en exécu­ 
tion de l'arrêté-loi du !3 octobre 19t8, 
relatif à la constatation et à l'évaluation 
des dommages résultant des faits dt la 
guerre. 

Il sera fait application de toutes les 
dispositions de cel arrêté-loi non· con­ 
traires à la présente loi. 

Les indications et évaluations que 
doit contenir la demande en réparation 
peuvent, par dérogation à l'article 29 
de l'arrêté-loi, être réglées par arrêté 
royal. 

An. 18. 

Elk verzet tegen betaling moet, 
binnen eene maand nadat de vergoe­ 
ding voorgoed is bepaald, ingediend 
worden bij den ontvanger der registra­ 
tie, in wiens gebied-is gelegen de ge­ 
meente, waar de aanvraag tot 'herstel 
werd ingebracht. 

An. 39. 

De rechtbanken voor oorlogsschade 
zijn niet· bevoegd om kennis te nemen 
van de geschillen voortspruitende uit 
de toepassing :van dit hoofdstuk. 

Deze zaken worden als korte en drin­ 
gende zaken berecht door de gewone 
rechtbanken, op verzoek van de meest 
gerecde partij. 

HOOFDSTUK Vl. 

Rechtsgeding tot herstel. 

ABT. 40. 

De vergoedingen, waarop de geteis­ 
terden recht hebben, worden bepaald 
door de hoven en rechtbanken voor 
oorlogsschade, ingesteld ter uitvoering 
van het besluit-wet van 23 October {918 
betreffende de vaststelling en de begroo­ 
Ling van de door oorlogsfeiten veroor­ 
zaakte schade. 

Zijn van toepassing al de met deze 
wet niet strijdige bepalingen van dit 
besluit-wet. 

De aanwijzingen en hegrootingen, die 
de aanvraag lot herstel moet behelzen, 
kunnen, met afwijking van artikel 29 
van het besluit-wet, bij koninklijk 
besluit geregeld worden. 
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Au. 4L 

Les cours et tribunaux des dommages 
de guerre fixent le montant des indem­ 
nités, accordées en vertu de la présente 
loi, par une décision distincte pour 
chacune des catégories de dommages 
déterminées par l'arrêté royal pris en 
exécution de l'article 20 de l'arrêté-loi 
du 23 octobre 1918. 

Ils indiquent séparément, dans le dis­ 
positif de leur décision, notamment l'in­ 
demnité de réparation, l'indemnité com­ 
plémentaire de re1!1ploi et 'éventuelle­ 
ment le montant des avances attribuées 
en vertu de l'article 14, ainsi que les condi­ 
tions fixées pour le remploi et pour les 
avances. 

Au . .t2. 

Lorsque la décision qui fixe une 
indemnité ou une allocation provision­ 
nelle est devenue définitive, le greffier 
du tribunal ou de la cour des dommages 
de guerre en informe, par lettre recom­ 
mandée, le receveur de l'enregistrement 
dont le ressort comprend lacommune 
où la demande en réparation a été 
déposée. Il lui transmet en même temps 
le dispositif de la décision. 

CHAPITRE VIL. 

Des allocations provisionnelles. 

Anr. 43. 

An. 4t. 

De hoven en rechtbanken voor oor­ 
logsschade bepalen het bedrag der ver­ 
goedingen, verleend krachtens deze wet, 
door eene afzonderlijke beslissing voor 
iedere soort schade, omschreven in het 
koninklijk besluit ter uitvoering van 
artikel · 20 van het besluit-wet van 
23 Octoher 1918. ~ 

In het beschikkend gedeelte van hunne 
beslissing vermelden zij afzonderlijk; 
namelijk, de vergoeding tot herstel, de 
aanvullende vergoeding tot wederbeleg­ 
ging en, hij voorkomend geval, het be­ 
loop der voorschotten toegekend .krach­ 
tens artikel !'4, alsmede de gestelde 
voorwaarden voorde wederbelegging en 
voorschotten. 

. uc:s cours et tribunaux des. dom­ 
mages de guerre peuvent, en tout ~'tat 
de cause, le commissaire de l'État en­ 
tendu, accorder des allocations provi­ 
sionnelles, à valoir sur les indemnités 
prévues par la présente loi . 

ÂIT. 42. 

Is de beslissing, die eene vergoeding 
of eene tegemoetkoming bij voorraad 
vaststelt, in kracht van gewijsde gegaan, 
dan geeft de griffier van de rechtbank 
of van het hof voor oorlogsschade kennis 
daarvan, bij aangeteekenden brief; aan 
den ontvanger der registratie, in wiens 
gebied is gelegen de gemeente, waar de 
aanvraag tot herstel werd ingediend. Hij 
deelt hem terzelfdertijd het beschikkend 
gedeelte van de beslissing mede. 

HOOFDSTUK VII. 

Tegemoetkomingen bij voorraad. 

De hoven en rechtbanken voor oor­ 
logsschade kunnen, in eiken stand der 
zaak, na den Staatscommissaris te heb­ 
ben gehoord, tegemoetkomingen hij 
voorraad verstrekken in mindering van 
de vergoedingen voorzien bij deze wet. 

20 
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Aar , 44. Â.BT. 44. 

Les allocations provisionnelles rela- Tegemoetkomingen bij voorraad be- 
tives à <les biens meubles et immeubles treffende roerende en onroerende goe­ 
pour lesquels le remploi est prévu par deren, waarvoor de wederbelegging is 
les articles ci-dessus, ne peuvent ètre voorzien bij de bovenstaande artikelen, 
accordées que pour réparation, reeon- · kunnen slechts worden verstrekt voor 
struetion ou - reconstitution du bien herstel, heropbouw of herinrichting van 
endommagé, détruit, réquisitionné ou het beschadigde, vernield, opgeëischt of 
enlevé. 4 weggenomen goed. 

Elles ne peuvent être allouées qu'aux Zij kunnen slechts verstrekt worden 
sinistrés souscripteurs d'une déclaration aan de geteisterden die eene verklaring 
de remploi conformément à l'article 20; van wederbelegging onderteekenen over­ 
.ceu x-ci ne sont plus recevables à reti- eenkornstig artikel -~O; werd aan dezen 
rer cet engagement lorsqu'une alloca- eene tegemoetkoming bij voorraad ver­ 
tion provisionnelle leur a été accordée. strekt, dan zijn zij niet meer gerechtigd 

om die verbintenis in te trekken. 

ART. 45 .. 
I 

Les demandes provisionnelles sont 
formées par requête déposée au greffe 
du tribunal ou de la cour saisie de la 
demande principale. 
Il est procédé sur la requête confor­ 

mément aux dispositions des articles 40 
â ii2 ci-dessus. 

Aur. 46. 

Si Ja décision définitive attribue des 
indem n ités inférieures aux allocations 
provisionnelles, les titres qui repré­ 
sentent celles-ci sont annulés et rem­ 
placés par de nouveaux titres du Dion­ 
tant des indemnités définitives .. 

L'État reste néanmoins tenu de payer, 
a concurrence du montant des alloca­ 
tions provisionnelles, aux tiers de bonne 
foi, cessionnaires ou créanciers gagistes 
de ces allocations, les sommes que le 
sinistré a reçues de ces derniers ou qu'il 
leur doit du chef des conventions con­ 
clues en conformité des dispositions de 
l:1 présente loi sur la cession et le gage. 

Anr. 45 

Elke eisch bij voorraad wordt inge­ 
steld bij verzoekschrift overgelegd ter 
griffie van de rechtbank of van hel hof 
welk kennis neemt van den hoofdeisch. 

Het, verzoekschrift wordt behandeld 
overeenkomstig de bepalingen van de 
bovenstaande artikelen 40 Lot 42. 

ART. 46. 

Zijn de vergoedingen, door de eind­ 
beslissing toegekend, lager dan de tege­ 
moetkomingen bij voorraad, dan worden 
de titels, die deze vertegenwoordigen, 
vernietigd en vervangen door nieuwe 
titels van het bedrag der voorgoed ver­ 
leende vergoedingen. 

De Staat blijft niettemin gehouden, 
aan derden te goeder trouw, overnemers 
of pandhouders dier tegemoetkomingen, 
de sommen te betalen, die de seteisterde 
van deze laatsten heeft ontvangen of die 
hij hun verschuldigd is uit hoofde van de 
overeenkomsten gesloten naar luid van 
de bepalingen dezer wet op den afstand 
en <le inpandgeving. 
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Dès la décision définitive, l'État est · 
en droit de répéter à charge du sinistré 

· la différence entre la somme qu'il 
aura payée ou qu'il sera tenu de payer 
en vertu de l'alinéa précédent, et le 
montant de l'indemnité fixée par la 
décision. 

Il y a lieu à décompte des intérêts et 
accessoires. 

CH A PITUE VIII. 

Du paiement des indemnités. 

. \RT. 47. 

Dans le mois de la décision définitive 
de la cour ou du tribunal des dommages 
de guerre, il est remis au bénéficiaire, 
p3:r ,les soins du Ministre des finances, 
un titre du montant des indemnités 
allouées par la décision . 

Le titre mentionne les conditions 
fixées par la décision et par Ia loi pour 
le remploi et pour les avances. 

ART. l1-8. 

Le titre est productif d'un intérêt de 
:S "/0 à partir du l er ja mier H}I 9 ou de 
la date du dommage si celui-ci est po~­ 
térieur à celte date. 

!u. 49. 

Le titre est nominatif; il ne peut 
être cédé ou mis en gage que dans les 
conditions établies ci-après. • 

A1rr. 50. 

Van de eindbeslissing af heeft de 
Staat het recht om van den geteisterde 
terug te vorderen het verschil tusschen 
de som, die hij heel t betaald of zal 
moeten hetalen krachtens het vorig lid, 
~/l hel bedrag der vergoeding vastgesteld 
door de beslissing. • • - Interesten en bijkomende onkosten 
dienen te worden afgerekend. 

HOOFDSTUK VHJ. 

Betaling der- vergoeding. 

Ain .. 'i-7. 

Binnen eenc maand na de eindbeslis­ 
sing van het hof of de rechtbank voor 
oorlogsschade wordt aan den rechtheb­ 
bende, door het toedoen van den l\linis­ 
ter van Financiën, overhandigd een titel 
van het bedrag der door de beslissing 
verleende vergoedingen. 
· De titel vermeldt de voorwaarden, 
door de beslissing en door de wet gesteld 
voor de wederbelegging en voor de 
voorschotten. 

ART. 48. 

De titel brengt eenen interest op van 
5 "/0 te rekenen van 1 Januari ,1919 of 
van den dag dei· schade, indien deze later 
werd toegebracht. 

ÂRT. 49. 

De titel is op naam; hij kan slechts 
afgestaan of in pand gegeven worden op 
de hierna bepaalde wijzen. 

ÁRT. 50. 

Les indemnités définitives ou provi- De voorgoed of' bij voorraad verleende 
sionnellcs accordées à charge de rem- vergoedingen mits wederbelegging en 
ploi et les avances sont payées atu.·

1 
de voorsehotrun worden betaald op de 

époques fixées par les décisions des tri-! tijdstippen vastgesteld door de beslis- 
! 
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bunaux des dommages de guerre, con-1 singen der rechtbanken voor- oorlogs­ 
formément à l'article !!,. ci-dessus. schade, overeenkomstig bovenstaande 

artikel f 4. 

ART. M. 

L'époque et le mode du paiement 
sont, dans les autres cas, fixés p~r 
arrêté royal. 

ART. !S2. 

Le titre est annulé si la déchéance 
de l'indemnité est prononcée. 

CHAPITRE IX. 

De la cession et de la. mise en ga.ge. 

AnT. 53. 

Peuvent être cédés et mis en gage : 

f O Le droit à réparation organisé 
par la présente loi; 
2° Les allocations provisionnelles et 

les indemnités définitives allouées en 
exécution des dispositions ci-dessus. 

Le droit à réparation ne peut plus 
être ni cédé ni mis en gage lorsqu'une 
décision définitive est intervenue soit 
sur la demande principale, soit sur une 
demande provisionnelle. 

Allt. 54. 

Het tijdstip en de wijze van betaling 
worden, in de overige gevallen, bij 
koninklijk besluit vastgesteld. 

ÂRT. 52. 

Bij vervallenverklaring van de ver­ 
goeding wordt de titel vernietigd. 

HOODFSTUK IX. 

Afstand en inpandgeving. 

ART. 53. 

Kunnen afgestaan en in pand gegevert 
worden: 

i • Het recht op herstel, bij deze wet 
cereceld · · 
0 ~ ' 
2~ De tegemoetkomingen bij voor- 

raad en de vergoedingen voorgoed toe­ 
gekend ter uitvoering van bovenstaande 
bepalingen. 
Werd er eindelijk uitspraak gedaan het­ 

zij over den hoofdeisch, hetzij over eenen 
eisch bij voorraad, dan kan het recht op 
herstel niet meer afgestaan of in pand 
g~even worden. 

ABT. 54. 

Le droit à réparation relatif à des Het recht op herstel betreffende 
biens· meubles et immeubles pour les- roerende en onroerende goederen, 
quels le remploi est prévu au chapi- waarvoor de wederbelegging is voorzien 
tre Ill ci-dessus, ainsi que les indern- in bovenstaand hoofdstuk III, alsmede 
nités et les allocations provisionnelles de vergoedingen en de tegemoetkomin­ 
accordées avec obligation de remploi, gen hij· voorraad, verstrekt mits ver­ 
ne peuvent être cédés et mis en gage plichte wederbelegging, kunnen slechts 
qu'à la condition que le prix de la afgestaan of in pand gegeven worden 
cession ou la somme prêtée soit em- onder voorwaarde <lat de prijs van den 
ployé à la réparation, à la reconstruc-1 afstand of' de geleende som gebruikt 
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tion ou au remplacement des biens 
endommagés, détruits, réquisitionnés 

' ou enlevés. 
1 

Au. 55. 

La cession n'est opposable aux.tiers 
et le gage n'est valablement con~titué 
que moyennant l'accomplissement' des 
conditions et des formes exigées respec­ 
tivement par les articles 1689 et sui­ 
vants et par les articles 2()7 i et suivants 
du Code civil pour la cession et pour la 
mise en gage des créances et autres 
droits incorporels, 

Awr. 56. 

La condition relative à la remise du 
titre de la créance, imposée par les arti­ 
cles -1689 à 2076 du code civil, n'est pas 
applicable à la cession ou à la mise en 
gage du droit à réparation. 

Au. 57. 

Les significations prévues aux arti­ 
cles i690 et !075 du code civil sont 
faites à l'Etat en la personne du receveur 
de l'enregistrement dont le ressort com­ 
prend la commune où la demande en 
réparation a été déposée. 

Ces significations peuvent être rem­ 
placées, en ce qui concerne les indem­ 
nités définitives et les allocations pro­ 
visionnelles, par 13 mention de la ces­ 
sion ou du gage inscrite par le receveur 
sur le titre délivré conformément à l'ar­ 
ticle 4i. 

worde tot herstel, heropbouw of vervan 
ging der beschadigde, vernielde, opt;e­ 
ëischte of weigenomen goederen .. 

ART. 55. 

De afstand kan aan derden slechts 
tegengesteld worden en · het pand is 
slechts g~ldig gevestigd, wanneer de 
voorwaarden en de vormen zijn in acht 
genoµien zooals die door de artikelen 
!689 en volgende, alsmede door de 
artikelen 207 t , en volgende van het 
Burgerlijk Wetboek onderscheidenlijk 
zijn voorgeschreven voor den afstand en 
voor· de inpandgeving van de schuld­ 
vorderingen en andere onlichamelijke 
rechten. 

.h-r. 5ti. 

De voorwaarde betreffende de afleve­ 
ring van den titel der schuldvordering, 
opgelegd door de artikelen t 689 tot 
2076 van het Burgerlijk Wetboek, is 
niet van toepassing op den afstand of op 
de inpandgeving van het recht op herstel. 

An. 57. 

De ·beteekeningen, voorzien bij de 
artikelen 1690 en 20,5 van het Burger­ 
lijk Wetboek, worden gedaan aan den 
Staat in den per.soon van den ontvanger 
der registratie, in wiens gebied is gele­ 
gen de gemeente, waar de aanvraag tot 
herstel werd ingediend. 

Wat betreft de voorgoed verleende 
vergoedingen en de tegemoetkomingen 
bij voorraad, kunnen deze beteekeningen 
vervangen worden door de vermelding 
van den afstand of van de inpandgeving, 
op den overeenkomstig artikel 47 afge­ 
leverden Li Lel ingeschreven door den. 
ontvanger. 
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ART. 58. 

Les actes de cession et de gage, ainsi 
que les significations et les mentions 
prévues à l'article précédent, sont. 
exempts de droit de timbre et enregis­ 
trés ~ratis. 

ART. 59. 

La cession et le gage ne produisent 
leurs effets que sous réserve et. sans 
préjudice des droits régulièrement ac­ 
quis à des tiers sur les biens pour les­ 
quels l'indemnité est demandée ou ac­ 
cordée. Le cessionnaire et le créancier 
gagiste exercent leurs droits par préfé­ 
rence à tous autres sur -Ies indemnités 
lorsque les sommes payées ou prêtées 
par eux ont été employées à la répara­ 
tion, à la reconstruction ou remplace­ 
ment des biens endommagés, détruits, 
réquisitionnés ou enlevés, 

A.wr. ôO. 

Toute cession antérieure à la publi­ 
cation de la présente loi, sera résiliée à 
la demande du cédant moyennant rem-. 
hoursement par lui de la somme effec­ 
tivement payée, <les intérêts légaux et 
des frais. 

La demande devra ètre formée, à 
peine de déchéance, dans les deux mois 
de la puhlication ile la présente loi: 

Elle sera portée devant les tribunaux 
civils et jugée comme affaire sommaire, 

A1tT. 58. 

De akten van afstand en inpandge­ 
ving, evenals de beteekeningen en de 
vermeldingen voorzien hij het vorig 
artikel, zijn vrij van zegel en worden 
kosteloos geregistreerd. 

ART. J9. 

De afstand en de inpandgeving hebben 
slechts uitwerking onder voorbehoud 
van en onverminderd de door derden 
regelmatig verworve~1 rechten op de 
goederen waarvoor de v1rgoeding wordt 
aangevraagd of verleend. De overnemer 
en de pandhoudende schuldeischer heb­ 
ben den voorrang boven alle anderen 
om hunne rechten op de vergoedingen 
te doen gelden, wanneer de door hen 
betaalde of geleende sommen werden 
gebruikt tot herstel, heropbouw, of 
rervanging der beschadigde, vernielde, 
opgeëisehtc of weggenomen goederen. 

ART. ôO. 

Elke afstand, gedaan vórir het bekend­ 
maken dezer wet, wordt op eisch van 
den 'Overdrager verbroken.. mits hij de 
werkelijk 'betaalde som, de wetteljjke · 
interesten en de kosten terugbetaalt. 

' 
De eisch moet, op-straffe van verval- 

lenverklaring, worden ingesteld binnen 
twee maanden na de bekendmaking 
dezer wet. 

llij wordt voor de burgerlijke recht­ 
banken gebracht en als zaak van korte 
behandeling berecht. 
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CHAPITRE ·x. 
Du Conseil supérieur des 

dommages de guerre 

ART. 61. 

Hooge Raad voor oorlogsscha.de. 

HOOFDSTUK X. 

A11T, 61. 

Il est constitué un Conseil supérieur' fi:r wordt een Hooge Raad voor oor- 
des dommages de !!uerre ayant pour j logsschade ingesteld: hij is ~t:last,..: 
mission : 

I" De statuer sur les décisions ren- i 1 • Uitspraak te doen over de beslis- 
dues par les tribunaux des dommages • singen der rechtbanken voor oorlogs­ 
de guerrl' dans les termes del' article 16; schade naar luid van artikel '16; 

:2" Dt' contrôler l'emploi par les 2° Na te gaan welk gebruik de geteis-· 
sinistrés des sommes mises à leur dis- terden maken van de sommen, te hun­ 
position en me de la reconstitution du ner beschikking gesteld om het goed 
bien; te herstellen ; 

3° De proposer toutes les mesures 3° Alle maatregelen voor le stellen 
susceptibles d'assurer l'application uni- om de gelijke en volledige toepassing 
forme ~t complète de la loi, notam- der wet le verzekeren, inzonderheid al 
ment : déterminer toutes les mesures de maatregelen te bepalen, die van aard 
de nature :\ atténue!' le préjudice subi zijn om het dooi· de geteisterden gcle­ 
par1 les sinistrés ou à häter la reconsti- den nadeelte verzachten of het hers lellen 
tution des biens détruits ou enclom-. van dr- vernielde of beschadigde goe­ 
magés, favoriser le groupc1\ient des! deren te verhaasten; de groepeering van 
sinistrés dans le but de réaliser cette I de geteisterden le bevorderen ten einde 
reconstitution dans des conditions aussi] deze herstelling op zoo voordeelig 
favorables que possible; veiller il ce mogelijke wijze te doen geschieden; er 
que les sinistrés soient à même de se voor te zorgen dat de geteisterden zich 
servir de tous Ies matériaux pouvant kunnen bedienen van al de bruikbare 
être utilisés en v~ du rétablissement materialen voor hel herstel van de ver- 
ties choses détruites 011 détériorées. nielde of beschadigde zaken. 

ÁRT. 62. 

Le Conseil supérieur des dommages "De Hooge Raad voor oorlogsschade 
de guerre est composé, outre le prési- bestaat, buiten den voorzitter, uit 
dent, de douze membres, savoir : twaalf leden. met mime : 

Un conseiller désigné par chacun des I Een raadslid door elk der Ministers 
Ministres des Finances, des Travaux Ivan Financiën. van Openbare Werken, 
publics, de l'Intérieur et des' Affaires! van Binnenlandsche Zaken en van Eco­ 
économiques, parmi les fonctionnaires I nomische, Zaken aangewezen onder de 
supérieurs de leursdépartements, ! hooge .amhtouaren van hunne departe- 

! menten. 
Deux conseillers choisis dans le Con-·i Twee leden gekozen in den Hoogen 

seil supérieur rie l'Agriculturo et deux I Landbouwraad en twee in den Hoogen 
dans le Conseil supérieur de l'Industrie i Baad voor Nijverheid en A rheid, een lid 
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el du Travail, un conseiller choisi 
<lans le Çonseil Jes métiers et négoces, 
un dans le Conseil supérieur des forêts, 
un dans Je Conseil supérieur d'hygiène 
publique et un dans la Commission 
royale des· monument~ et des sites. 

La désignation de ces conseillers est 
faite par les Ministres dont ressortent 
ces conseils et commissions. 

Le Conseil supérieur est présidé par 
le Ministre des Affaires· économiques ou 
son délégué. Le secrétaire est nommé <, 

par arrêté royal. 

Aan. ö3': 

Un arrêté royal règle le fonctionne­ 
ment de la Commission et fixe les jetons 
de présence alloués à ses membres ainsi 
que _l'indemnité attribuée an secrétaire. 

At1T. 64. 

Le Roi peut,~n outre, instituer des 
Commissions provinciales de dommages 
de guerre dont il détermine la compo­ 
sition et le fonctionnement. 

CHAPITRE .Xl. 

Dispositions diverses. 

L'introduction d'une demande en 
réparation devant le trihunal df's dom­ 
rnages de guerre entraine renonciation 
à toute action courre rf:1a1 Pl les admi­ 
nistrations publiques à rai sou des mèmes 
faits ou dommages. 

Les sinistrés pourront, s'ils se trou­ 
vent dans les délais de l'article G8, et 
après désistement. des actions qu'ils 
auraient introduites devant les tribunaux 

gekozen in den Raad voor Ambachten en 
Neringen, een in den Hoogen Raad voor 
het Boschwezen, een in den Hoogen 
Raar. voor de Volksgezondheid en een in 
de Koninklijke Commissie voor Monu­ 
menten en Natuurschoon. 

Deze raadsleden worden aangewezen 
door de Ministers, tot wier bevoegdheid 
deze raden en commissiên behooren. 

Dr Hooge Baad wordt voorgezeten 
door den fünislcr van Economische 
Zaken of zijn gelastigùe. De secretaris 
wordt bij koninklijk besluit benoemd .. 

ART. 6:3. 

Een koninklijk besluit regelt de wer­ 
king dei· Commissie en bepaalt de zit­ 
penningen voor hare leden, evenals de 
vergoeding voor den secretaris. 

ÁllT. 64. 

De K.ning kan daarenboven Pro­ 
vinciale Cornmissiën voor oorlogsschade 
instellen; de samenstelling en de wer­ 
king daarvan worden door hem gere­ 
geld. 

HOOFDSTUK XI. 

Onderscheidene bepalingen. 

ART, 65. 

Het i nstell.-n van eenen eisch tot her­ 
stel bij O(' rechtbank voor oorlogs­ 
schadr: hrengt mede hel afzien van elke 
vord. l'Îll.~ tegen den Staat en de open­ 
bare besturen wegens dezelfde feiten of 
schade. 

Binnen de termijnen bepaald door 
artikel G8 en na te hebben afgezien van 
de vorderingen, welke zij bij de gewone 
rechtbanken mochten ingesteld hebben 
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ordinaires el qui· seraient encore pen- : en welke nog aanhangig mochten zijn, 
dantes, introduire devant les tribunaux _kunnen <le geteisterden de eisehen tot 
ries dommages de guerre les demandes herstel, op dezewetgegrond.bij derecht­ 
en réparation basées sur la présente loi. banken voor oorlogsschade instellen. 

AnT. 66 ... 

Les frais de déblaiement, de délimi­ 
tation, d'alignement el de nivellement 
des voies publiques, nécessités par les 
mesures ou faits visés à l'article 2, sont 
~ charge de l'État. 

' Il en est de même des frais de hor- 
n~ge des propriétés dont les limites onl 
disparu par les faits de la guerre. 

ART. 6i. 

Les sociétés civiles ayant pour objet 
là reconstitution des biens endomma­ 
gés, détruits, réquisitionnés ou enlevés 
par faits de guerre peuvent, sans perdre 

_leur caractère civil, emprunter les for­ 
mes des sociétés commerciales en se 
soumettant aux dispositions des lois des 
t8 mai 1873, 26 décembre 188-1, 
22 mai -1886, 16 mai -1901 el 25 mai 
1913 coordonnées. 

ART. f::i8. 

Sont déchus de tout droit à l'indem­ 
nité ceux qui n'auront pas introduit 
leur demande en réparation dans le délai 
de six mois à daler de la publication de 
la présente loi. 
Toutefois les tribunaux des dom­ 

mages de guerre pourront, pendant un 
second délai de six mois, relever de la 
déchéance, pour empêchement justifié. 

ART. 66 

De kosten van ontruiming, grensbe­ 
paling, rooiing en effening der open­ 
bare wegen, door de bij artikel 2 be­ 
doelde maatregelen of feiten noodza­ 
kelijk gemaakt, zijn ten laste van den 
Staat. · 

Dat geldt ook voor de kosten van 
afpaling der eigendommen, waarvan de 
grenzen ten gevolge van de oorlogsfeiten 
zijn verdwenen. 

ART. 69. 

ART. 67. 

Oc · burgerlijke maatscnappijèn, die 
ten doel hebben de herstelling van de 
goederen beschadigd, vernield, op­ 
geëisch t of weg~enomen ten gevolge 
van oorlogsfeiten, kunnen, zonder haar 
burgerrechtelijk karakter te verliezen, 
opgericht worden als vennootschappen 
van koophandel, mits zij de bepalingen 
der samengeordende wetten nm 18 l\iei 
1873, 26 December ·1881, 22 l'tlei 1886, 
16 Mei 100·1 en '25 i\lei f913 in acht 
nemen. 

Aar. 68. 

Zij, die hunnen eisch tot herstel niet 
binnen den termijn van zes maanden 
na de bekendmaking dezer wet instellen, 
verliezen elk recht op vergoeding. 

Echter kunnen de rechtbanken· voor 
'oorlogsscbade, wegens gewettigd belet, 
dit vervallen intrekken gedurende een 
tweeden termijn van zes maanden. 

ART. 69. 

Les tribunaux ordinaires sont corn- \ De gewone rechtbanken zijn be- 
pétants pour réduire, soit à la demande voegd om, hetzij op aanvraag der 
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des intéressés, soit ;1 la requête Ju 
ministère public, nonobstant toute con. 
vention contraire, les sommes réclamées 
au sinistré par les mandataires, agents, 
experts, hommes <le l'art 011 intermé­ 
diaires quelconques intervenus pour le 
règlement de ses intérêts. 

La réduction ne pourra être pour­ 
suivie par demande principale que dans 
le délai d'un an à compter de la fixation 
définitive de l'indemnité. · 

An-r. 70 

Un créditnon limitatif de cinq cents 
millions de francs est ouvert au Gouver- 

' nement pour faire face aux dépenses 
occasionnées par l'exécution de la pré­ 
sente loi. 
Les sommes avancées en vertu de la 

loi relative à des avances par l'État pour 
les dommages causés aux biens par les 
faits de la guerre, seront également 
imputées sur ce crédit. 

ART. '7L 

belanghebbenden, hetzij op verzoek vân 
het openbaar ministerie, en niettegen­ 
staande elke strijdige overeenkomst, de 
sommen le verminderen, welke de zaak­ 
gelastigden, aangestelden, deskundigen. 
zaakkundigen of eenig andere Lus­ 
schenpersoon, die zijn opgetreden voor 
de regeling zijner belangen, van den 
geteisterde .eischen. 

De vermindering· kan bij hoofdeisch 
slechts worden vervolgd binnen den 
termijn van een jaar te rekenen van de 
definitieve vaststelling der vergoeding. 

ART. 70. 

Ec11 niet beperkend krediet van 
vijfhonderd millioen fran~ wordt aan 
de Regeering opengesteld tot bestrij­ 
ding van de kosten, door de uitvoering 
dezer wet veroorzaakt. 

De sommen voorgeschoten krachtens 
de wet op 's Rijks voorschotten voor de 
schade, aan de goederen veroorzaakt 
door de oorlogsfeiten, worden op dit 
krediet uitgetrokken. 

ART. 7L 
Sont abrogés : Worden ingetrokken : 

i0 L'arrêté-loi du 12 novembre 19!8, f0 Het besluit-wet van t2 Novem- 
relatif aux allocations provisionnelles ber 1918 betreffende de tegemoetko- 
en matières de dommages aux biens; mingen bij voorraad in zake van schade . 

1 aan de goederen ; • 
2° Les articles '2 et 3 de l'arrêté-loi 2° De artikelen 2 en 3 van het besluit- 

du 11 novembre 1918, relatif à la ces- wet van H November J9t8 betreffende 
sion et à la mise en gage du droit à la den afstand en de inpandgeving van het 
réparation des dommages de guerre. recht op herstel ~er oorlogsschade. 

ÁRT. 72. 

Les décisions qui auraient été rendues 
· avant la publication de la présente loi 
pa1· des cours ou tribunaux des' dom­ 
mages de guerre sur des demandes 

ART. 72. 

De beslissingen, voor de bekend­ 
making dezer wet door hoven of recht­ 
banken voor oorlogsschade uitgespro­ 
ken over elken eisch betreffende schade 
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relatives à des dommages visés dans la bedoeld bij deze wet, moeten overeen­ 
présente loi, seront révisées et com-: komstig hare bepalingen hérzien en 
plëtées conformément à ses disposi- j aangevuld worden. 
tions. · 

A cette fin, dans le mois de sa publi­ 
cation, les intéressés et le commissaire 
de l'État seront appelés pour être 
entendus en leurs observations et con­ 
clusions, au jour et à l'heure fixés par 
le président, devant la cour ou le tri­ 
bunal qui a rendu la décision. La con­ 
vocation sera faite par le greffier confor­ 
mément à l'article 45 de l'arrêté-loi du 
~ octobre' t9l8. 

Daartoe worden; binnen eene maand 
na hare bekendmaking, <le belangheb­ 
benden · en de Staatscommissaris opge­ 
roepen, op dag en uur door den voor­ 
zitter aangeduid, om hunne opmerkingen 
en· besluiten te doen gélden voor het hof 
of de rechtbank die de beslissing uitge­ 
sproken heeft. De oproeping wordt doör 
den griffier gedaan overeenkomstig arti­ 
kel 45 van het besluit-wet van 23 Octo­ 
her t9t8. 
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BIJLAGEN V AN HET VERSLAG 

I 

Verklaring der Mogendheden, die de Onzijdigheid en de Onafhankelijkheid 
van België waarborgen, op 14 Februari 1916 (gezegd : « Verklaring van 
·sainte-Adresse • ). · -.-- 
Op Maandag 14 Februari 1916 ljebhen de Ministers van Frankrijk, Groot­ 

Briuaunië en Rusland bij Z. ll. den Koning der Belgen zich aangeboden 
in het ~linisterie van Buitenlandsche Zaken van België, te Sainte-Adresse, 
en Prins Koudachef, sprekende uit naam zijner collega's, richtte tot den 
llinisler van Buitenlaudsche Zaken de volgende woorden: 

EXCELLENTIE, 

« De Geallie,erde Mogendheden, die de verdragen onderteekenden, welke 
de onafhankelijkheid en de onzijdigheid van België waarborgen, hebben 
besloten heden, door eene plechtige akte, de verbintenissen te vernieuwen, 
welke zij hebben aangegaan tegenover uw land, heldhaftig ~!;'etrouw 
aan zijne internationale verplichtingen. · 

,> Dientengevolge hebben Wij, Ministers van Frankrijk,· van Qrool­ 
Brittannië en van Rusland, behoorlijk door onze Regeeringeu daartoe 
gemachtigd, de eer de volgende verklaring af le leggen: 

,, De geallieerde en waarborgende ,Mogendheden verklaren dat, op hel 
gepaste oogenblik, de Belgische Hegeering geroepen zal zijn om aan de 
vredesonderhandelingen deel te nemen en dat zij de vijandelijkheden niet 
ten einde zullen brengen alvorens België in zijne politieke en economische. 
onafhankelijkheid hersteld en voor de geleden schade ruimschoots ver­ 
goed zij. Zij zullen België hunne hulp leenen om zijne herleving op han­ 
delsgebied en .op financieel gebied te verzekeren. )> 

Baron Beyens heeft geantwoord: 

<1 's Konings Hegeering is de Hegecringcn der drie Mogendhe1len, die 
de onafhankelijkheid van België waarborgen en waarvan gij bij haar de 
vertegenwoordigers zijt, uiterst dankbaar voor hel edelmoedig initiatief dat 
zij hebben genomen door heden déze verklaring af te leggen. Ik druk u 
daarvoor haren warmen dank uit 
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» Uwe woorden zullen diep weertrillen in het hart der Belgen, die 
lijden in hef bezette land of in ballingschap het uur der verlossing 
afwachten, - allen met gelijken moed. De· verzekeringen, welke gij mij 
opnieuw komt geven, zullen hun onwrikbaar vertrouwen versterken, dat 
Belzië uil zijne puinen zal oprijzen eu in zijne volledige staatkundige en 
economische onafhankelijkheid zal worden hersteld. . .· 

» Ik houd mij overtuigd, dat ik _hun gevoelen vertolk wanneer ik U zeg 
dat gij volle vertrouwen in ons moet stellen zooals wij vertrouwën stellen 
iu onze eerlijke borgen, want allen zijn wij bereid om met hen krachtig te 
strijden tot de overwinning van het recht, voor welks vèrdediging wij ons 
zonder aarzelen hebben opgeofferd, na de ongerechtvaardigde schending 
van ons teergeliefd vaderland. » 

Van zijnen kant heeft de Minister van Italië aan Baron Beyens aange­ 
kondigd dat, dewijl Italië niet behoorde tot de natiën die België's onafhan­ 
kelijkheid waarborgen, hel deed kennen dal het niets had in te brengen 
tegen het afleggen van bovengemelde verklaring door de gealiieerden. 

De Japansche Regeering deed dezelfde verklaring. 
Verwijzende naar deze verklaring van de Mogendheden, die de onaf­ 

hankelijkheid en de onzijdigheid van België waarborgen, deed de Regee­ 
ring derFransehe Republiek, op 29 April ,t 916, eene tweede verklaring 
aan de Belgische Regeering, zeggende <c dat zij bij de vredesonderhande- 

. . 

lingen hare mcdehulp zal leenrn aan de Koninklijke Regeering om 
Belgisch Congo in den legenwoordigen , staat van zijn grondgebieù t€ 
behouden en aan deze kolonie eene bijzondere vergoeding te doen toeken­ 
nen voor de schade, in den loop van den .oorlog ondergaan 1>. Deuzelfden 
dag berichtten de Regceringcn van Groot-Brittannië en van Rusland de. 
Belgische Regeering, dat zij zich hij die verklaring aansloten, en de 
Regeeringen van Italië en van Japan, dal zij er akte van namen. 
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II 

ARR:tTÉ--LOI WET-BESLUIT 

du 2~ octo~re. 1918 ~elatif à la ~onsta-1 van 23 October 1918 betreffende het 
tanen et a l'évaluation des dommages I vaststellen en het ramen van de 
résultant des faits de la guerre. schaden uit den oorlog voortsprui-· 

tend. 

ALBERT, Hor DES BELGES, 

A tous présents et à venir, 
S1.LUT. 

Vu l'article 26 de la Constitution qui 
confère l'exercice <ln pouvoir législatif 
au Roi, à la Chambre des Bcprésentants 
et au Sénat; 

Vu l'impossibilité de réunir les 
Chambres législatives ; 

Sur la proposition de Nos :Ministres 
des Affaires Économiques, de la Justice, 
de l'Intérieur et des Finances; 

ALBERT, KOXINC: DER BELGE~, 

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekorncnden, Hs!L. 

Gezien artikel 26 van de Grondwet 
waarbij de uitoefening van de Wet­ 
gevende macht aan den Koning, de 
Kamer van Volksvertegenwoordigers en 
den Senaat toegekend is ; 

Gezien de onmogelijkheid de ,vet­ 
gevendc Kamers bijeen te roepen; 

.Op voorstel van Onze Ministers van 
Staathuishoudkundige Zaken, van Jus­ 
titie, van Binnenlandsche Zaken en van 
Financiën; 

De -I'avis conforme de Nos Ministres I Naar eensluidend advies ran Onze 
réunis en Conseil, tot Raad vergaderde :Ministers, 

Nous avons arrêté et arrêtons : 1 Wij hebben besloten en Wij be- 
sluiten : 

TITRE PREMIER. 1 HOOFDSTUK 1. 

Dispositions générales. 1 Algemeene schikkingen. 

!1111c1:1 PllEMIEJI •. 1 EERSTE Anr111L. 

Sous réserve des dispositions à pren- Onder voorbehoud van de te nemen 
dre par une loi ultérieure quant à la schikkingen bij ecne latere wet, voor 
réparation des dommages résultant des wat betreft de herstelling van de oor­ 
faits de la guerre, il sera procédé de Ia logsschade, zal er, op de bij <lit wet­ 
manière prescrite par le présent arrêté- besluit voorgeschreven wijze, worden 
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loi à la constatation et à l'évaluation 
des dommages aux biens et à _la consta­ 
tation des dommages aux personnes. 

ÁRT. 2. 1 AnT. 2 . 

Sont régis par le présent arrêté-loi : 1 Worden beheerd door dit wet-besluit: 
. . 

1. - En ce qui conceme les dom­ 
mages aux biens: 

Les dommages certains, matériels et 
directs causés par les faits de la guerre, 
en Belgique, aux biens mobiliers ou 
immobiliers appartenant sans distinc­ 
tion de nationalité à des particuliers, 
des sociétés, établissements · publics, 
communes et provinces. 

Sont compris dans ces dommages : 
Les enlèvements de tous biens mèu­ 

bles ou immeubles par destination; 

Les réquisitions,)es prélèvements en 
. nature, les impôts, amendes et contri­ 
butions de guerre, dont les particuliers 
et collectivités ont. été frappés par les 
autorités ou les troupes ennemies; les 
prises de possession d'immeubles par 
des autorités ou troupe à quelque fin 
·que ce soit, notamment en vue de leur 
affectation à tous usages industriels ou 
commerciaux, au logement et au can~ 
tonnement <le troupes ou à l'installation 
de services officiels ; 

Les dommages causés par les armées 
belge ou alliées, soit en raison des 
mesures préparatoires de Tattaqùe, des 
mesures préventives de la défense, des 
nécessités de la lutte cl de l'évacuation 
<les points menacés, soit e1_1 raison des 
besoins de l'occupation, en particulier 
ceux résultant de la réquisition, du 
logement ou du cantonnement des 
troupes, pour autant qu'ils n'aient pas 

overgegaan tot het. vaststellen en het 
ramen van de schade aan goederen en 
tot het 'vaststellen van de schade aan 
personen. 

I. - Voor wat betreft de schade 
veroorzaakt aan goederen : 

De stellige, stoffelijke en recht­ 
streeksche schade, veroorzaakt door den 
oorlog, in België, aan roerende of 
onroerende goederen, toebehoorend, 
zonder onderscheid van nationaliteit, 
aan partikulieren , vennootschappen , 
openbare inrichtingen, gemeenten en 
provinciën. 

Zijn begrepen in deze schade : 
Het wegvoeren van alle roerende 

goederen of van alle onroerende goe­ 
deren door bestemming; 

De opvorderingen, wegnemingen in 
natura, belastingen, boeten en oorlogs­ 
schattingen waarvan de partikulieren 
of collectiviteiten het slachtoffer zonden 
f{eweesl zijn vanwege de vijandelijke 
overheid of vijandelijke troepen; het in 
bezit nemen van onroerende goederen 
door dezelfde overheid of troepen tot 
om het even welk doel, namelijk met 
het oog op hunne bestemming tot alle 
nijvcrheids- of handelsgebruik, tot het 
logeeren of kantonneeren Yan troepen 
of tot het vestigen van officieele dien­ 
sten; 

De schade veroorzaakt door de Bel­ 
gische of de verbonden legers, hetzij 
uit reden van voorbereidende maatre­ 
gelen tot den aanval, voorbehoedende 
maatregelen ter verdediging, noodwen­ 
digheden van den strijd en van het 
ontruimen der bedreigde punten; hetzij 
uil reden Yan de cischen der bezetting, 
in het bijzonder die voortspruitend uit 
de opvordering, het logeeren of het 
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été réglés amiablement ou judiciaire­ 
ment par application de b loi ?U f O juil­ 
let t 791 et de celle du l4 août i 887, 
complétée par l'arrêté-loi du 4 août 
f9t7. 

Sont assimilés aux dommages causés 
en Belgique, les dommages causés : 

{ 0 En dehors des eaux belges, aux 
navires sous pavillon belge, ainsi qu'à 
toutes choses se trouvant à leur bord; 

°2° En haute mer, à tous autres engins 
flottants dans la mesure où ils. apparte­ 
naient à des Belges, à moins qu'ils ne 
fussent immatriculés à l'étranger, ainsi 
,qu'aux choses se trouvant à leur bord, 
pour autant qu'elles appartiennent à 
des Belges. 

II. - J~n ce qui concerne les dom­ 
mages aux personnes : 

Les dommages certains, matériels et 
directs, causés en Belgique à toute per­ 
sonne de nationalité belge ou n'appar­ 
tenant pas à une nation ennemie, s'ils 
rentrent dans l'une des catégories ci­ 
après : 

1 ° Les dommages· physiques causés 
par un fait de guerre ayant occasionné 
une blessure, une infirmité ou. une 
maladie; 
2° Les dommages physiques causés, 

même en· l'absence de toute blessure, 
infirmité ou maladie, par les emprison­ 
nements ou les déportations, ou par les 
violences exercées par l' ennem i ; ces 
dommages sont considérés comme cau­ 
sés en Belgique, lorsque le fait d'oü 
ils dérivent s'est produit sur le terri­ 
toire belge; 

3° Si la victime a succombé, les dom­ 
mages matériels causés, par son décès, 
au conjoint survivant, aux descendants 

kantonneeren van troepen, in zooverre 
zij niet in der minne werden geregeld, 
of gerechtélijk door toepassing van de 
wet. van 10 Juli f 79-t en die van 
U, Augustus -1887, aangevuld door het 
wet-besluit van 4 Augustus 19f 7. 
Worden gelijkgesteld met <le in 

België aangerichte schade, de schade 
veroorzaakt: 
f O Buiten de Belgische wateren, aan 

schepen onder Belgische vlag, alsook 
aan alle zaken die zich daar aan boord 
bevonden; 

2° In volle zee, aan alle ander drij­ 
vend luig, in· mate het aan Belgen 
toebehoorde, tenzij zij in het buitenland 
geregistreerd waren, alsook aan· de 
zaken die zich daar aan boord bevon­ 
den, in zooverre zij aan Belgen toebe­ 
hoeren. 

Il. - Voo1' wat betreft de schadt 
aan personen : 

De stellige, stoffelijke en recht­ 
strecksche schade, in België veroor­ 
zaakt aan; alle personen van Belgische 
nationaliteit. of niet behoorend tot geen 
~ijandelijke natie, . zoo zij in een van 
onderstaande reeksen begrepen zijn : 

1 ° De lichamelijke schade, veroor­ 
zaakt door een oorlogsîei t, een wonde, 
gebrekkelijkhcid of ziekte veroorzaakt, 
hebbende; 

2° De lichamelijke schade veroor­ 
zaakt, · zelfs zonder eenige wonde, 
gebrekkelijkheid of ziekte , door de 
gevangenschap of de deportatie, of door 
de gewelddaden gepleegd door den 
vijand; deze schade wordt aanzien als 
aangericht in België, als het feit waaruit 
zij voortspruiten op Belgisch grond­ 
gebied plaats greep; 

3° Zoo het slachtoffer bezweken is, 
de stoffelijke schade, door zijn overlijden 
veroorzaakt aan den overlevendenechte- 
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Sont assimilés aux dommages causés 
en Belgique, les dommages aux per­ 
sonnes causés à hord des navires ou 
engins flottants visés au § I" ci-dessus. 

Sont réputées causées par un fait de 
guerre, les blessures, infirmités ou 
maladies, ou la mort provoquées par les 
opérations militaires · ou navales des 
forces belges, alliées ou ennemies, ou 
résultant de mauvais traitements exer­ 
cés ou d'exécutions ordonnées par l'en- 

ou asc~nda_nts_ e~ à ~o~~e personne justi-1 ling, aan de voo~- of nazate_n, en aáu 
fiant. dun intérêt légitime. allen per~oon die een wettig belang 

verrechtvaardigen kan. 
Worden gelijkgesteld met in België 

aangerichte schade, de schade aan per­ 
sonen gedaan aan boord van schepen of 
van· drijvend tuig hierboven bedoeld in 
paragraaf f. 
,v orden aanzien als veroorzaakt door 

een oorlogsfeit, de wonden, gebrek­ 
kelijkheden of ziekten, of de dood, 
veroorzaakt door militaire of\ marine­ 
verrichtingen van de Belgische, Ver­ 
bonden of vijandelijke troepen, of voort­ 
spruitend uit slechte behandelingen 
uitgeoefend, of uit . terechtsteÎlingen 
bevolen door den vijand. 

De schade, bedoeld onder nummers j 
en 3 van paragraaf 2 hierboven, worden 
buiten de toepassing van dit wet-besluit 
gelaten, als het slachtoffer van het . 
schade aanbrengend feit, of in geval van 
overlijden zijn rechthebbenden, krach­ 
tens de bestaande wetgeving, kunnen 
aanspraak maken óp een pensioen ten 
laste van den Staat, de provincie of de 
gemeente. 

nemi. 

Les dommages visés sous les n•• 1 
et 3 du § 2 ci-dessus sont laissés en 
dehors de l'application du présent 
arrêté-loi, lorsque la victime du fait 
dommageable, 011 en cas de décès, ses 
ayants droit, peuvent prétendre, en. 
vertu de la législation existante, à une 
pension ::i charge de l'État, de la pro­ 
vince ou de la commune. 

TITRE Il. 

De l'organisation judiciaire. 

HOOFDSTUK II. 

Over de rechterlijke ordening. 

SECTION .-t. - Des tribunaux des dommages I Atr1>EELING A. - Over de rechtbanken 
de guerre. van oorlogsschade.,. 

ÁRT. 3. 

Il est créé, i1 titre temporaire, an 
chef-lieu de chaque arrondissement ju­ 
diciaire, un tribunal des dommages de 
guerre. Le ressort de cc tribunal est 
celui du tribunal de première instance. 
Le personnel 'est déterminé par le Roi 
suivant les besoins du service. 

AnT. 3. 

Er wordt tijdelijk, in de hoofdplaats 
van elk rechterlijk arrondissement, een 
rechtbank van oorlogsschade opgericht. 
Het gebied van deze rechtbank is dit 
van de rechtbank van eersten aanleg. 
Het personeel wo

1

rdt bepaald door den 
Koning, volgens de eischen van den 
dienst. 
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AnT. 4. AR·r. 4. 

Les tribunaux des dommages de De rechtbanken voor oorlogsschade 
guerre peuvent siéger dans toutes 1~ kunnen in al de gemeent.cn van hun 
communes de leur ressort. gebied zetelen. 

ART. 5. ART. 5. 

li y a, clans chaque tribunal des dom­ 
mages de guerre, un président, qui est 
spécialement chargé de distri huer les 
affaires et d'assurer la bonne marche 
des travaux. 

Ain. 6. 

Chacun des tribunaux des dommages 
de guerre comprend une ou plusieurs 
chambres dont le nombre est déterminé 
par le Hoi suivant les besoins du ser­ 
vice. 

Èr is, i~ elke rechtbank voor oorlogs­ 
schade een voorzitter die bijzonderlijk 
belast is met het verdeelen van de 
gedingen en het verzekeren van den 
goeden gang van de werkzaamheden. 

AnT. 6. 

Elk van de rechtbanken voor oorlogs­ 
schade begrijpt ééne of meer kamers 
waarvan het aantal door den Koning 
wordt vastgesteld volgens de eischen 
van den dienst. 

ART. 7. ART. 7. 

Chaque chambre comprend un prési­ 
dent et au moins deux assesseurs effec­ 
tifs et deux assesseurs suppléants. Les 
fonctions du président sont remplies par 
le president du tribunal des dommages 
<le Rllerre ou par un vice-président. 

Elke kamer bedraagt een voorzi tter 
en ten minste twee werkelijkeassessoren 
en twee plaatsvervangende assessoren. 
Hel ambt van voorzitter wordt vervuld 
door den voorzitter van de rechtbank 
voor oorlogsschade of door een onder­ 
voorzitter. 

ART. 8. ÁRT. 8. 

Le président du tribunal des dom- De voorzitter van de rechtbank voor 
mages de guerre el les vice-présidents oorlogsschade, en de ondervoorzitters, 
sont nommés par Ic Roi, pour un terme worden door den Koning voor een 
de trois ans, parmi les magisl rats cffco- termijn van drie jaar benoemd onder 
tifs, suppléants ou honoraires, les avo- de werkelijke, plaatsvervangende of 
cats et a,~ocats-avoués inscrits à leur eeremagistraten, de advokaten of advo­ 
tableau respectif" depuis an moins dix: katcn-plcitbczorgers, ingeschreven op 
ans, les personnes ayant enseigné le hun rcspcktievelijke lijst sedert minstens 
droit dans une Université pendant le lien jaar; de personen die tijdens den­ 
même laps de Lemps. . zelfdcn tijdverloop rechtswetenschappen 

j in eene hoogeschool gedoceerd hebben. 
1 

3 
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Les assesseurs effectifs et les assesseurs 
suppléants sont choisis pour un terme 

· de trois ans, par le premier président 
de 1~ Cour d'appel du ressort, ou, à son 
défaut, par le Ministre de la Justice, 
parmi les personnes spécialement com­ 
pétentes .• 

Au. 9. 

Les tribunaux des dommages de 
guerre ne peuvent siéger qu'au nombre 
fixe de trois membres, y compris le pré­ 
sident. 

ART. ·10. 

En cas d'empêchementdu président, 
il est remplacé par le vice-président le 
plus ancien. 
En cas d'empêchement d'un vice-pré­ 

sident, il pent être remplacé par un 
autre vice-président désigné par le pré­ 
sident, ou par un magistrat effectif ou 
suppléant, un avocat, un avocat-avoué 
ou un professeur <l'Université, réunis­ 
sant les conditions exigées pour être 
nommé vice-président, désigné par le 
premier président de la Cour d'appel du 
ressort, ou, à son défaut, par Ic "Ministre 
de la Justice. · 

Anr. H. 

Il y a, dans chaque tribunal des dom­ 
mages de guerre, un greffier àgé <le 
25 ans accomplis, dont les attrihutions 
sont déterminées par les articles 158, 
150, -IOO, 162, 1HD et lïO de la loi 
du ·18 juin -l86!l sur I'organisation jurli­ 
ciaire. Le greffier est nommé par le Roi 
pour un terme <le trois ans et peut être 
révoqué pat· Lui. 

De werkelijke assessoren en de plaats­ 
vervangende assessoren worden, voor 
een termijn van drie jaar, gekozen door 
den eersten voorzitter van het Hof van 
beroep van het gebied, of, bij dezes 
ontstentenis, dooi· den Minister van 
Justitie, onder de bijzonder bevoegde 
personen. 

. Au. U. 

De rechtbanken voor oorlogsschade 
kunnen slechts zetelen met een vast 
getal van drie leden, met inbegrip van 
den voorzitter . 

ART. 10. 

ln geval van belet van den\oorzitter, 
wordt hij vervangen door den oudsten 
ondervoorzitter. 

_In geval van belet van één onder­ 
voorzitter, kan hij vervangen worden 
door een anderen ondervoorzitter, aan­ 
geduid door den voorzitter of door een 
werkelijken of plaatsvervangenden ma­ 
gistraat, eenen advokaat, eenen advo­ 
kaat-pleitbezorger, of dooi; een hoog­ 
léeraar die de vereischte voorwaarden 
vereenigen om ondervoorzitter benoemd 
te worden, aangeduid door den eersten 
voorzitter van het Hof van beroep van 
het gebied, of, bij. dezes ontstentenis, 
door den Minister van Justitie. 

ART. IL 

~1· zijn, in iedere rechtbank vooroor­ 
logsschadc, een griffier, Len volle 25 jaar 
oud,' waarvan dr. bevoegdheid wordt 

(. 

vastgesteld door de artikclcn""lv8, i59, 
160, 162, ·169 en 170 van de wel van 
18 Juni 1869 op de rechterlijke orde­ 
ning. De griffie1· wordt door den Koning· 
voor een termijn van drie jaar benoemd 
en kan door Hem afgezet worden. 
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ART. 12. 

Le greffier est assisté d'un ou de plu­ 
sieurs gt·effiers adjoints âgés de 21 ans 
accomplis, dont le nomhreest déterminé 

' par le Hoi, suivant les besoins du ser- 
vice. Les greffiers adjoints sont nommés 
pal' Ic Roi pom un terme de trois ans, 
et peuvent être révoqués par Lui. 

ART. m. 
Le Gouvernement désigne auprès de 

chacune des chambres du tribunal des 
dommages <le guerre, un ou plusieurs 
commissaires de l'État chargés d'ap­ 
précier les demandes el dé faire valoir 
devant les tribunaux les conclusions que 
commande l'intérêt général. 

AnT. ,J,'{ .. 

Les membres des. tribunaux des dom- 

1 • S'ils ont un intérêt personnel à 
l'affaire; 

2° S'ils sont . parents ou alliés d'un 
des réclamants jusqu'au degré de cousin 
germain inclusivement ; 

3° Si, dans l'année qui a précédé la 
récusation, il y a eu procès criminel 
entre eux el l'un des réclamants ou son 
conjoint, ou ses parents el alliés en 
ligne directe; 

!t,0 S'il y a procès civil existant entre 
eux et l'un des réclamants ou son con­ 
joint; 

Ö0 S'ils ont donné un avis écrit dans 
l'affaire. 

Ain.· 12. 

De griffier wordt bijgestaan door een 
of meer toegevoegde griffiers ten vqlle 
21 jaar oud, waarvan het getal door 
den Koning wordt vastgestéld volgens 
de eischen van den dienst. De toege­ 
voegde griffiers worden door den Koning . 
voor een termijn van drie jaar benoemd 
en kunnen door Dezen afgezet worden. 

A,n. ·IB. 

De Hegeering duidt bij elk der kamers 
van de rechtbank mor oorlogsschade, 
een of meer Staatscommissarissen aan, 
belast met het beoordeelen van de aan­ 
vragen en met het doen gelden voor 4e 
rechtbanken· van de beslissingen welke 
het algemeen belang vergt. 

Aur. ,j/4,_ 

De leden van de rechtbanken voor 
magesde guerre peuvent être récusés : 1 oorlogsschade kunnen gewraakt wor­ 

den: 

,1 ° Zoo zij een persoonlijk belang bij 
de zaak hebben; 

2° Zoo· zij bloedverwanten of aanver­ 
wanten van een den eisohers zijn tot en 
met inbegrip van den graad van vollen 
neef; 

3° Zoo in het jaar dat de wraking 
voorafgaat, er een strafrechtszaak is 
geweest tusschcn hen en één van de 
eischers of dezes cchtcling, of dezes 
ouders en verwanten in rechtstrccksche . . 

lijn; 
4° Zoo er eene burgerlijke rechtszaak 

is geweest, tusschen hen en één van de 
eischers of zijn echtcling ; 

[)
0 Zoo zij in de zaak schriftelijk 

advies hebben uitgebracht. 

4 
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ART. m. 
. La partie1qui veut récuser un membre 
du tribunal est tenue de formuler la 
récusation et d'en exposer les motifs par 
un acte qu'elle fait signifier par huissier 
au greffier du tribunal qui vise l'original. 

Le membre récusé est tenu de donner, 
au bas de cet acte, dans le délai de deux 
jours, sa déclaration par écrit. portant 
ou son acquiescement à la récusation ou 
son refus de s'abstenir, avec ses réponses 
aux moyens de récusation. 

Ain. 16. 

Dans les trois jours de la réponse du 
membre qui refuse de s'abstenir ou, 
faute par lui de répondre, expédition de 
l'acte de récusation et de la déclaration 
du membre, s'il y en a, est envoyée par 
le greffier, sur la réquisition de la partie 
la plus diligente, au Procureur du Roi 
près le tribunal <le première instance 
dans le ressort duquel le tribunal des 
dommages de gucne est établi. La récu­ 
sation est jugée par cc tribunal de pre­ 
mière instance, dans" la huitaine, sur les 
conclusions du Procureur du Roi, sans 
qu'il soit besoin d'appeler les parties. 

ART. 17. 

Tout membre d'un tribunal des dom- 
' mages de gucl'l'e qui a connaissance 

d'une cause de récusation en _sa per­ 
sonne, est tenu de la déclarer au tri - 
bunal qui décide s'il doit ou non s'abs­ 
tenir. 

ART. 15. 

. De partij welke een lid van de recht­ 
bank wil . wraken is gehouden de wra­ 
king onder woorden te brengen en 
daarvan d.e redenen uiteen te zetten hij 
eene akte welke hij bij deurwaarder laat 
heteekenen aan den griffier der recht­ 
bank die het oorspronkelijk stuk voor 
gezien teekent. 

Het gewraakt lid is gehouden, çnder­ 
aan die akte, binnen de twee dagen, 
zijne verklaring sehriftélijk aan te tee­ 
kenen, dragende zijpe toestemming in 
de wraking of zijne· weigering tot ont­ 
houding, met zijne antwoorden op de 
middelen tot wraking. 

ART. 16. 

Binnen de drie dagen, na het ant­ 
woord van het lid dat weigert zich te 
onthouden, of geruis aan antwoord van­ 
wege hem, zal er uitgifte van de akte 
van wraking en van de verklaring van 
het lid,' zoo e·1· eene bestaat, gezonden 
worden door den griffier, op vordering 
van de naarstigste partij, aan den Pro­ 
kureur des Konings, bij -de rechtbank 
van eersten aanleg in het gebied waar 
de ;echtbank voor oorlogsschade inge­ 
steld is. Over de wraking wordt .door 
deze rechtbank van eersten aanleg, 
binnen de acht dagen, uitspraak gedaan, 
op de eischen van den Prokureur des 
Konings, zonder dat het oproepen der 
partijen noodig zij. 

AnT. 17. 

Elk li.tl van eene rechtbank voor oor­ 
logsschade, die kunde heeft van eene 
wrakingsredcn in - eigen persoon, is 
gehouden deze te verklaren aan de 
rechtbank, welke beslist of dit lid al 
dan niet zich onthouden moet. 
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A11T. t8. Al\-r. -18. 

Dans les régions flamandes, les mem- In de Vlaarnsche gewesten, dienen de 
bres du tribunal des dommages de gucne leden van de rechtbank voor oorlogs­ 
et le commissaire de l'État doivent con- schade en de Staatscommissaris de 
naitre la langue flamande. 1 Vlaamsche taal machtig. te zijn. 

· Si le sinistré ne comprend pas la Zoo de geteisterde de taal niet ver- 
langue dont il est foi t usage, l'emploi staat, welke gebruikt wordt, is het 
d'un interprète ou la traduction des gebruik van eenen tolk of de vertaling 
pièces sont obligatoires dans tontes les der stukken verplichtend in al de ge­ 
parties du pays, à moins de dispense deelten van het land, tenzij de belang­ 
e~pressc <le l'_i~té1:essé. ~~e,ntio,n d~ celle I hehbe~de _uitdrukkeiijk het a~ders. ~óe­ 
dispense est laite a la feuille d audience. late. Melding van deze toelating dient 

op het audientie-blad gema~kt. 

SECTIO:\ U. - {Jes Eours des clommnge.~ 
de guerre. 

AnT. f H. 

Il est créé, à titre temporaire, au 
siège de chacune des .Cours d'appel, une 
Cour des dommages de guerre. Son 
ressort est celui de la Cour d'appel; Son 
personnel est déterminé par le Roi. 

ÁllT. 20. 

Il y a dans chaque Cour des dom­ 
mages de guerre un président qui est 
spécialement chargé de distribuer les 
affaires et d'assurer la bonne marche 
des travaux. 

A,n. 21. 

Chacune des Cours des dommages de 
guerre comprend plusieurs chambres 
dont le nombre est déterminé par le 
Roi, suivant les besoins du service. Il )' 
a au moins une chambre par provjnce. 

AnT. 22. 

AFDHELING JL - Hoven voor\ oorlogsschade. 

AnT. i9. 

In elkeen der plaatsen waar Hoven 
van Beroep zetelen wordt, tijdelijk, een 
Hof voor oorlogsschade ingesteld; zijn 
rechtsgebied is dit van . het Hof van 
Beroep. Zijn personeel wordt door den 
Koning aangeduid. 

ART. 20. 

ln elk Hof voor oorlogsschade is er 
een voorzitter, die inzonderheid belast 
is met het verdeel en der gedingen en. het 
verzekeren van: den goeden gang der 
werkzaamheden. 

ART. 2L 

Elkeen der hoven vóor oorlogsschade 
beslaat uit verscheidene kamers, waar­ 
van het aantal, voor de noodwendig­ 
heden van den dienst, door den Kohing 
zal bepaald worden. Er zal minstens 
ecno kamer per provincie zijn. 

ART. 22. 

Chaque chambre· comprend un prési-1 ·EJke kamer: bestaat uit een ·kamèr­ 
dent de chambre et au moins deux voorzitter en uit minstens twee werke- 
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assesseurs effectifs et · deux assesseurs l lijke en twee plaatsvervangende asses- 
suppléants. soren. 

ART. '-2H. ART. 23. 

Les assesseurs sont choisis pour un 
terme de trois ans, par le premier pré­ 
sident de la Cour d'appel du ressort ou, 
à son défaut, par Ie Ministre de la Jus­ 
tice, parmi les personnes compétentes. 

-, Le président de la Com· et les prési- De voorzitter van het Hof en de kamer- 
dents <le chambre sont nommés par le voorzitters worden benoemd door den 
Roi, pour un Lerme de trois ans, parmi I Koning mor een termijn "an drie jaar, 
les magistrats effectifs, suppléants ou onder de werkelijke, plaatsvervangende 
honoraires, les avocats et avocats-avoués of eeremagistraten, de advokaten en 
inscrits depuis au moins dix ans à leur advokaten-pleitbezorgers minstens tien 
tableau respectif, les personnes ayant jaar op hunne onderscheidelijke lijst 
enseigné le droit dans une université ingeschreven.de personen die de rechten 
pendant le même laps de temps. hebben gedoc'eerd in eene hoogeschool 

gedurende hetzelfde tijdverloop. 
De assessoren worden verkozen voor 

een termijn van drie jaar, door den eer­ 
sten voorzitter van het Hof van beroep 
van het gebied, of, bij dezes ontstente­ 
nis, door den Minister van Justitie, onder 
de bevoegde personen. 

Ain. 24. 

En cas d'empêchement <lu président, 
il est remplacé par le président de 
chambre le plus ancien. 

En cas d'empêchement d'un président 
de chambre, il est remplacé par un 
autre président de chambre désigné par 
Je président ou par un magistrat effectif 
ou suppléant, un avocat, un avocat-avoué 
ou un professeur d'université réunissant 
les conditions requises pour être nommé 
président de chambre, désigné pin· le, 
premier président de la Cour d'appel 
du ressort ou, à son défaut, par Ic 
Ministre de la Justice. 

Il y a, dans chaque Cour des dom­ 
mages <le guerre, un greffier, âgé de 
30 ans accomplis, dont les attributions 
sont déterminées par les articles 158, 

ÀRT. 2/1,. 

In geval de voorzitter belet is, wordt 
hij vervangen door den oudsten kamer­ 
voorzittee. 

In geval een kamervoorzitter verhin­ 
derd is, wordt hij door eenen anderen 
kamervoorzitter vervangen, aangeduid 
door den voorzitter of door een werke­ 
lijken of plaatsvcrvangcnden magistraat, 
eenen advokaat, eenen advokaat-pleitbe­ 
zorger of eenen hoogleeraar die aan de 
vereischten voldoet om benoemd te 
worden tot kamervoorzitter, aangeduid 
door den eersten voorzitter van het Hof 
van beroep van het gebied of, hij dezes 
ontstentenis, door den Minister van Jus­ 
titie. 

Ain. 2t,. 

In elk Hof voor oorlogsschade, is er 
één griffier, die ten volle 30 jaar is, 
wier bevoegdheid bepaald is bij artike­ 
len 158, iö9, 160, 162, i69 en f 70 
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·159, t60; '.162, t69 et 110 de la loi du 
18 juin f 869 sur l'organisation ,,judi­ 
ciaire. Le greffier est nomme par le Roi 
pour un terme <le trois ans et peut être 
révoqué par Lui. 

Ain. 2H. 

Le greffier est assisté d'un ou de 
plusieurs greffiérs adjoints, âgés <le 
25 ans accomplis, dont le nombre est 
déterminé par le Roi, suivant les besoins 
du service. Les greffiers ~djoints sont 
nommés par le Roi pour un terme de 
trois ans et peuvent être révoqués par 
Lui. 

TITRE III. 

Du mode de procéder devant 
les Cours et Tribunaux. 

AnT. zï. 

·. Dans chaque province, un arrêté du 
Gouverneur fixe la date à partir de 
laquelle les demandes seront faites. Ces 
demandes seront remises ou adressées 
sous pli recommandé, aux bourgmestres, 
en double exemplaire, conformément 
aux dispositions qui suivent. 

ART. 28 

Les demandes sont faites personnel­ 
lement par la victime du dommage, ses 
héritiers ou ayants droit, par son repré­ 
sentant légal, s'il s'agit d'un incapab~c, 
par son représentant dûment autorisé. 
s'il s'agit d'une administration publique, 
d'un établissement public ou d'une 
société. 

van de wet _van ·18 Juni t869 op de 
rechterlijke inrichting. De griffier wordt 
door den Koning ·benoemd voor een 
termijn van drie jaar en kan door Hem 
afgezet worden. 

ART. 26. 

De griffier wordt bijgestaan 'door één 
of verscheidene toegevot:>z~..: ~; :ffiers, 
ten volle 25 jaar ou-l, wier aantal door 
den Koning, naar de noodwendigheden 
van den dienst, wordt bepaald. De toe­ 
gevoegde griffie1·s worden door den 
Koning benoemd voor een termijn van 
drie jaar en kunnen dooi' Hem afgezet 
worden. 

HOOFDSTUK III. 

Over de wijzen van rechtspleging 
bij de Hoven en Rechtb.anken. 

ART. 2ï. 

In elke provincie, wordt bij een 
besluit van den Goeverneur den datum 
bepaald, met ingang van denwelken de 
aanvragen zullen gedaan worden. Deze 
aanvragen zullen, in tweevoud, over­ 
'h:mdigd worden aan, of bij aangetee­ 
kenden brief verzonden op het adres 
van de burgemeesters eensluidend vol­ 
gende schikkingen. 

ART. 28. 

De aanvragen worden persoonlijk 
gedaan door het slachtoffer van de 
schade, dezes erf ge namen of recbthcb­ 
honden. door dezes wettelijken vertegen­ 
woordiger, in geval van ecnen onbe­ 
voegde, door dezes behoorlijk gerech­ 
tigden vertegenwoordiger, bijaldien het 
een openbaar bestuur, cene openbare 
inrichting of een vennootschap geldt. 
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Elles contiennent élection dedornicile 
en Belgique, lorsque le réclamant réside 
à l'étranger. · 

ART. 29. 

Les demandes relatives aux dommages 
causés aux biens contiennent l'indicatiori 
précise et l'estimation séparée de chacune 
des catégories de dommages. 

Ces, catégories seront déterminées 
par un arrêt~ royal. ,. . 

Pour chaque -catégorie, le sinistré 
indiquera spécialement: 

a) La valeur réalisable à la veille de 
la mobilisation et la valeur qu'auraient 
eue, à b. même date, les biens dans leur 
état de destruction ou de détérioration; 

b) La somme qui eût été nécessaire, 
_à la veille de la mobilisation, pour la 
reconstruction ou la remise en étai des 
biens sinistrés. 

Dans . cette dernière hypothèse, il 
indiquera distinctement la' plus-value 
des. biens ainsi supposés rétablis, eu 
égard à l'état de vétusté dans lequel ils 
se trouvaient à la veille de la mobilisa- 

" tion. 
Pour les meubles et les immeubles 

autres que les immeubles par nature, le 
sinistré indiquera en outre la valeur 
réalisable ~ l'époque de l'enlèvement, 
de la destruction ou de la détérioration. 

Les demandes relatives aux dom­ 
mages causés aux personnes contiennent 
l'indication précise du fait dommageable, 
du lieu, de l'époque et. des circonstances 
dans lesquels il :,'est produit, ainsi que 
du préjudice qui en est résultépour le 
réclamant, eu égard à sa situation. 

Chaque demande est accompagnée de 
toutes pièces justifleatives. 

Zij vermelden woonstkens in België, 
bijaldien' 

0

ùe eischer in het buitenland 
verblijft. 

ART, 29. 

In de aanvragen betreffende schade 
aan goederen staan de nauwkeurige 
opgaaf en de .afzonderlijke raming van 
elke soort schade. 

Deze soorten schade zullen bij ko­ 
ninklijk besluit worden bepaald. 

Yoor elke soort schade, dient er door 
den gèteisterde inzonderheid opgave g_e-· 
daan van : · 
a) De te gelde te maken waarde daags 

vóór de mobilisatie en de waarde welke 
de goederen, te dien· tijde, in hunnen 
staat van vernieling of beschadiging 
zouden gehad hebben ; 

b) De som welke, daags vóór de 
mobilisatie, noodig zou geweest zijn 
om de beschadigde of geteisterde goe­ 
deren weder op te bouwen of in vorigen 
staat te brengen. . 
In deze laatste onderstelling, zal 'hij 

duidelijk de meerwaarde der op die 
wijze terug in slaat geslelde goederen 
opge\en, gelet op hunnen slaat van 
daags vóór de mobilisatie, dewijl zij 
toen niet meer nieuw waren. 

Voor de roerende en de andere 
onroerende goederen dan de onroerende 
goederen uitteraard, zal de geteisterde 
bovendien de van ·ten tijde der wegne­ 
ming, vernieling of beschadiging te 
gelde 'te maken waarde opgeven. - 

De aanvragen betreffende de aan per­ 
sonen berokkende schade vervatten de 
nauwkeurige opgave van het schadetoe­ 
b!'engen<l feit, van de plaats, waar, tijd 
en omstandigheden waarin dit feit is 
gebeurd, alsmede van het nadeel dat 
daaruit mor den bezwaar-indiener is 
voortgesproten, gelet op dezes toestand. 

Bij elke aanvraag zijn al de bewijs­ 
stukken iCVOCid, 
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S'il y a. Iien, elle mentionne l'indem­ 
nité que l'intéressé a reçue soit de l;Êtat, 
soit de tiers, ainsi que la cause du ver­ 
sement de cette indemnité. Dans le cas 
contraire, elle contient l'affirmation que 
les intéressés n'ont reçu aucune indem­ 
nité ou ne sont en droit d'introduire 
aucune autre demande de réparation. 

A1n. 30. 

Les demandes des particuliers et 
sociétés contiennent l'affirmation, sous 
la foi du serment, de la réalité du dom­ 
mage. 

Le serment est prêté en personne ou 
par écrit entre les mains du bourgmestre 
ou de son rlélégué. 

Le serment sera prêté dans la forme 
suivante : 

An. 31. 

Si l'intéressé est empêché de se dé­ 
placer et d'écrire, Ia demande et le ser­ 
ment pourront être reçus en sa demeure, 
par le bourgmestre ou son délégué ou, 
~i l'intéressé réside fi l'étranger, par le 
consul. 

Desgerorderd, vermeld zij de vergoe­ 
ding welke de belanghebbende reeds 
hetzij· van den Staat, hetzij van derde 
personen zou ontvangen hebben als­ 
mede de reden v_an de uitbetaling dier 
vergoeding. In tegenovergesteld geval, 
vervat· zi] de bevestiging dat de belang­ 
hebbenden geen vergoeding hebben ont­ 
vangen of geen recht hebben alle andere 
aam~raag tot schadeloosstelling in te 
dienen. 

An. 32. 

Les ~emandes sont adressées, sauf 
empêch~menPjustifié, dans le délai de 
trois mois à partir de la date indiquée 
par l'arrêté prévu à l'article 27, savoir: 

ÁRT. 30 . 

De · aanvragen van bijzonderen en 
vennootschappen behelzen de bevesti­ 
ging, onder eede, van de wezenlijk aan­ 
gebrachte schade. 

De eed wordt persoonlijk afgelegd 
vóór of schriftelijk gedaan aan den bur­ 

. gemeester of. dezes g!;machtigde. 
De eed wordt afgelegd in volgei;(gen 

• vorm: 
« J'affirme la réalité du dommage .. 

qui fait l'objet de ma demande; amsi 
m'aide Dien. n 

<< Ik bevestig de werkelijkheid van de· 
schade aangewezen bij mijn aanvraag ; 
zoo helpe mij Cod. » 

ÁRT. 3L 

Bijaldien de belanghebbende belet is 
zich .te verplaatsen en te schrijven, mo­ 
gen aangifte en eed bij hem ten huize 
aan- en afgenomen worden door den 
burgemeester of dezes ~emachtigde, of, 
zoo hij in he~ buitenland verblijft, door 
den consul. 

ART. 3!. 

De aanvragen worden gedaan, behalve 
gebillijkte verhindering, binnen de drie 
maand, beginnende niet den datum aan­ 
geduid bij het besluit voorzien bij arti­ 
kel 27, te.weten : ~ 

En ce q11~ ronceme ~es biens autres j Voor :meier~ go~df'ren dan schepen 
que les navires 011 engins flottants, et i of vlottend tuig en de voorwerpen aan 

5 
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les choses à leur bord, au bourgmestre 
de la commune du lieu où s'est produit 
le dommage: si une exploitation ou un 
immeuble s'étend sur plusieurs corn­ 
munes, au bourgmestre du lieu où se 
sçnt produits les dommages les plus 
importants. 

En ce qui concerne fes personnes 
autres que 'celles se trouvant à bord des 
navires et engins flottants, aµ bourg­ 
mestre du lieu oit résidait la victime: 
lorsque le fait dommageable s'est pro­ 
duit, on au bourgmestre de son domi­ 
cile. 

En ce qui concerne les navires et 
engins flottants, ainsi que les personnes 
ët les choses se trouvant â leur bord : 
pour les navires et bateaux immatriculés 
en Belgique. au· bourgmestre du lieu 
où se trouve le bureau d'immatricula- . , 

tion; pour . les engins flottants non 
imfffatriculés ou immatriculés à l' étran­ 
~cr, au bourgmestre du lieu dans '.lequel 
le dommage s'est produit ou du domicile 
ou du siège social du propriétaire des 
dits engins, et. à Mf:wr. an bourgmestre 
d'Anvers. 

Il est délivré récépissé des demandes. 

AIIT 33. 

Les bourgmestres transmettent au fur 
et à mesure de leur réception les 
demandes ainsi que les pièces justifica­ 
tives, au président du tribunal des dom­ 
mages de guerre, qui fait parvenir le 
double de ces demandes au commissaire 
éle· l'État. 

Aussitôt que les dossiers' lui sont 
parvenus, Ic .président de chaque cham­ 
bre assigne au commissaire de l'État, un 

dezer boord; aan 'den burge~eester'der 
gemeente van de plaats waar de schade 
werd aangericht, zoo een bedrijf of een 
onroerend goed zich. over verscheidene 
gemeenten uitstrekt, aan den burge­ 
meester van de, plaats waar de schade de 
gewichtigste is. 

Voor andere personen dan die welke 
aan boord van schepen· en drijvend füig 
zich bevinden, aan den burgemeester 
van de plaats waar het slachtoffer ver­ 
bleef, toen het' schadeverwekkend feit 
zich heeft voorgedaan, of aan den bur- 
gemeester zijner woonplaats. . 
Voor schepen en drijvend tuig, als­ 

mede voor de personen en voorwerpen 
aan dezer boord : aan den burgemeester 
der plaats waar het registreeringsbureel 
zich bevindt, voor de in België geregis­ 
treerde schepen en · booten ; , aan den 
burgemeester van de plaats, waar de 
schade werd aangericht of van de wôon­ 
plaats, of va_n den maatschappelijken 
zetel van den eigenaar, of bij dezes 
ontstentenis, aan den burgemeester van 
Antwerpen, voor niet-geregistreerd o'f 
in het buitenland geregistreerd drijvend 
tuig. 
Er wordt een ontvangbewijs van de 

aanvragen af gelèverd. 

ART. 33. 

De burgemeesters maken, naar gelang 
hunner ontvangst, de aanvragen alsook 
de bewijsstukken aan den voorzitter van 
de rechtbank voor oorlogsschade over, 
die deze aanvragen in tweevoud aan 
den Staatscommissaris laat geworden. 

Anr. 3,1,, 

Zoodra de dossiers hem zullen toege­ 
komen zijn, bepaalt de roorzitter van 
elke kamer aan den Staatscommissaris 
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délai suffisant pour en prendre connais- · voldoende tijd. om er kennis van te: 
sanee et. pour instruire l'affaire. Il peut nemen en om de zaak te onderzoeken. 
prolonger ce délai. Hij mag dien tijd verlengen . 

. \1n. 35. 

A l'expiration du délai fixé, si un 
accord n'est pas intervenu, le président 
de chaque chambre convoque les parties 
<levant le tribunal qui s'efforce d'amener 
un accord. La convocation est. faite par 
lettre du grellier, recommandée à la 
poste, envoyée cinq . jours francs au 
moins avant' l'audience. Cette lettre 
indique les· lieu, jour et heure de la 
comparution. 

AI\T. 36. 

Aucun accord ne devient définitif 
qu'après avoir été homologué par le 

\ 

tribunal. Celui-ci peut, au préalable, 
prescrire toute mesure d'instruction 
qu'il juge utile. 

·Avant qu'il .soit statué sur l'homolo­ 
gation, les accords constatés par écrit 
sont déposes au greffe du tribunal des 
dommages·d~uerre pendant un terme 
de quinze jours endéans lequel il est 
permis à tout citoyen belge majeur, 
domicilié' dans le ressort, d'en prendre 
connaissance sans déplacement. Les 
Liers sont autorisés à exposer par écrit 
sous forme de requête adressée au tribu­ 
nal, avec ou sans pièces justificatives, 
toutes observations portant sur la réalité 
et sur I'évaluation <lu dommage qui fait 
l'objet de l'accord. 

ABT. 3ï. 

AR'f. 35. 

Bijaldien bij het verstrijken van het 
bepaald termijn het tot geene overeen­ 
komst is gekomen, roept de voorzitter 
van elke kamer de partijen ~p voor de 
rechtbank, welke tracht tot een rergclijk 
te komen. De oproeping geschiedt per 
aangcteekenden brief. van den gritlier, 
verzonden vijf volle dagen minstens 
vóór het verhoor. Deze brief vermeldt 
plaats, dag en om· der le1·schijning. 

•Anr. 36. 

Gcene overeenkomst wordt bepaald 
gesloten dan na dezer bekrachtiging, 
door de rechtbank. Deze mag vooraf­ 
gaandelijk alle onderzoeksmaatregel 
voorschrijven, welke zij oorbaar acht. 
Alvorens er beslissing over de rechter-. 

lijke bekrachtiging worde genomen, 
worden de schriftelijk vastgestelde over­ 
eenkomsten ter griffie van de rechtbank 
voor oorlogsschade neergelegd, gedu­ 
rende vijftien dagen; binnen dewelke 
het aan eiken in· het gebied gehuisvesten 
meerderjarigen Belgischen burger toe­ 
gelaten is, er kennis van te nemen zon­ 
der verplaatsing. De derde personen 
zijn gemachtigd schriftelijk onder vorm 
van verzoekschrift, gericht aan de 
rechtbank, met al dan niet bewijsstuk­ 
ken, alle opmerkingen uiteen te zetten, 
nopens de wezenlijkheid en de raming 
der schade, waarover de overeenkomst 
iaal. 

AR'f. 37. 

A défaut d'accord homologué, le I l3ij gemis aan gerechtelijk bekrach­ 
sinistré et le commissaire de l'Etat sont tigpe overeenkomst, worden de geteis- 

6 
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appelés devant le tribunal des dom-1 terde en de Staatscommissaris geda1- 
mages de guerre, .dans la forme prévue I vaard voor de rechtbank voor oorlogs­ 
à l'article 35. schade, in den vorm voorzien bij 

artikel ~~- 

Le sinistré a le droit de se faire repré­ 
senter ou assister devant le tribunal par 
un avocat ou par une pe1·sonne ~gréée 
par letribunal. 

La comparution personnelle peut 
toujours être ordonnée. 

'Le mandataire, s'il n'est pas un avo­ 
cat inscrit au barreau, doit être porteur 
d'une procuration sur papier libre. 

., 
Le mandat peut être donné au bas de 

la lettre de convocation . 

A1rr. au. 
Le tribunal entend le sinistré et le 

commissaire de l'État. 
Tout moyen de preuve, même par 

simple présomption, est admis pour 
établir Ja réalité et l'importance des 
dommages. Les parents et domestiques 
peuvent être entendus comme témoins. 

Le tribunal peut entendre toutes per­ 
sonnes ayant une compétence spéciale 
pour l'évaluation de certains dommages 
et ordonner toutes expertises et mesures 
d'instruction qui lui sembleraient utiles. 
Il pent se transporter sur les lieux ou 
déléguer à cet effet un ou plusieurs de 
ses membres. Dans ce cas, le grefTier 
accompagne les commissaires et dresse, 
le cas échéant, procès-verbal de l'en­ 
quête. 

Les parties ont le droit <l'assister à 
toutes les opérations d'instruction. 

Ain. 38. 

De geteisterde heeft het recht om 
zich te laten vertegenwoordigen or bij­ 
staan vóór de rechtbank door eenen 
advokaat of door eenen door de recht­ 
bank aanvaarden persoon. 

De persoonlijke rerschijning kan 
steeds bevolen worden. 

Zoo de mandataris geen .advokaat is, 
ingeschreven aan de balie, moet hij 
drager zijn-van eene volmacht op onge­ 
zegeld papier. 

Het geven der volmacht mag worden 
vermeld onderaan den oproepingsbrief, 

/ 

Ar..'f. 3~. 

De rechtbank neemt den geteisterde 
en den.Staatscommissaris in verhoor. 

Alle bewijsmiddel, zelfs bij enkel 
vermoeden, wordt aanvaard tol het vast­ 
stellen van de wezenlijkhfid en gewich­ 
tigheid der schade. De bloedverwanten 
en dienstboden mogen als. getuigen 
ónderhoord worden. 
De rechtbank mag. alle personen 

onderhooren, hebbende eene bijzondere 
bevoegdheid voor de raming van zekere 
schade en alle deskundige onderzoek en 
andere onderzoeksmaatregelen bevelen 
welke zij oorbaar acht. Zij mag zich ter 
plaatse begeven of te dien einde een of 
meer harer leden af vaardigen. In dit 
geval vergezelt de griffier de commis­ 
sarissen en maakt, desgevallend, het 
proces-verbaal van het onderzoek op. ' 

De partijen hebben het reeht bij alle 
onderzoeksverrichtingen aanwezig te 
ZIJ ll. 
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Awr. 40~, 

Les expertises médicales sont· confiées 
à un ou plusieurs médecins choisis sur 
une liste dressée pour chaque province, 
par le premier président de la Cour 
d'appel, ou, à son défaut, par le prési­ 
dent du tribunal des dommages. 

Les médecins précisent, · dans leur 
rapport, la nature de la blessure, de 
l'infirmité ou de la maladie; ils déclarent 
formellement si, du fait' de cette bles­ 
sure, infirmité ou maladie, la victime 
subit ou a subi une incapacité totale ou 
une diminution de capacité de travail 
dont ils indiquent le taux pour cent par 
rapport aux occupations habituelles de 
l'intéressé; ils déclarent si l'incapacité 
'Ou la diminution de capacité doit être 
considérée comme permanente et indi­ 
quent, dans le cas d'invalidité tempo­ 
raire, la durée présumée de cet état. 

lb énoncent leur avis sur le point de 
savoir si la blessure, l'infirmité ou li 
maladie ont été ou peuvent avoir été 
occasionnées ou aggravées par le fait 
de ~uerre allégué. 

Anr. ~-L 

Alle geneeskundig onderzoek wordt 
opgedragen aan een of meer genees.: 
heeren verkozen op eene voor elke pro­ 
vincie door den eersten voorzitter van 
het Hof van Beroep of, bij dezes ontsten­ 
tenis, door den voorzitter van de recht­ 
bank voor oorlogsschade opgemaakte 
lijst. 
De geneesheeren bepalen nauwkeurig, 

in hun verslag, den aard der wonde, 
gebrekkelijkheid of ziekte; zij verkla­ 
r~n uitdrukkelijk of het slachtoffer, 
door het feit dier wonde, gebrekkelijk­ 
heid of ziekte · eene volslagene onbe­ 
kwaamheid of vermindering ran be­ 
kwaamheid heeft ondergaan, waarvan 
zij het bedrag per honderd aanduiden 
in verhouding tot de gewone bezighe­ 
den van den belanghebbende; zij- ver­ 
klaren of die onbekwaamheid of vermin­ 
dering van bekwaamheid als bestendig 

, dient aanzien· en <luiden in geval van 
tijdelijke gebrekkelijkheid, den vermoe­ 
delijken duur van dien toestarîd' aan. 

· Zij brengen advies uit over het punt 
of die wonde, gebrekk~lijkheid of ziekte 
veroorzaakt of verzwaard geweest is of 
kan geweest zijn door het aangevoerd 
oorlogsfeit, 

Les témoins sont appelés par lettre 
recommandée du greffier; s'ils man­ 
quent à la comparution, ils sont appelés 
par citation. Après avoir dit leurs nom, 
profession, âge et demeure, ils ·font 
serment de dire Ia vérité ei déclarent 
s'ils sont parents ou alliés des parties 
et à quel degré, et s'ils sont leurs ser­ 
viteurs ou domestiques. 

AhT. io. 

Awr. 4L 

De getuigen worden bij aangetee­ 
kenden brief van den griffier opgeroepen; 
zoo zij dezen oproep niet beantwoorden 
worden zij rechterlijk gedagvaard. Na 
naam, beroep, leeftijd en woonplaats te 
hebben opgegeven, leggen zij den eed 
af de waarheid te zeggen en verklaren 
of iij familielid of aanrerwant zijn der 
partijen en in welken sraad, en of zij 
dezer onderhoorigen of dienstboden zijn. 
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Ain. 4!. 

Les témoins sont entendus séparé­ 
ment, en présence des parties si elles 
comparaissent; celles-ci sont tenues de 
fournir leurs reproches avant la déposi­ 
tion et de les signer; si elles ne le savent 
ou ne le peuvent, il en est fait mention: 
les reproches ne peuvent· être reçus, 
après la déposition commencée, qu'au­ 
tant qu'ils sont justifiés par écrit. 

ÀkT. 48. 

Les parties n'interrompront point les 
témoins ; après 12 déposition, le prési­ 
dent peut, sur la réquisition des parties 

. et même d'office, faire aux témoins les 
•interpellations convenables. 

Le greffier dresse procès-verbal de 
l'audition' des témoins; cet acte contient 
leurs nom, âge, profession et demeure, 
leur serment de dire la vérité, leur 
déclaration s'ils sont · parents, alliés, 
serviteurs ou domestiques des parties 
et les reproches qui auraient été pro­ 
posés contre eux. 
Lecture de. ce procès-verbal est faite 

à chaque témoin pour la partie qui le 
concerne; il signe sa déposition, ou 
mention est faite qu'il ne sait ou ne 
peut signer, Le procès-verbal est signé 
par le. président et le greffier. 

ART. 45. 

Les experts prêtent serment entre les 
mains du président ou de l'un des 
membres. du tribunal; l'acte de presta- 

ART. 42. 

' De getuigen worden afzonderlijk 
onderhoord, in het bijzijn der partijen, 
bijaldien zij verschijnen ;,zij zijn gehou­ 
den hunne voorstellen tot wraking inte 
brengen vooraleer zij getuigenis afleg­ 
gen én deze te teekenen; ab .zij het niet 
kunnen of niet mogen, wordt daarvan 
melding gemaakt; de wraking verzoe­ 
kende voorstellen mogen niet aanvaard 
worden zoodra de getuigenis heeft aan­ 
vana aenomen dan· in zooven'e iiJ. b t'I ' . 
schriftelijk gestaafd zijn. 

ÁRT. 43. 

De partijen zullen de getuigen niet 
onderbreken; na de getuigenis, mag de _ 
voorzitter, op eisch van de partijen of 
zelfs van ambtswege, aan de ietuiien dt 
hehoorlijke vraien stellen. 

Awr. 4.4. 

·. De griflier maakt het proces-verbaal 
van het getuigenverhoor op; dit stuk 
behelst hun naam; leeftijd, heroe_p en 
woonplaats, hunnen eed de waarheid te 
zeggen, hunne verklaring of zij fami­ 
lielid, aanverwant, onderhoorige of 
dienstbode zijn der pg_rtijen, en de veor­ 
stellen tot wraking tegen hen ingebracht. 
· .. Elke getuige ontvangt lezing van dit 
proces-verbaal voor het gedeelte dat hem 
betreft; hij onderteekent zijne getu~genis 
of er word L melding gemaakt dat hij niet 
kan of mag teekenen. Het proces-ver­ 
baal wordt onderteekend door den voor­ 
zitte.r en den iriffier. 

ÁllT, 40. 

De deskundigen leggen den eed af 
vóór den voorzitter of vóór een der leden 
van de rechtbank; de akts van ffdaf10i- 
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tion de serment indique le délai dans 
lequel le rapport doit être -deposê. 

Si le rapport n'est pas déposé dans 
le délai fixé, les experts perdent tont 
droit au paiement de leurs vacations et 
Il président du tribunal désigne immé­ 
diatement d'autres experts en remplace­ 
ment Ife ceux restés en défaut. 

· AnT. 46. 

Dans les cils urgents, Ic tribunal peut 
ordonner telles mesures qu'il juge 
nécessaires pour empêcher que l'état 
des lieux ne soit modifié et que les 
choses donnant lien à une réclamation 
ne. soient enlevées, déplacées ou dété­ 
riorées. 

Au. 47. 

Au cas où le demandeur ne comparaît 
pas, l'affaire est remise à une date ulté­ 
rieure. Avis en est donné an deman­ 
deur par lettre recommandée du greffier.· 
En cas de non- comparution à cette 
seconde audience, le tribunal statue. 
Le jugement n'est pas susceptible d' op­ 
position. 

ART. 48. 

Les audiences sont publiques. Toute­ 
fois, ~i la nature des débats l'exige, le 
tribunal peut ordonner Je huis clos. 
Le jugement doit être rendu dans le 
plus bref délai possible. Il est prononcé 
en séance publique. 

A111. 41:). 

. S'il y a litige sur le fond du droit ou 
sur la qualité- du sinistré et toutes les 
fois qu'il s'élève des difficultés étran- 

ging vermeldt het termijn binnen het­ 
welk het verslag dient neergelegd. 

Zoo het verslag niet binnen het 
bepaald termijn is neergelegd, verliezen 
de deskundigen alle recht op betaling 
voor hunne werkzaamheden ende voor­ 
zitter van de rechtbank duidt terstond 
aridere deskundigen aan in vervanging 
van de in gebreke geblevenen. 

AnT. ft-6. 

Bij dringende gevallen, mag de recht­ 
bank alle maatregelen treffen welke zij. 
noodig acht om te beletten dat aan den 
bestaanden toestand der plaats verande­ 
ring worde gebracht en de zaken welke 
aanleiding tot bezwaar geven wegge­ 
n omen, verplaatst ofbeschadigd worden. 

ART. 47. 

Bij niet-verschijning van ·den aanleg­ 
ger., wordt het geding tot naderen 
datum verdaagd. Bericht wordt ervan 
gegeven aan den aanlegger, bij aange­ 
tee kenden brief van den griffier. Bij niet­ 
verschijning op dit tweedeverhoor, d)et 
de rechtbank uitspraak. Geen verzet is 
ontvankelijk tegen deze uitspraak. 

ART. 48. 

H~t -verhoor is openbaar. Evenwel, 
indien de aard der debatten zulks vor­ 
dert, mag de rechtbank hevelen dat het 
verhoor met ge~loten deuren geschiede. 
De uitspraak dient zoohaast mogelijk 
gedaan. Zij gcschjed( in openbare 
zitting. 

ART. li9. 

Zoo er geschil ontstaat over den gi·ond 
van het recht of over de hoedanigheid. 

I 

van de geteisterde en telkens er moei- 
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gères à la constatation des dommages 
et à leur évaluation, il est procédé à cette 
constatation et _à cette évaluation, indé­ 
pendamment des dits litiges et difficultés 
sur lesquels les parties sont appelées à 
se pourvoir devant ,jui de droit. 

ART. 50. 

Les minutes des jugements sent 
portées par le greffier sur la feuille 
d'audience et signées par Ie président et 
le greffier. Elles contiennent les noms 
des membres du tribunal qui ont statué, 
les noms, professions et domiciles du 
sinistré et du commissaire de l'État, 
l'exposé sommaire de la demande, le 
motif et le dispositif. 

ÀRT. 5J. 

Le greffier notifie au sinistré et au 
commissaire de l'État, par lettre recom­ 
mandée à la poste, avec nis de récep­ 
tion, Ie jugement du tribunal et les 
prévient qu'ils ont un délai. d'un mois à 
dater du jour où ils ont reçu cette noti­ 
fication pour interjeter appel du juge­ 
ment. 

AftT. ;)~. 

Le droit d'appel appartient tant :m 
sinistré qu'au commissaire rle l'État .. 

En ce qui concerne les dommages 
aux personnes, l'appel est toujours 
recevable. 

&n ce qui concerne les dommages 
aux biens, pour apprécier la recevabilité 
de l'appel, il est tenu compte de l'éva­ 
luation la moins élevée, faite par le 

lijkheden oprijzen, rreemd aan de vast­ 
stelling en de raming der schade, wordt 
er tot deze vaststelling en deze raming 
overgegaan, afgezien van gezegde ge­ 
schillen en moeilijkheden - waarover de 
partijen geroepen worden zich te voor­ 
zien voor wien het naar rechten behoort. 

An. 50. 

De minuten der uitspràken worden 
door den griffier gebracht op het au­ 
dientie-blad en onderteekend door den 
voorzitter en den griffier. Zij behelzen 
de namen der leden ~an de- rechtbank 
welke uitspraak hebben ~edaan, naam, 
beroep en woonplaats van den geteis­ 
terde en van den Staatscommissaris, 
de he knopte inhoud van den eisch, het 
considerans en de eigenlijke tekst van 
de uitspraak. 

AnT. 51. 

De griffier beteekent aan den geteis­ 
terde en aan den Staatscommissaris, 
bij aangeteekenden brief, met ontrang­ 
bewijs, de uitspraak van de rechtbank, 
en waarschuwt dezen dat zij een maand 
tijd hebben, van af den dag waarop zij 
deze beteekening hebben ontvangen, om 
tegen de uitspraak beroep aan . te tee­ 
kenen. 

ART. 5~. 

Het recht op beroep behoort zoowel 
aan den geteisterd e dan aan den Staats­ 
cornrmssans. 

'\t,or schade aan personen, 
beroep steeds ontvankelijk. 

is het 

Voor schade aan goederen, voor het 
beoordeelen van de ontvankelijkheid van 
het beroep, wordt er rekening gehouden 
met de minst hooge raming, gedaan 



sinistré dans sa demande, de la manière 
prévue à l'article 20. 

Le sinistré et le commissaire de l'État 
peuvent, dans leur déclaration, limiter 
l'appel à une partie des catégories de la 
demande. 

L'appel n'est recevable que si l'en­ 
semble des catégories soumis à l'appré­ 
ciation de la Cour atteint 2,f:>00 francs. 

A défaut de limitation expresse, 
l'appel remet en question la demande 
tout entière. 

L'appel ne peut être formé par la 
voie incidente. 

ÀRT. 53. 

L'appel est formé par une déclara­ 
tion faite au greffe du tribunal des dom­ 
mages de guerre; le greffier transmet 
le dossier à la Cour. Le sinistré et le 
commissaire de l'État sont appelés 
devant la Cour par une lettre du greffier 
de cette juridiction. Cette leltre, recom­ 
mandée à la poste, est envoyée quinze 
jours au moins avant l'audience. Elle 
indique les lieu, jour et heure de la corn­ 
parution, ainsi que l'objet de l'appel.. 

ÀR'.l'. !)4,. 

Il n'y aura lieu à appel de tout juge­ 
ment rendu en cours d'instance qu'après 
le jugement définitif et conjointement 
avec l'appel de celui ci. 

Sont applicables a~ix cours des dom­ 
mages de guerre les dispositions Jes 
articles 4, {4 à {8, 37 à t>O du présent 
arrêté-loi. 

door den geteisterde in zijne aanvraag, 
op de wijze voorzien bij artikel 20. 

De geteisterde en de Staatscommis­ 
saris mogen in hunne verklaring, het' 
beroep beperken tot een deel der soorten· 
schade van de Mnvraag. 

Iletberoep is slechts ontvankelijk dari 
bijaldien het gezamenlijke dei· soorten 
schade onderworpen ter heoordeeling 
van het Hor, 2.i.OO frank bedraagt. 

Bij gemis aan duidelijke J,eperking, 
brengt het beroep den algeheelen eisch 
terug te berde. 

Het inslaan van beroep mag niet bij 
tusschengeschil gehenren. 

ART. 53. 

Het beroep geschiedt bij eene ver­ 
klaring neergelegd ter griffie van de 
rechtbank voor obrlogsschade; de griffier 
maakt het dossier over aan het Hof. De 
geteisterde ~m de Staatscommissaris 
worden ten Hove gedaagd bij eenen 
brief van den griffier van die rechts­ 
macht. Die aangeteekende brieft wordt 
verzonden minslens vijftien dagen vóór 
het verhoor. Hij vermeldt plaats, dag en 
uur der verschijning, alsmede de zaak 
waarover het beroep gaat. 

A,ar. !U-. 

Er zal geene aanleiding bestaan tot 
beroep tegen alle uitspraak gedaan in 
den loop- Yan het geding, dan na de 
bepaalde uitspraak en gezamenlijk met 
het beroep tegen deze laatste. 

Ant. 5;). 

Zijn toepasselijk op de hoven voor 
oorlogsschade de schikkingen van arti­ 
kelen 4, 14 lot 18, 37 tot 50 van onder­ 
havig wet-besluit. ·- 

7 
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ART, 56. 

Le greffier notifie au sinistré et au 
commissaire de l'État par lettre recom­ 
mandée à la poste, avec avis de récep­ 
tion, l'arrêt rendu pr1r la Cour .. 

Á.RT. 57. 

Les arrêts rendus par les Cours des 
. dommages ~e guerre ne sont pas suscep­ 
tibles d'opposition. 

• Ils peuvent être l'objet d'un recours 
devant la Cour de cassation pour incom­ 
pétence, excès de pouvoir ou violation 
de la loi, conformément au titre II du 
livre IV du Code de procédure civile et 
aux articles -80 et 88 de la loi du 27 ven­ 
töse an Vlll. 

'TJTRE IY. 

Delarconstatation et-de l'évaluation 
desdommages 

A11.1. 68. 

'Les tribunaux des dommages de 
guerre -constatént la réalité des dom­ 
mages aux biens et font une évaluation 
distincte pour chacune des catégories. 

ART. fü). 

Les dommages aux biens sont éva­ 
lués suivant chacune des bases prévues 
i l'article 29. 

ART. 60. 

Les tribunaux des dommages de 
guerre constatent la réalité des dom­ 
mages causés aux personnes, sans se 
prononcer sur l'évaluation de ces dom­ 
mages. 
Ils constatent s'il est résulté de la 

AI\T. rJ6. 

De griffier 'beteekent de door hetHof 
gednne uitspraak aan <len geteisterde, 
aan den Staatscommissaris, bij aangetee­ 
kenden brief, met ontvangbewijs. 

ART. 57. 

Geen verzet is ontvankelijk tegen de 
besluiten van de Hoven voor oorlogs­ 
schade. 

Tegen dezen mag'' verhaal ingebracht 
worden bij, het Hof van Verbreking 
wegens ombevoegdheid, machtsmisbruik 
of wetschending, overeenkomstig hoofd­ 
stuk Il, van boek IV, van het Wetboek 
op de burgerlijke rechtspleging en arti­ 
kelen 80 en 88 van de wet van 24 ven­ 
tôse an VIII. 

HOOFDSTUK ·IV. 

,Over .de vaststellin,g en raming 
der :scha.de. 

Aur. ä8. 

De rechtbanken voor oorlogsschade 
stellen de echtheid der aangegeven 
schade aan goederen vast en maken 
voor elke soort schade eene afzonder­ 
lijke raming op. 

A1tT .. 59. 

De schade aan goederen wordt ge­ 
raamd volgens elkeen der grondslagen 
voorzien bij artikel 29. 

ART. 60. 

De' rechtbanken voor oorlogsschade 
stellen de echtheid der aan personen 
berokkende schade vast, zonder uitspraak 
le doen over de raming dezer schade. 

Zij stellen -vast of uit de wonde, ge• 
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blessure, de l'infirmité ou de la maladie, brekkelijkheid of ziekte volslagen onbe­ 
une incapacité totale ou une diminution kwaamheid of bestendige of tijdelijke 
de capacité de travail permanente ou afneming van bekwaamheid tot werken 
temporaire. Ils déterminent le taux pour· gevloeid is; Zij bepalen het bedrag per 
cent de cette diminution ainsi que la honderd dezer afneming, alsook den 
durée présumée de l'invalidité tempo- verrnoedelijken duur der tijdelijke ge- 
raire. brekkelijkheid. 

En cas d'emprisonnement ou de In geval van opsluiting of ontvoering 
dép?rlation, ils indiquent les consé- duiden zij er de ~ichamelijke g_evolgJm· 
quences physiques qui en sont résul- van.aan voor den opgesloten of ontvoer­ 
tées pour la personne emprisonnée ou den persoon. 
déportée. 

Ils indiquent la composition de la 
famille de la victime, le revenu net que 
la victime tirait de son travail, ainsi que 
ses charges rle famille rt, en cas de mort 
de la victime, la diminution de res­ 
sources résuljantJ du décès pour ses 
ayants droit, conformément aux dispo­ 
sitions de l'article 2, § 2, 3°. · 

Ils constatent, en outre, les frais 
extraordinaires imposés à fa victime, 
ou, en cas de décès, à ses ayants droit. 

Zij duiden de samenstelling aan van 
het gezin van herslachtoffer.devroegere 
netto-opbrengst van dezes arbeid, als­ 
mede zijnen farnilielast en, bij overlijden. 
van het slachtoffer, de slinking der 
hulpmiddelen er uit voortgesproten 
voor .. dezes rechthebbenden, overeen­ 
komstig de schikkingen van. artikel 2, 
§ 2, 3°. 

Bovendien bestatigen zij, de buiten­ 
gewone onkosten aan het slachtoffer·of., 
bij deZP.S overljjden.iaan.zijne rechtheh­ 
benden opgelegd. 

n~ · peuvent, en ce qui concerne la . Voor het vaststellen hetzij van de 
constatation, soit des ressources de Ja ·hulpmidde1en van het slachtoffer, hetzij 
victime, soit des frais extraordinaires, van de'buitengewone onkosten, mogen, 
réserver dans leur décision, en les pré- zij in hunne beslissing, de punten. voor­ 
cisant, les points sur lesquels il ne leur behouden waarover het hun onmogelijk 
a pas été possible de se former une con- is geweest eene voldoende meening te 
viction. verkrijgen met deze nader te bepalen. 

Ils donnent acte à la partie et au Zij geven akte aan de partij en aan 
commissaire de l'État de leurs déclara- "den Staatscorntnissaris van hunne weder­ 
tions respectives quant à la réalité du zijdsche verklaringen, voor wat betreft 
fait de guerre qui a occasionné le dom- de echtheid van het oorlogsfeit dat de 
mage et quant aux circonstances dans schade heeft verwekt en de toedracht 
lesquelles il s'est produit. waarin het is voorgevallen. 

TITRE V. HOOFDSTUK Vj. 

Dispositions diverses 

Anr. 6t. 

Verschille_nde schikking~n- .. 

ART, 61. 

Les di~p~sitions ~le_s articles 180 ·à 1

1

. De schikkingen van arti~elen i80 toi 
·186 de la 101 du 18 JUtn 1860 sur l'or- 186 van de· wet van 1.& Juni 1869 op.de. 

8. 
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ganisalion judiciaire sont applicables 
aux membres des tribunaux et des Cours 
des donunages de guerre. 

ART. ö2. 

Avant d'entrer en fonctions, les 
membres des tribunaux et des Cours des 
dommages de guerre prêtent le serment 
prescrit par le décret du 20 juillet 1831 .. 
Ils jurent en outre de faire part aux 
membres de la chambre à laquelle ils 
sont attachés, de toutes les démarches 
dónt ils seraient l'objet à l'occasion des 
affaires sur lesquelles la chambre aura à 
statuer. 

Le président de la Cour et le prési­ 
dent du tribunal prêtent ce serment 
entre les mains du Ministre de la Jus­ 
tice en personne ou par écrit. 

Les présidents des chambres, les vice­ 
présidents, assesseurs, greffiers et gref­ 
fiers adjoints le prêtent entre les mains 
du président de la Cour ou du tribunal. 

. 
Les membres des Cours et des tribu- 

naux de dommages de guerre sont sou­ 
mis à la même discipline que ceux des 
Cours d'appel et des tribunaux de pre­ 
mière instance. 

A11r. 63. 

Les représentants légaux des incapa­ 
bles peuvent, sans aucune autorisation, 
exèrèer au nom de ceux-ci, les actions 
résultant du présent arrêté-loi. La 
femme mariée peut les exercer sans 
l'assistance de son mari. 

Le Collège des bourgmestre et éche­ 
vins dresse, à l'expiration du "délai 
mentionné à l'alinéa l" de l'article 32. 
l'état des dommages au sujet desquels 
aucune demande n'a été déposée. Cet 

rechterlijke ordening zijn · toepasselijk 
op, de leden van Je rechtbanken en 
Hoven voor oorlogsschade. 

ART. 62. 

Alvorens in bediening te treden, 
leggen 'de leden van de rechtbanken en 
Hoven voor oorlogsschade den eed af, 
voorgeschreven bij het dekreet van 
20 ·Juli f 831. Zij zweren bovendien 
aan de leden van de kamer waaraan zij 
verbonden zijn, alle voetstappen te zul­ 
len mededeelen welke tot hen zullen 
worden aangewend ter gelegenheid van 
de zaken waarover de kamer zal uit- 
spraak te doen hebben. ·. 

De voorzitter van hef Hd'f en de voor­ 
zitter van de rechtbank leggen in eigen 
persoon of schriftelijk dezen eed af vóór 
den Minister van Justitie. 

De voorzitter van de kamers, de 
ondervoorzitters, assessoren, griffiers 
en toegevoegde griffiers leggen dezen af 
vóór den voorzitter van het Hof of van 
de rechtbank. 

De leden van de Hoven en van de 
rechtbanken voor oorlogsschade zijn 
aan d.enzelfden tucht onderworpen als 
<lie van de Hoven van beroep en van de 
rechtbanken van eersten aanleg. 

ART. 63. 

De wettelijke vertegenwoordigers der 
onbevoegden mogen, zonder enkele 
machtiging, 1n· dezer /naam de rechts-­ 
vorderingen uitoefenen, voortvloeiende 
uit onderhavig wet-besluit. De gehuwde 
vrouw mag .ze uitoefenen zonder de 
aanwezigheid van haren man. 

Het Collegie van burgemeester en 
schepenen maakt, bij het verstrijken 
van den tijd vermeld bij alinea t van 
artikel 32, den staat der berokkende 
schade op, waarover ~eene aanvraag 
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état, contenant si possible l'indication i werd neergelegd. Deze staat, behelzende 
de la raison pour laquelle les demandes 
n'ont pas été présentées, est transmis au 
président du tribunal des dommages de 
guerre qui, sous réserve du droit des 
intéressés, fait grocédcr d'office à la 
constatation et à l'évaluation des dom­ 
ma;es. 

Aar. 64. 

Est tenue au secret professionnel, 
dans les termes de l'article l158 du Code 
pénal et passible des peines prévues au 
dit article, toute personne appelée, à 
l'occasion de ses fonctions ou attribu­ 
tions, à intervenir dans la procédure 
instituée par le présent arrêté-loi. 

Est nulle et de nul effet, toute con­ 
vention par laquelle un mandataire aura 
stipulé, pour représenter ou assister 
une partie, une rémunération forfai­ 
taire ou proportionnelle à. l'évaluation 
du dommage. 

Toute somme payée en exécution de 
semblable convention sera sujette à 
répétition. 

Arn. 66. 

Tout réclamant qui, intentionnelle­ 
ment, aura fait une fausse déclaration, 
sera puni d'un emprisonnement <l'un 
mois à cinq ans et d'une amende de 
26 à ~,000 francs ou d'une de ces 
peines seulement. Les dispositions du 
Livre Jer du Code pénal sont applicables 
à cette infraction. 

zoo mogelijk opgave van de reden 
waarom <le aanvragen niet werden inge­ 
diend. wordt overgemaakt aan den voor­ 
zitter van <le rechtbank ,,,oor oorlogs­ 
schade die, onder voorbehoud vari het 
recht der belanghebbenden, van ambst-' 
wege doet overgaan tot de vaststelling 
en de raming van de schade. 

Arn.·64. 

Wordt gehouden tot de berôepsge­ 
heimhourling, naar luid artikel 458 van 
het strafwetboek en kan straffen onder­ 
gaan voorzien bij gezegd -artikel, elke 
persoon welke, wegens zijn ambt of 
bcvoegheid geroepen wordt, om -op te 
treden in de rechtspleging ingesteld bij 
onderhavig wet-besluit. 

ART. (fö. 

Is nietig en zonder uitwerking, alle 
overeenkomst waarbij de gevolmach­ 
tigde eene vergelding van een .vooruit 
vastgesteld of in verhouding m_et de 
rammg der schade zijnde bedrag heeft 
bedongen om eene partij te vertegen­ 
woordigen of bij te staan. 

Alle som 'betaald in uitvoering van 
soortgelijke overeenkomst zal terugvor­ 
derbaar zijn. 

ART. U6. 

Elke bezwaar-indiener die met opzet 
·eene valsche aangifte zal hebben gedaan 
zal een maand tot vijf jaar gevangenschap 
en 26 lot 3,000 frank boete of ee.ne 
enkele dezer straffen oploopen. De 
schikkingen va11 liet Boek I van het 
Strafwetboek zijn toepasselijk op deze 
overtreding. 
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AnT. 67. 

Les dispositions du Code pénal rela­ 
tives aux faux témoignages et aux 
fausses déclarations en matière civile; 
ainsi qu'à la subornation des témoins 
et experts, sont applicables aux procé­ 
dures prévues par le présent arrêté-loi. 

ART •. 68. · 

Les délais sont comptés conformé­ 
ment aux dispositions de l'article IOa3 
du Code de procédure civile. Ils ne sont 
pas susceptibles d'augmentation à rai­ 
son des distances, si la partie est domi­ 
cilié dans le territoire de la Belgique 
continentale. Ils sont augmentés de 
deux mois, si la partie est domiciliée 
dans les autres États d'Europe et de 
quatre mois, si elle est domiciliée dans 
une autre partie du monde. 

ART. 69. 

nest alloué aux membres des Colli's 
et des· tribunaux des dommages de 
guerre et à _leur greffiers et greffiers­ 
adjoints, des indemnités· qui seront 
fixées par le - Roi, sur l'avis de la Cour 
et du tribunal. 11 leur est alloué en 
outre, lorsque le lieu de leur domicile 
est situé à une distance de plus d

0
e 

5 kilomètres du lieu de la réunion, des 
frais de déplacement dont le montant 
est déterminé par le Roi. 

ART. ïO. 

ART. 6i. 

De schikkingen van hel strafwetboek 
betreffende de valsehe getuigenis _ en 
valsche aangifte in burgerlijke zaken, 
alsmede omkooping nn getuigen en 
deskundigen, · zijn toepasselijk op de 
rechtspleging voorzien bij onderhavig 
wet-besluit. 

\1n. ts8. 

De tijdsbepalingen zijn' gereke11d 
overeenkomstig .le schikkingen van 
artikel 1033 van het Wetboek op de 
burgerlijke rechtspleging. Zij mogen 
niet verlengd worden om reden van 
afstanden, zoo de partij in het gebied 
van het Belgisch vasteland is gehuisvest. 
Zij worden verlengd met twee maand, 
bijaldien de partij in .de overige Euro­ 
peesche Staten gevestigd is en, met vier 
maand, zoo zij in een ander werelddeel 
woonachtig is. 

ART. 6H. 

Er worden aan de leden van de Hoven 
en van de rechlbanken voor oorlogs­ 
schade en aan hunne griffiers en toege­ 
voegde griffiers vergoedingen verleend, 
vastgesteld door den Koning, op advies 
van het Hof et van de rechtbank. 
Er worden hun bovendien reiskosten 
toegekend, bijaldien hunne woonplaats 
op meer dan 5 kilometer van de plaats 
der vergadering gelrgen is. Het bedrag 
dezer reiskçsten wordt door den Koning 
bepaald. 

L'ordre de service dans chaque Cour I De dienstregeling in elk Hof en in 
et dans chaque tribunal des dommages elke reohtbank voor oorlogsschadewordt 
de guerre est établi par le Roi, sur I bepaald door den Koning, op advies van 

• 1 • 

l'avis de la Cout· et du tribunal. · het Hof en van de rechtbank. 
1 
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ART. 7L 

Les actes, extraits, copies, expéditions 
ou toutes autres pièces destinées à la 
justification, soit de l'existence ou de Ja 
quotité des dommages, soit de la qua­ 
lité ou de la capacité des intéressés, 
peuvent être produits devant les tribu­ 
naux et lei Cours des dommages <le 
guerre, sans avoir été· soumis préalable­ 
ment aux formalités du timbre et de 
l'enregistrement. 

A.11·1·. 72. 

Sont exempts dc's 'formalités du tim­ 
bre et de l' enregistrement et du droit de 
greffe, tous actes de procédure relatifs à 
l'exècution du présent arrêté-loi. Les 
citations, exploits, jugements et arrêts 
sont enregistrés gratis. 

ART. 73. 

Les frais de la procédure de constata- 
. tion cl d'évaluation des dommages de 
guèrre, ainsi que ceux résultant du 
fonctionnement des juridictions insti­ 
tuées par le présent arrêté- loi, sont à Ia 
charge de l'État. Néanmoins les Cours, 
et tribunaux des dommages de guerre 
peuvent mettre à la charge des parties 
les frais qui auraient été frustratoire­ 
ment faits par elles ou à leur requête. 
Les frais sont liquidés par le jugement. 

ART. 74. 

Le Roi détermine les· salaires et 
indemnités des huissiers, ainsi que les 
sommes allouées aux experts et aux 
témoins. 

ÁllT. 7L 

·De akten, uittreksels, afschriften, of 
alle andere stukken bestemd l~t het 
bewijs hetzij van het bestaan of van het 
bedrag der schade, hetzij van de hoeda­ 
nigheid of van de bekwaamheid der 
.belanghebbenden, mogen vertoond wor­ 
den voor de rechtbanken en de Hoven 
voor oorlogsschade, zonder voorafgaan­ 
delijk onderworpen te zijn geweest aan 
de gebruiken van zegel en registreering. ,, 

Au. 72. 

Zijn vrijgesteld van <le gebruiken van 
zegel en registree1·ing en van het griffie­ 
recht, alle akten van rechtspleging 
rakende de uitvoering van onderhavig 
besluit. Dagvaardingen, exploten, uit­ 
spraken en vonnissen worden kosteloos 
geregistreerd. 

ARî. 73. 

De onkosten van de rechtspleging tot 
vaststell ing en raming der oorlogsschade, 
.alsmede degene voortvloeiende uit de 
werking der bij onderhavig wet-besluit 
ingestelde rechtsmachten, vallen ten 
laste van het Rijk. Evenwel mogen de 
Hoven en rechtbanken voor oorlogs­ 
schade ten laste van de partijen de on­ 
kosten leggen welke nutteloos worden 
gedaan door haar of op haar verzoek. 
De onkosten worden vereffend hij de 
rechterlijke uitspraak. 

ÀR'I. 74. 

De Koning bepaalt de bezoldiging en 
vergoeding der deurwaarders, alsmede 
de sommen toegewezen aan de deskun­ 
digen en getuigen. 
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Au. 75. AttT. '75. 

Tout greffier, tout huissier.convaincu Elke griflier, elke deurwaarder, 
d'avoir exigé des parties une rétribution .écbuldlg bevonden om van de partijen 
ou unê taxe quelconque est puni con- eene vergdeding of eene om . 't even. 
f ormément aux articles 2!i3 et 24.ft. du welke taks te hebben geëischt wordt 
Có<le pénal. g·estraft overeenkomstig artikelen 21.3 

en 244 van het Strafwetboek. 

AnT. 76. 

Les communes où· siègent lesCours 
et tribunaux des dommages de guerre 
fournissent les locaux nécessaires pour 
la tenue des séances et pour le service 
du greffe. 

Promulguons le présent arrêté-loi, 
ordonnons qu'il soit revêtu du sceau de 
l'État et publié par 1~ Moniteur. 

ART. 76. 

De · gemeenten waar de hoven of 
rechtbanken voor oorlogsschade zetelen, 
Ieveren de lokalen noodig tot het houden 
der zittingen en tot den dienst· der 
griffie. 

Kondigen dit wet-besluit af, bevelen 
da't het met 's Lands zegel bekleed en 
door den Moniteur. bekend gemaakt 
worde. 

Donné en Notre Quartier Général, le 1 · Gegeven in~ Ons hoofdkwartier, den 
23 octobre 19i8. · 23 October 1918. 

ALBER'.r. 

P.rn LE Ror : 1 VAN 's KoN1NGS WEGE: 

Le Minisû-e des Allaire.~ Économiques, De Minister tan Staathuishoudkundige· 
Zaken, 

COOREMAN. 

Le Minist1·e de la Justice, . De Ministe1· van Justitie, 

H. CARTON DE \\]ART. 

Le Ministre de, l'Intérieur, I De 1lfinister van Binnenùmdsehe Zaken, 

PAUL BERRYER. 

Le Ministre des Fuumces, 11 De Minister van Financiën, 

A. VAN DJ: VYYERE. 

Scellé du sceau de l'État : 

Le Ministre de la . Justice, 
Met 's Lands zegel gezegeld 

De .Minister van Justitie. 

H. CAR.TON oE WIART. 
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ARIŒTÉ-LOI 

du 1 1 novembre 1918 relatif à la 
cession et à 1~ mise en gage du 
droit à la réparation des dommages 
de guerre. 

ALBERT, Ror nm BBLGll8, 

A tous présents et à venir. 
S.u.ur. 

Vu l'article 26 de la Constitution qui 
confère l'exercice du pouvoir législatif 
au Roi', à la Chambre des Représentants 
et an Sénat; 

Vu l'impossibilité de réunir les 
Chambres législatives ; 

Sur la proposition de Nos Ministres 
des Affaires Economiques et des Fi­ 
nances; 

De l'avis conforme de Nos Ministres 
réunis en Conseil, 

Nous avons arrêté et arrêtons : 

ÁRTICLE PR:IMIER. 

Le droit à indemnité pour dommages 
de guerre causée aux personnes ne peut 
ètre l'objet de cession ni de gage. 

ART. 2. 

Le droit à indemnité pour dommages 
de guerre causés aux biens ne peut, soit 
en tout, soit en partie, être cédé ni mis 
en saie qu'à fins de reconstruction.ede 

WET-BESLUIT 

van Il n November 1918 betreffende 
den afstand en de pandgeving van 
het recht op herstelling van oor­ 
logssohade. 

ALBERT, KONING DER BELGEN, 

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, HEIL. 

Gezien artikel 26 van de Grondwet 
welke de uitoefening van de wetgevende 
macht aan den Koning, aan de· Kamer 
der Volksvertegenwoordigers en aan den 
Senaat toekent; 

Gezien de onmogelijkheid de Wetge­ 
Tende Kamers te vereenigen ; 

Op voorstel van Onze Ministers van 
Staathuishoudkundige Zaken · en · van 
Financiën; 

Naar eensluidend advies van Onze tot 
Raad vergaderde Ministers, 

Wj hebben besloten·· çn Wij · be­ 
sluiten : 

EERST!!: ARTIKEL. 

Het recht op vergoeding vooroorlogs­ 
schade berokkend aan personen mag niet 
nfgeslaan of in pand gegeven worden. 

ART. 2. 

Het recht op vergoeding voor oorlogs­ 
schade berokkend aan goederen mag 
noch geheel, noch gedeeltelijk afgestaan, 
noch in pand gegeven worden dan voor 

' 
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réparation on de remplacement des 
choses détruites, endommagées ou 
enlevées. 

1 
Ain. 3. 

La cession n'est opposable aux tiers, 
et le gage n'est valablement constitué, 
que moyennant l'accomplissement des 
conditions et formes exigées respecti­ 
vement par les articles ·168!) et suivants 
et par les articles 207 4 et 2075 du Code 
civil pour la cession-ou pour la mise en 
gage des créances ordinaires. 

La condition de <lélihance ou de mise 
en possession du titre de la créance 
n'est toutefois· requise qu' àpartir cJè la 
décision judiciaire par laquelle sera fixée 
l'indemnité définiti\'C on sera ;ccordée 
une allocation provisionnelle. 

Les significations ou acceptations 
authentiques prévues aux dits articles 
seront faites à l'Etat, on fournies par 
celui-ci, à l'intervention, d'un service 
administratif central spécialement créé 
à cette fin, qui coordonnerales éléments 
de cette documentation et en donnera 
commuhication aux intéressés. 

L'organisation de ce service sera 
réglée par 1111 àrrèté roval. 

i\RT. -4,, 

Lès actes de cession ou de gage, ainsi 
que les exploits de. signification et actes 
d'acceptation, sonl exempts de droit de 
timbre et enregistrés g1·ati~. 

Anr. ;;, 

heropbouwing, herstelling of vervan­ 
ging van vernielde, be~hadigde ohyeg­ 
genomen goederen. 

Al\T. 3. 

De afstand is niet tegenoverstelbaar 
aan derden, en de pandgeving geschiedt 
niet geMig dan mits het volbrengen van 

t. L 

de voorwaarden en van de vormen res- 
pectievelijk vereischt hij art ikelen f 689 
en volgende en bij artikelen 207-4- en 
2075 van het Burgerlij]; Wetboek, voor 
het afstaan of het in pand geven van· 
~ewone sehuldvorderingen. 

De voorwaarde van aflevering of van 
inbezitstelling van den titel der schuld­ 
vordering is evenwel slechts vereiseht, 
rlan te beginnen met de rechterlijke uit­ 
sprank waarbij de eindvergoeding be­ 
paald of oenen steun bij voorbaat ver­ 
leend zal worden. 

De -aanzeggingen en aanvaardingen: 
hij akten· van echtheid, voorzien bij 
gezegde artikelen, zullen gedaan worden 
àan den Staat of door dezen geleverd 
worden: door bemiddeling van eenen 
bijzonderlijk te dien einde ingestelden 
centralen. bestuurdienst, welke dé· ele..: 
mentcn dier documentatie zal' ordenen 
en · er mededeeling aan de belangheb­ 
benden zal van gevén. 

Oc inrichtingvan dien dienst zal bij 
koninklijk besluit worden geregeld. 

ÁRT. /1-. 

De akten van afstand of pandgeving; 
alsmede de exploten van aanzegging 
en akten van aanvaarding, zijn vrij van 
zP~cll'echten en worden kosteloos gere­ 
gistreerd. 

Anr. ;j_ 

Lors de la liquidation de l'indemnité. 1 Bij vereffening van de vergoeding; 
le montant de celle-ci sera directement zar dezer bedrag rechtstreeks toegewe- 
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colloqué ~u cessionnaire ou au créancier­ 
iagiste à concurrence de leur droit, sur 
justification, fournie par eux et dûment 
approuvée par le tribunal des dom­ 
mages, de la reconstruction, de la répa­ 
ration ou du remplacement. 

AR'f. 6. 

zen worden aan den overnemer of aan 
den pandhebbenden sehuldeischer in 
verhouding van hun recht, op bewijs 
I ' . , 

ingeleverd door hen en behoorlijk 
goedgekeurd door de Rechtbank voor 
oorlogsschade, van de heropbouwing, 
herstelling of vervanging ... 

ÁftT. -6. 

La cession ou le gage ne produisent De afstand of de pandgeving verkrij- 
leurs effets que sous réserve et sans pré- .gen hun rechtsvervolgcn dan onder 
judice des droits régulièrement acquis à voorbehoud van een onverminderd de 
tous tiers sur les biens du chef desquels rechten regelmatig ten voordecle vàn 
est née la créance · d'indemnité. derden verworven op de goederen, aan- 

gaande welke de schuldvordering van 
vergoedingis Lot stand gekomen. 

Promulguons le présent arrêté-loi, 
ordonnons qu'il soit revêtu du sceau de 
l'État et publié par le Moniteur. 

Kondigen onderhavig wet-besluit af, 
bevelen dat het met 's Lands zegel 
bekleed en door den 1Uoniteur bekend 

: gemaakt worde. 
1 
1 

Donné en ·Notre Quartier Général, le : Gegeven in Ons Hoofdkwartier, den 
H novembre 1918. 'H November 1918. 

1 

ALBERT. 

PAR LE Roi V AN 's KONINGS \VEGE : 

Le Ministre des Affaires Économiques, 1 De Minister van Staathuishoudkundige 
Zaken, 

. COOREl\lAN 

Le Ministn: des Finmices, De Minister van Financiën, 

A. VAN DE VYVERE. 

V• et scellé du sceau de l'Etat : 

Le Ministre de la Justice, 
Gezien en met 's Lands zegel gezegeld : 

De Minister van Justitie, 

H. CARTON Di WIART. 

H) 
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IV 

ARRltTÉ-LOI · 

du 12 novembre 1918 relatif aux allo- 
cations prevlslcnnell en matière 
da dommages aux biens. 

ALBERT, Roi Dis B:ewu, 

Â tous présents et à venir, 
SALUT. 

Vu l'article 26 de la Constitution gui 
confère l'exercice du pouvoir Iégislatif 
au Roi, à la Chambre des Représentants 
et au Sénat; 

Vu l'impossibilité de réunir les 
Chambres législatives; 

Sur Ia proposition de Notre .Mini5tre 
des Affaires Économiques et de Notre 
Ministre des Finances ; 

De l'avis conforme de Nos Ministres 
réunis en Conseil, 

Nous arons arrêté et arrêtons : 

CHAPITRE PREMIER. 

Dea conditions de l'allocation 
provisionnelle. 

AJ\TlCL• PRJilMIJUl. 

Des allocations provisionnelles sur 
l'indemnité pour dommages de guerre 
peuvent être accordées pour les dom­ 
mages certains, matériels et directs, 
relatifs aux biens rentrant dans les 
œtésorie:, suivantes : 

A. - En matière immobilière : 
t O Tous immeubles industriels et 

WET-BESLUIT 

van 12" November 1918 betreffende 
den steun te verleenen bij voorbaat 
in zake schade aan goederen 

ALBERT' KONING DEI\ BELGBN, 

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, HEIL. 

Gezien artikel 2el van de Grondwet, 
waarbij de uitoefening va,g de wetge­ 
vende macht wordt' toevertrouwd aan 
den Koning, aan de Kamer der Volks­ 
vertegenwoordigers_ en aan den Senaat; 

Gezien de onmogelijkheid de Wetge­ 
vende Kamers Le vereenigen ; 
, . Op voorstel van Onzen ~1inister van 
Staathuishoudkundige Zaken en van 
Onzen Minister van Financiën; 

Naar eensluidend advies van Onze tot 
Raad vergaderde Ministers, 

Wij hebben besloten en Wij ho­ 
sluiten : 

HOOFDSTUK ÉÉN. 

Over de voorwaarden van den bij 
voorbaat te verleenen steun. 

EEUU UTIUL. 

Op de vergoeding roor oorlogsschade. 
mig bij voorbaat steun verleend wor­ 
den voor zekere, stoffelijke en recht­ 
streeksche schade aan goederen, behoo­ 
rende tot rolgende soorten : 

A. - ln zake onroerende goederen : 
1 ° Alle nijverheids- an handelsge- 
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commerciaux, ainsi que l'outillage atta­ 
ché à l'exploitation; 

'2° Maisons d'habitation, dans la 
mesure indiquée à l'article 3; 

. 3° Immeubles affectés à une destina­ 
tion d'utilité générale, tels que maisons 
communales, hôpitaux, dispensaires. 
établissements d'enseignement, édifices 
du culte, etc. 

bouwen, alsmede de tot de· uitbating 
benoodigde machines en werktuigen; 
29 Woonhuizen, in de male aange- 

duid bij artikel 3; _ 
3° Gebouwen van algemeen nut (ie­ 

meentchuizen, gasthuizen, polyclinie­ 
ken, onderwijsgestichten, gebouwen 
voor den eeredienst, enz.). 

· B. - En matière mobilière : B. - In zoke roerende goederen : 
J• Meubles meublants, vètements , • 1"\ Stoffeerende huisraad, kleeding, 

linge, etc., de première nécessité; linnen, enz., !an alleèreerste behoefte; 
2" Matières premières et marchan- 2° Grondstoffen en waren henoodigd 

dises nécessaires à l'exploitation des· tot het nijverheidshandels- en land­ 
établissements industriels, commerciaux bouwbedrijf; 
ou agricoles; 

3° Allè~s ou bateaux d'intérieur. 

.ÂllT. 2. 

Sont seuls admis au bénéfice du pré­ 
sent arrèté-loi, les sinistrés de nationa­ 
lité belge, qui justifieront d'un besoin 
réel et urgent et affecteront le montant 
de l'állocation au, rétablissement des 
biens soit détruits, soit enlevés, ou ~ la 
réparation des biens détériorés . 

Le remploi doit avoir lieu sur le 
territoire belge en biens ayant une des­ 
tination identique ou similaire. 

La réalité et l'urgence du besoin sont 
appréciées eu égard,. à la fois, aux 
ressources du sinistré et à l'importance 
des dépenses de reconstitution. 

Ä.1\1'. ~- 

L'allocation provisionnelle ne peut 
excéder la somme qui eùt été nécessaire, 
à la veille de la mobilisation, pour la 
reconstitution ou la remise en état des 
biens sinistrés. 

3" Lichterschepen of schepen roor 
<le binnen raart, 

ÁftT. 2. 

Zullen alleen voordeel trekken uit 
onderhavig wet-besluit, de geteisterden 
van Belgische nationaliteit, die het 
bewijs zullen verstrekken van eene wer­ 
kelijke en dringende behoefte en het 
bedrag van den steun zullen· besteden 
tot de herstelling van vernielde of wei­ 
genomèn of beschadigde goederen. 
De herbelegging moet op het Belgisch 

grondgebied geschieden in g'oederen 
met volkomen gelijke of soortgelijke 
bestemming. 

Werkelijkheid en dringendheid van 
de behoefte worden gè,vaardeerd, gelet 
meteen op de hulpmiddelen van den 
geteisterde en op de gewichtigheid der 
kosten voor heroprichting. 

A1:1T. 3. 

De bij voorbaat te verleenen steun 
mag de som niet Le boven gaan, .• welke, 
daags vóór de mobilisatie no odig zou 
geweest zijn om de geteisterde goederen 
herop te bouwen of' in vorigen toestand 
te brengen. 
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En ce qui concerne la reconstruction 
des maisons d'habitation, l'allocation 
ne peut excéder la somme de i0,000 
francs par immeuble. 
Par des dispositions générales appli­ 

cables soit à toutes les catégories de 
biens visés à l'article l ", soit à l'une ou 
à plusieurs d'entre elles, unarrèté royal 
peut élever le maximum prévu par Je 
présent article. 

CHAPITRE IL 

De Ia forme de l'allocation 
provisionnelle. 

Awr. 4. 

L'allocation est représentée par un 
titre remboursable par l'État dans un 
délai de cinq, ans. 
- Ce titre, dont le t )'pe, le modèle et 
le taux d'intérêt seront déterminés par 
arrêté royal, est délivré par les soins 
du Ministre des Finances. 

Le titre d'allocation pourra être cédé 
ou mis en gage conformément aux dis­ 
positions de l'arrêté-loi du 1 t novembre 
1918, relatif à la cession et à la mise en 
gage du droit à la réparation des dom­ 
mages de guerre. 

ÁRT. 6. 

Voor de herop te bouwen woon­ 
huizen, mag ~e bewilligde som geen 
-10,000 frank per huis te hoven gaan. 

Bij algemeene schikkingen toepasse­ 
lijk hetzij op al de bij artikel i bedoelde 
soorten goederen, hetzij op eene of 
meerdere dezer; kan hij koninklijk 
besluit het sub onderhavig artikel voor­ 
zien maximum worden opgevoerd. 

HOOFOSTUK II. 

Over den vorm van den bij voor­ 
baat te -verleenen steun. 

ART. 4. 

De steun wordt verstrekt onder vorm 
van' een titel terugbetaalbaar door den 
Staat binnen een termijn van vijf jaar. 

Deze titel, warvan type, model en 
rentevoet bij koninklijk besluit zullen 
worden bepaald, wordt afgeleverd door 
het toedoen van den Minister van Finan­ 
ciën. 

ART. ;). 

De titel van steun zal afgestaan of in 
pand gegeven mogen worden overeen­ 
komstig de schikkingen van het wet­ 
besluit nn 1 i November 1918, be­ 
treffende den afstand en de pandgeving 
van het recht op herstelling van oorlogs­ 
schade. 

ART. 6. 

L'allocation est accordée à valoir sur De bij voorbaat verleende steun komt 
le montant de l'indemnité due au in mindering op het bedrag van de aan 
'sinistré. den geteisterde verschuldigde vergoe­ 

ding. 
Si le jugement définitif n'attribuait Zoo bij eindrechtsuitspraak slechts 

qu'une indemnité inférieure an montant eene vergoeding beneden het bedrag van 
de l'allocation, le titre provisionnel 

I 
den hij voorbaat verleenden steun werd' 

serait remplacé par un nouveau titre du I toegewezen, zal de titel v~n den bij, 
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En cas de cession du titre ou de ~a 
mise en gage, l'État payera, à concur­ 
rence du montant de l'allocation provi­ 
sionnelle, au tiers de bonne foi, cession­ 
naire ou créancier gagiste, les sommes 
que le sinistré doit à ce dernier du dief 
de conventions conclues en conformité 
de l'arrêté-loi susvisé du i i novembre 
1918. 

Dès la décision -définitive, l'État est 
·en droit de répéter à charge du sinistré 
la différence entre la somme qu'il sera 

. . . 
tenu de payer áu tiers et le montant de 
l'indemnité fixée par cette décision. 

montant de l'indemnité définitive et à I voorbaat verleenden steun Ye"angen 
même échéance. worden door een nieuwen titel, ten 

bedrage van de eindvergoeding en met 
denzelfden rerval termijn. 
In geval van afstand of inpandgeving' 

van den titel, zal de Staat aan· den 
bonafide derden persoon, overnemer or 
pandhebbenden schuldeischer, tot het 
bedrag van den bij voorbaat verleenden 
steun, de sommen uitbetalen, welke de 
geteisterde deze laatsten schuldig is 
wegens overeenkomstig· voormeld wet­ 
besluit van H November f 918 afgeslo­ 
ten overeenkomsten. 
Van de eindbeslissing af, heeft de 

Staat het recht om ten laste van den 
geteisterde het verschil terug te vorde­ 
ren tusschen de som welke hij zal gehou­ 
den zijn te betalen aan den derden per­ 
soon en het bij deze beslissing bepaalde 
bedrag van de vergoeding., 
ln de gevallen voorzien bij onder­ 

havig artikel, dienen interesten en bij­ 
komstige kosten in afrekening te 
komen," 

Dans les cas prévus par le présent 
article, il y a lieu à décompte des inté­ 
rêts et accessoires. 

CHAPITRE Ill. 

De la procédure. 

A.11T. 7. 

Les allocations provisionnelles sont 
accordées par les Cours et tribunaux 
de dommages de guerre. 

Les · demandes d'allocations sont ju­ 
gées d'urgence. 
Il ne peut être statué à leur éga.rd 

qu'après l'introduction de la demande 
principale de constatation et d' évalua­ 
tion relative au même dommage. 

Au. 8. 

HOOFDSTU~ III. 

Over de rechtspleging. 

ART. 7. 

De steuri bij voorbaat wordt verleend 
door de Hoven en rechtbanken voor 
oorlogsschade . 

: De aanvragen tot steun worden hij 
dringendheid beoordeeld. 
Er mag dienomtrent geene beslissing 

worden genomen dan na indiening van 
de hoofdaanvraag tot. vaststelling en 
raming petreffend-e dezelfde schade. 

. ÁI\T. 8. 

La demande est adressée, en double, De aanvraag wordt in tweevoud ge- 
au président du tribunal des dommages stuurd aan het adres van den voorzitter 
de guerre, qui en transmet un exem- van' de rechtbank voor oorlogsschade, 

_plaire au commissaire de l'État. j die een exemplaar aan den Staatscom- 
missaris overmaakt. 
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La demande indique : 

1° Le montant de la demande pro­ 
visionnelle; 

~
0 Les éléments d'appréciation du 

besoin réel et urgent qui justifie l' allo­ 
cation;. 

3 · L'emploi que le demandeur entend 
faire de cette allocation et l'évaluation de 
la dépense qu'il se propose d'effectuer. 

Le -demandeur joindra tous devis, 
mémoires ou documents explicatifs. 

ÁRT. 9. 

A défaut de bases permettant la déter­ 
mination précise de la valeur prévue à 
l'article 3, le juge statue en tenant 
compte des seuls éléments soumis à 
son appréciation par le demandeur et 
Je commissaire de l'Etat. 

ART. 10. 

L'appel est recevable quel que soit le 
taux de la demande. 

\ 
Il est interjeté par déclaration au 

greffe du tribunal des dommages de. 
guerre dans la quinzaine de la pronon­ 
ciation du jugement; .il est porté devant 
la Cour des dommages de guerre. 

Anr. H . • 

De aanvraag behelst : 

1 ° Het bedrag van den aangevraaaden 
hij voorbaat te verleenen steun; 
2° De elementen tot waardeering van 

de werkelijke en dringende behoefte 
welke den steun billijkt; 

3° Het· gebruik welk de aanvrager 
zinnens is te maken van den steun en 
de raming van de uitgave welke hij 
voornemens is te doen. 

De aanvrager zàlt aHe berekeningen, 
memories of bescheiden.tot toelichting · 
hij zijn aanvraag voegen. 

ART. 9. 
i 

Bij gebrek aan grondslagen welke de 
juiste bepaling van de waarde, .bedoeld 
bij -artikel · 3, mogelijk maken zal de 

. ' . , 

rechter eene beslissing nemen, alleen 
rekening houdende met de door den 
-aanleggcr en door den Staatscommissa­ 
ris hem ter waardeering voorgehouden 
elementen. 

AnT. 10. 

Het hooger beroep is ontvankelijk, 
welke ook de gewichtigheid der aan­ 
vraag zij. 

Dit hooger beroep wordt aangetee­ 
kend hij · verklaring ter griffie van.de 
rechtbank voor oorlogsschade binnen 
de vijftien Jagen volgende op dien van 
de rechtsuitspraak, het wordt gebracht 
vóór het Hof voor oorlogsschade. 

Awr. 11. 

Sur production d'un certificat du I Op vertoon van een bewijsschrift van · 
greffier du tribunal ·ou de la Cour, le den griffier van het Hof of van de recht­ 
Ministre des Finances remet au sinistré bank, overhandigt de Minister van 
le titre d'allocation provisionnelle visé Financiën den bij artikel 4 bedoelden 
à l'article 4. l titel van bij voorbaat verleenden steun 

'aan den geteisterde. 
H 
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ART. ·f2. ÁRT. 12. 

Les dispositions du titre II, des ar-. De schikkingen van hoofdstuk II, van 
ticles 28, ·3s, 39 à 50, et du titre V de' artikelen 28, 38? 39 tot 50, en van 
l'arrêté-loi du 2a octobre -1918, sur la hoofdstuk V van het wet-besluit van 
constatation et l'évaluation des dom- 23. October f9 l 8, op'. de vaststelling 
m~ges de guerre, sont applicab_les aux' en raming van oorlogsschade; zijn toe- . 
demandes d'allocations provisionnelles. · passelijk op de aanvragen tot het ver- 

krijgen van steun hij voorbaat. 

ART. ·13. 
,qj, . 

Un arrêté royal ol'g:misera la surveil- 
lance de l'accomplissement; des condi­ 

. tions imposées aux 'bénéflciaires d'allo­ 
cations provisionnelles. 

Promulguons le présent arjêté-loi, • Kdndigen onderhavig wet-besluit af, 
ordonnons qu'il soit revêtu du sc~au de bevelen dat het met 's Lands zegel 
l'État et publié par le 1}/onitem·. -hekleed er door den Moniteur bekend 

.gemaakt worde. 

Donné en Notre Quartier Général, le 
12 novembre -1918. 

ART. ·13, 

Bij koninklijk besluit zal het toe­ 
zicht over de vervulling der voorwaar­ 
den, opgelegd aan de rechthebbenden 
op bij voorbaat te verleenen steun, ge­ 
ordend worden. 

Gegeven in Ons Hoofdkwartier, den 
:12° November 1918 . 

.A!LJBERT. 

PAR·LE Rm: V AN 's KofüNGS W:EGE : 

Le Mini6tre des ,4.ffaires Économupies, 1 /i)e 1tlinister van Staatlàtislwudkundfr1e 
Zaken, 

COOREMAN. 

' Le 'Minist1·e · des Finances, De ~Minister van ;f?-inanciën, 

A. VAN ·DE VYVEB.E. 

· Vu et scellé. du sceau de l'•État : 
/,,e Afir,istt·e de la Justice, 

·Gézien en met 's Lands zegel gezegeld : 

· 'De Ministe'r van Justitie, 

H, CARTON DE WIART. 
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V 

Nota over de vergoeding der oorlogsschade in België. 

I. - Gebeurtenissen ·van 1816. 

Een besluit van den koning der Nederlanden, gedagteekeud f ö 'Juli 
t s,15 (1 ), benoemde, na \Yaterloo, eene Commissie belast met de verdeeling 
der sommen bestemd om de inwoners, die door den oorlog verliezen hadden 
geleden, ter hulp te komen. 

Evenals de Fransche ordonnantiën van dien tijd, steunt het op het beginsel 
van de samenlfoorigh-id die alle burgers eener zelfde natie vereenigt : 
,, De zaak die werd verdedigd op de slagvelden van Vlaanderen en \Vaterloo, 
zoo luidt het, is deze van gansch hel Rijk, en zoo is het rechtvaardig dat 
de inwoners der arrondissementen, die het tooneel waren van den oorlog, 
niet alleen de verliezen hebben te lijden, veroorzaakt door de aanwezigheid 
en door den schok der legers. i, 

De onderstand moest enkel verleend worden voor het verlies voort­ 
vloeiende uit brand; plundering of eenige schade veroorzaakt door troepen 
van om 't even welke natie" . sedert 1 ö Juni 181 ö op het grondgebied 
van het Departement der Dijle, van Jemappes en van Samber-en-Maas, 
die het tooneel van den oorlog waren geweest ( art. 3 ). · 

~lel het oog op de uitkeering van den onderstand rangschikte hel besluit 
de personen, die daarop recht hebben, in twee klassen : de eerste omvat de 
personen ten onder gebracht door de zwaarwichtige verliezen welke zij 
hebben ondergaan in verhouding tot hun vermogen en die geen verhaal op 
deugdelijke borgen kunnen nemen, noch eenig middel hebben om die ver­ 
liezen te herstellen; de tweede, zij die andere bestaansmiddelen-hebben dan de 
verwoeste, ontvreemde of vernietigde eigendommen of voorwerpen en die, 
ondanks deze verliezen, nog een zekeren welstand genieten; het besluit 
voegt erbij : met één woord, al degenen die niet in de vorige reeks zijn . 
begrepen ( art. 5). 

Het besluit verdeelt de verliezen In drie groepen : 
1 ° Huizen en andere gehouwen; 
2° Oogst in de schuur of le velde slaande, vee, paarden, landbouw­ 

gereedschappen; 
3° Meubelen, kleed eren, huisgerief, voorraad van allen aard ( art. 6 ). 
De onderstand moest verleend worden, binnen de grenzen van de 

beschikbare sommen, naar eene volgorde bepaald door de schikking der 
klassen van personen en der groepen van goederen : 

1 ° Verliezen der eerste groep geleden door personen der eerste klas; 

(~) Pas in., 2• reeks, d. Il, bi. !7~. · 
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2° Verliezen der tweede groep geleden door personen der eerste . klas ; 
3° Verliezen der derde groep geleden door personen der eerste klas en 

verliezen der drie groepen geleden door personen der tweede klas (art. 7). 

ll. - Gebeurtenissen van 1830. 

1. - De omwenteling van -1830 gebeurde niet zonder ernstige onlusten 
die plundering en brandstichting voor gevolg hadden; de vijandelijkheden 
meï'Holland, de overstroomingen die het in België veroorzaakte, de brand 
van het stapelhuis van Antwerpen tijdens het bombardement der stad door 
generaal Chassé berokkenden· zeer groote schade. 

Een verslag op 31 December ,183 7 aan de Kamer voorgelegd door den 
Minister van Openbare Werken (1) 'schat ze op 28,600,000 frank. 

Het verslag geeft volgende indeeling der verliezen per provincie : 

Verliez1m veroorzaakt 

Provincie. door den 'oorlog, door opstand. Gezamenlijke verliezen. 
-, 

.Antwerpen . · • fr. 10,868,248 )) 243,467 83 f f, 111, 7 H5 83 
Brabant . . . 2,831,875 .54 5,728,467 06 ~,560,34~ 60 
\V est-Vlaanderen 452,011 4-8 381,5,t 3 97 853,625 45 
Oost-Vlaanderen 4,920,484 64 948,103 09 5,868,5_88 ö3 
Henegouw . . 6,012 17 465,780 :23 47-1,792'40 
Luik. . . . 87,734 91. 720,738 86 807,973 78 
Limburg. . .. . 9·3s,411 98· » 938,471.98 
Luxemburg , . . )) )) )) 

Namen . . 10,f>87 83 16,604_ 04 27,[91 87 

Fr. ~0, 114,926 56 8,504,675 88 28,619,602 44 

De cijfers der eerste kolom bevatten de verliezen veroorzaakt door de 
overstroomingen : fr, 2,'971,212. 75 voor de provincie Antwerpen; 
fr. 443,504.33 voor West-Vlaanderen; fr. 3,806;457.7! voor Oost­ 
Vlaanderen. 

HeL verslag duidt eveneens den aard der schade aan : 

!\leubelen • . 
Onroerende goederen, andere dan 

stroomde landerijen 
Waren. . . 

, Booten. . . . • 
Overstroomingen. 
Niet geklasseerde schade • 

. fr. 
de over- 

Fr. 

4,786,767 43 

3,283,4-0lS 79 
4,813,465 3ö 

8,349 7{ 
7,223,238 28 
8,ö04,67 ä 88 . 

28,619,602 4-'- 

(f} Kamer der Yclksvertegenwoordîgers, 1837-t838, nr 99. 
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2. -· Bij decreet van 15 Januari 1831 (•) stond het Nationaal Congres 
een eerste crediet toe , bestemd om eenige dringende hulp te verleenen aan 
de meest behoeftigen onder hen die door de oorlogsgebeurtenissen schade 
hebben geleden, welke hulp, als zoodanig, terugbetaalbaar is· bij de vereffe­ 
ning dezer schade ". 

Dit decreet gaf aanleiding tot eene gelijke behandeling ~Is die welke veertig 
jaar later in de Fransehe 'Kamer zou plants hebben. 

Op de begrooting voor hel eerste halfjaar 1831, den 13° Januari -t 83t 
aan het Congres voorgelegd, waren twee credieten voor schadevergoeding uit­ 
ge~rokk~n : het eerste, ten bate van de eigenaars der inrichtingen· afgebrand 
bij de eerste gebeurtenissen der omwenteling; het tweede, ten bate van hen 
wier eigendommen door de Hollandsche troepen verwoest werden; deze 
eredieten.waren voorgesteld als afkorting op de geleden verliezen. 

De Middenafdeeling voerde deze sommen eenparig van de begrooting af, 
daar zij deze credieten ongelegen achtte (2). 
Ter vergadering van 14 Januari 1831 ontspon zich daarover een debat; 

de heer Tielemans, algemeen bestuurder van Binneulandsehe Zaken, duidde 
aan naar welke beginselen hij de credieten had voorgesteld : 

<< Wanneer de oorlog een twist is van natie tot natie, bijaldien een volk 
» als veroveraar het vijandelijk land binnendringt en zich meester daarvan 
>) maakt, dan worden de onheilen van den oorlog gedragen door ben -die er 
n de slachtoffers van- zijn; dit is een recht van verovering. Ooch in een ~ 
» oorlog voor de onafhankelijkheid, aangegaan ter verdrijvinig van de ver- 
» drukkers van het vaderland, moeten de verliezen, door eenige personen 
>> geleden, door alleu worden gedragen, want hel is voor aller belang dat 
» verliezen werden geleden. Hoewel de gegron,lheid van het beginsel wordt 
» erkend, scheen men voor de toepassingdaarvan 1erug te deinzen; ik aarzel 
>) niet te zeggen dat, welke som zij ook bedragen, het beginsel dient in acht 
'• te worden genomen ; men moet de gevolgen daarvan dragen en, zoo de 
» helft der natie -door den oorlog ten onder gebracht werd, zou de andere 
>> helft deze verliezen moeten herstellen voor zooveel zij in staat mocht zijn 
• zulks te doen (3). » 

De heer Forgeur steundehet voorstel der Rrgeering: « Mocht ·gehrel de 
natie voor· hare onafhankelijkheid in gelijke mate gdeden hebben, dan zou 
er geene vergoeding toe te kennen zijn; doch slechts eenige lieden waren 
het slachtoffer van eene omwenteling die aan gèhccl de natie ten goede is 
gekomen; het is billijk dat de natie hen vergoedt (4) n. · 

De heer Jottrand deed opmerken dal de omwenteling niet geëindigd was 
en dal het beginsel groole gevo]gen kon hebben. HiJ herinnerde ervan dat in 

· 1789, ook, men beslist had vergoeding te verleenen aan de eerste slacht- "' '-' 
offers der volksoploopen; doch, naarmate de omwenteliug vorderde, nam het 

(i) HuYTTENS, Discussions du Congrès national de Belgique, d. lV, bi. öOL 
(2) IrfEM, d. JI, bl. Hî9. 
(3) IDEM, d. II, bi. 173. 
(+) loEN, d. Il, bi. f W. 
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aantal van die door haar geschaad waren zoo spoedig toe, dat men 
verplicht werd van het stelsel der vergoedingen ar te zien (1 ). 

Het Congres wilde zich niet verbinden; het bepaalde er zich bij, boven­ 
staauden tekst aan te nemen. 'De steller daarvan, de heer Lecocq, had 
verklaard dat hij voor de noodlijdenden slechts een voorloopigen onder­ 

. stand, eene aalmoes aanvroeg (2). 
Alvorens uiteen te gaan, stond het Congres op 20 Juli 1831 {>) een 

nieuw crcdiet toe; een derde crediet werd toegestaan door ,d~ wet van 
24 November 1831 (4); de bewoordingen, die in deze beide akten voor­ 
komen, luiden als die van hi~t decreet van 15 Januari 1831.. 

ln 1835 bracht de Kamer eene som op de Begrootlng van Binnen­ 
landsche Zaken ten bate van de ·noodlijdende Belgen, slachtoffers van den 
Hollandsrhen aanval of van de oorlogsverwoestingen (~); eene nieuwe som 
werd, in dezelfde bewoordingen, op de Begrooting vari 1,836 (6) gebracht. 

De voorschotten of onderstandsgolden, krachtens deze· akten der wet­ 
geving verleend, bereikten de som van fr. 1,23lt-,920.45; daarenboven 
werden fr. 405,145.93 verleend aan de slachtoffers der volksoploopen. 

Ten einde de overstroomingen tegen te houd{n of te verminderen, deed 
de Staat nog voor fr. 6,729,053 .ä3 werken van herbouwing of indijking 
in ~e Polders uitvoeren (7). 
3. - Op 12 December 1833 werd bij de Kamer een wetsontwerp 

ingediend ten einde de tusschenkornst van den Staat in de verliezen, 
ondergaan wrgeus den H ollandschen aanval _vdorgoed le regelen (8). 

De vraag : « recht of onderstand », in 1831 opgeworpen, werd in de 
Toelichting opnieuw behandeld. De RPgeering had haar onderzocht in eene 
gemengde Commissie waarvan verscheidene leden "van 's· Lands vertegen­ 
woordiging deel uitmaakten. Na· rijpe beraadslaging, werd zij opgelost in 
den zin van het <( recht », wat de bebouwde eigendommen- betreû; 
aangaande de verliezen van roerend goed of de verliezen. wegens de over­ 
stroomiug der Polders, had men erkend, dat zij slechts aanleiding mochten 
geven tot onderstand geëvenrcdig<l aan de hoegrootheid dezer verliezen 
en aan de behoeften van die ze hadden ondergaan (9) . 

De, Middenafdceling verwierp het onderscheid en trad toe tot de theorie 
van den onderstand ; zij deed opmerken dat, telkens, als men, ten gevolge 
van hevige crisis, vau oorlog, van Staatkundige omwenteling, de personen 
die door deze gebeurtenissen hadden geleden, had willen schadeloosstellen, 
de bepalingen vau flet gemcene recht niet toegepast werden; men had het 

(1) HuYTTEè'IS, Discussionsdu Congrès national de Belgique, d, If, bi. 174. 
(2) 1mm, d. Il, bi. 173; Posui., 3e reeks, d. I, u. 147. 
(3) Pasin., 3e reeks, d. 1, bi. ::!98. 
('1) Pasui., 3e reeks, d. II, bi. 208. 
(ti) Pasin., 183ti, bi. 2i:i. 
(6) Pasin., -1836, bL 73. 
(7) Verslag van (hm JI mister van Openbare Werken; Kamer der Volksvertegenwoor­ 

dig-rs. 1K,-J7-J838, stuk n' 99, bi. 7. 
(8) Kan1dr der Volksvertegenwoordigers, '1833-1834, stuk n' 240, 
(9) Kamer der Volksvertegenwoordigers, -183;:H834, stuk n' 24; 1837-1838, stuk n' 99, 

bi. 71. 
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nooclig bevonden bijzondere wetten te maken en deze wetten hadden ten 
doel, niet de schade geheel le vergoeden, maar slechts eenvoudige tegemoet­ 
komingen te verleeuen steeds naar evenredigheid van de behoeften en van 
de persoonlijke inkomsten der aanzoekers en volgens den toestand der 
Staat-kas ( 1 ). 

Het verslag der Commissie, den 15n Februari '1836 ingediend, kwam eerst. 
in behandeling wanneer de vrede met Holland voorgoed geslol.en was. Den 
2" December 1840, diende de ~linisler van Binucnlandsche Zaken amende­ 
menten in op het ontwerp; door het eerste artikel vroeg hij dat eene som 
van n, 765,080 frank ter beschikking van de Regrering zou gesteld worden; 
deze som en de 1,234,920 frank bij wijze van voorschotten verstrekt 
overeenkomstig de begrootingswellen van. '1831, 18-3ö en 1836, maakten 
7 millioen uit, Eeue nota, ùij de amendementen g·evoegd, achtte de som 
van 7 millioen toereikend : ., is het waar, irgde zij, dat in een vroeger 
verslag de uit den oorlog voortvloeiende verliezen op fr. 2Q,114,9~6.56 
wordeh geraamd, dan zal men, bij de openbare behandeling, gemakkelijk 
kunnen aantoouen dat de be_langlwh~ende partijen en de plaatselijke 
besturen in 't alg-meen de ware verliezen mel meer dan het dubbel hebben 
overdreven en dat eene som vau 7 millioen zal volstaan om recht' te doen 
geworden aan tie gegronde aanspraken van de slachtoffers der omwen­ 
teling (2) n • 

Her ontwerp werd in 1842 door de Kamers behandeld. Oc behandeling . 
had, zoowcl in de Kamer als in den Senaat, met ge~loten deuren plaats; 
cr waren klemmende diplomatische bezwaren ing1~die11d geworden betreffende 
de ,eigendommen van vreemden, die door den brand van het stapelhuis van 
,i\ntwerpen vernield waren ; de besloten vergadering had ten doel, aan de 
Regeering toe te laten van deze stukken kennis te gt>ven (~). 

Hel Staatsblad van ,19 Maart 1842 deelde de zienswijze van eenige der 
leden mede: daaruit. blijkt dat cr eensgezindheid over de rechtsquaestie 
bestond : de Staat is niet verschuldigd voor de verliezen en schade veroor­ 
zaakt door den oorlog. 
ne uit deze beraadslagingen ontsla ne wel is gedagtePkend 1 Augustus 1842; 

in plaats V.Hl 7 rnillioen met inh('grip vau de ·t,'234,920 frank, krachtens 
de wetten van ,J 831, 183ä en 1,836 als voorschotten, uitgekeerd", verleent 
zij, benevens deze voorschotten eene nieuwe som van 8 millifien. 

Een besluit van denzelfden dag regelde de uitvoering der _,vet. 
4. - In 183-J, daar het dringend was de personen, die in een neteligen 

toestand verkeerden, onverwijld te steunen, had de Regeering, zonder de 
verdeelingsgroudslagen vast te Jpggen, ter beschikking van de gouverf\eurs 

· der provinciën de sommen gesteld, welke haai· werden aang1wraagd hetzij 
op verzoek van particulieren, hetzij op voorstellen van ambtswege uil- 

(f) Kamer der Volksvertegenwoordigers, -183ä-183ô, slHk nr -128; 1837-18::18, stuk 
n• 99, bi. 78 

(2) Kamer der Volksvertegenwoordigers, 1840-1841, stuk 1F 2t>. 
(3) Kamer der Volksvertegenwoordigers, 1872-1873. Uandelingen dei· Komer«, bi. 109. 
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gaande van deze ambtenaren. ln ,t 835 en 1836 · werd tot de verdeeliog 
overgegaan op staten, waarop slechts voorkwamen de personen die op de tege .. 
moetkomingen recht hadden wegens hun staat van behoefte; zij waren in drie 
groepen ingedeeld : ongelukkigen, meer ongelukkigen, zeer ongelukkigen. 
. De wet van 1842 ln-paalde zelf de verdeellngsgrondslagen der tegemoet­ 
komingen die ter heschikking van de Hegt>eriug waren gesteld. Alleen de 
Belgen en de vreemdelingen, die b-hoorden tot bevriende naties, konden . 
bij de verdeeliug in aanmerking komen ( art. '1 ). 

Om in aanmerking te kunnen ge11omen worden, moesten de goederen in 
België gelegen zijn eu tot een der volgende groepen behooren : 

1. -· Gebouwen; . 
2. - Roerendë goederen volgens het begrip van artikel ä33 van het 

Burgerlijk \Vethork ; 
3. - Te velde staande of afgedane oogst; zaden, landbouwgereedschap, 

vee en paarden; 
4. - . Waren ( art. 1 ). 
De oorzaken van schade, welke iot herstel aanleiding gaven, zijn : de 

vernieling, de bt!Schadigi11g of de ontvreemding van de goederen ten gevolge 
van de oorlogs- of omwentelingsgebeurtenissen ( art. 2). 

De wet nam slechts de zakelijke verliezen aan; hel verlies voortvloeiende 
uil het gebrek aan g(•not van de roerende of onroerende goederen kwam 
niet in aanmerkrng - behalve wat betreft de noodlijdende pachters en 
landbouwers vau de overstroomde gronden, aan wie, wegens het gebrek 
aan genot, eene schadeloosstelling kon worden verleend, die ö,000 (rank 
niet mocht -overschrijden ; het verlies der meubelen werd slechts vergoed 
tot het beloop eener som van hoogstens 3,000 frank per gezinshoofd (art. 8),. 

De betaling geschiedde bij- gereed geld- voor al de voorgoed vastgestelde 
verliezen die 300 frank niet overschreden; door middel van inschrijvingen 
tegen 3 °/o al pari, op het Grootboek der openbare schuld, voor de 
verliezen waarvan het voorgoed vastgestelde bedrag. 300 frank of meer 
bedroeg (art. 2). · 

De iusehnjviugen in hel Grootboek bedroegen 7,624,000 frank (1)~ 

5. - De aannagcn tot herstel werden bekend gemaakt, derwijze dat 
contrôle daarop vkon uitgeoefend worden ; zij werden afgegeven aan het 
gemeentebestuur. der plaats waar de schade werd verricht; aldaar werden 
zij aangeplakt. Tegelijkenijd schreef de wet voor, een register te houden, 
waarin eenieder werd uitgenoodigd zijne aanmerkingen te vermelden. 
De aan,vragen en de bemerkingen werden aan het provinciaal bestuur over­ 
gemaakt en, na onderzoek, door dil bestuur gezonden aan de· Vereffenings­ 
commissie belast met hel vaststellen van het bedra.g der zakelijke verliezen 
door eiken .aauzoeker gelrde11 { art. 6 lol 8). 

-------•·-- 
(!) Hrcuxt.u, Ilisunre des finances publiques de la Belgique depuis 18.30. hl. 614; Alge­ 

mcene toestand vau cl_p Openbare Schatkist op 1 Januari Hl13, hl. 100 . .•... ., 
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ANNEXES AU RAPPORT 

I 

Déclaration des Puissances garantes de fa Neutralité et de l'lndépendance 
de ·1a Belgi_que le 14 février 1916 ( dite : • Déolaration de Sainte­ 
Adresse » ). 

Lundi 14 février, MM. les Ministres de France, de ,Grande-Bretagne el 
de Russie auprès de S. M. le Roi des Belges se sont présentés au Ministère 
des Affaires Étrangères de Belgique, à Sainte-Adresse, ·et M. le prince 
Koudachef, prenant Ja parole au nom de ses collègues, s'est adressé en ces 
termes au Ministre des Affaires Étrangères : · 

ExcELLENCE, 

,, Les Puissa~ces alliées, signataires des traités qui garanussent-l'indépen­ 
dance ei. la neutralité de la Belgique, ont décidé de renouveler aujourd'hui, 
par acte solennel, les engagemènls _ qu'elles ont pris envers votre pays 
héroïquement fidèle à ses obligations 'internationales, 

u En conséquence, Nous, ministres de la France, de ·1a Grande-Bretagne 
et de la Russie, dûment autorisés· par nos ·couver4lements, avons -l'honn~ur de 
faire Ja déclaration suivante : 

)) Les Puissances alliées et garantes déclarent que, le moment venu, le 
Gouvernement belge sera appelé à participer aux négociations de paix et 
qu'elles ne mettront .pas fln aux hostilités sans que la Belgique soit rétablie 
dans son indépendance politique et économique et largement indemnisée des· 
dommages qu'elle a subis. Elles prêteront leur aide à la Belgique pour 
assurer son relèvement commercial et financier. » 

Le baron Beyens a répondu : 

<< Le' Gouvernement du Roi est profondément reconnaissant aux Gou­ 
vernements des trois Puissances garantes de l'indépendance de la Bel~ique, 
dont vous êtes auprès de lui les représentants, de la généreuse initiative 
qu'ils ont prise en lui apportant aujourd'hui cette déclaration. Je vous en 
exprime ses chaleureux remerciements, 



[N• 75] 

• Vos paroles auront 11D . vibram écho dans. le . cœur des Belges, soit 
qu'ils souffrent dans le pays oeeupé ou qu'ils attendent en exil l'heure de la 
délivranee, tous avec un ègal courage. ~es nouyèlleï assurances que vous 
venez de me · donner confirmeront leur conviction 'inébranlable · que la 
Belgique sera relevée de ses ruines et restaurée dans sa co?}plète indépen- 
dance politique et économique. · · . 

» Je suis certain d'être leur interprète en vous disant que vous devez. 
. . . ' \ .· 

avoir pleine confiance en nous comme nous avons eonflance en nos .loyau1 
garants, car nous sommes tous résolus à lutter énergiquement avec eux 
jusqu'au triomphe du droit, pour la' déf~nse duquel oous nous sommes 
sacrifiés sans hésitation, après la violation . injustifiée de- notre patrie 
bien-aimée. • 

M. le ~linistre d'Italie a annoncé de son côté au baron Beyens que l'ltiali(\ 
n'étant pas au nombre .des puissances garantes de l'indépendance et de la 
neutralité de la Belgique, faisait connaître qu'elle n'avait aucune objection. 
à ce que la déclaration susdite fût fiite par les alliés. 

De son côté, le Gouvernement japonais a fait une déclaration identique. 
Se ·référanl à cette déclaratión des puissances garantes et de l'i'ndépen­ 

dance et de la neutralité de la Belgique, le, Gouvernemé~t de Ja République 
française a fait; le 29 avril t 916, one seconde déclaration au G1,uv~rnemenr 
belge - disant « qu'il prêtera. son concours au Gouvernement rqyal loft des.' 
négociations de paix, en vue de maintenir le Congo belge· dans. son état 
territoriaf.actuel et de faire attribuer à cette colonie une ilfdemnil~ spéciale 
pour le dommage subi au cours de la guerre ,. . ~ Le même jour, les Goqver:.. 
uements de· Grande-Bretagne. et de, fluss.ie informaient lè Gouvernement 
belge de leur adhésion à cette déclaration, les' Geuvemements d'Italie et du 
Japon, qu'ils en prenaient acte. · · 
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Il 

ARR:€TÉ .. LOI 

du 23 octobre 1918 relatif à la consta-1 van 23 October 1918 betreffende het 
talion et à l'évaluation des dommages 
résultant des faits de la guerre. 

ALBEH1', Roi DES BELGES, 

A tous présents et à venir, 
S.1LUT. 

Vu l'article 26 de la Constitution qui 
confère l'exercice du pouvoir législatif 
au Roi, à la Chambre des Représentants 
et au Sénat; 

Vu. l'impossibilité de réunir les 
Chambres législatives ; -;:; 

Sur la proposition de Nos Ministre~ 
des Affaires Économiques, de la Justice, 
de l'Intérieur et dés finances; 

WET-BESLUIT 

va~tstellen en het ramen van de 
schaden uit den oorlog veertspral­ 
tend. 

ALBERT, Ko!'IL.~G DER BELGEN, 

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, HE1L. 

Gezien artikel 26 van de Grondwet 
waarbij de uitoefening van de Wet­ 
gevende macht aan den Koning, de 
Kamer van Volksvertegenwooràigers en 
den Senaat toegekend is; 

Gezien de onmogelijkheid de Wet­ 
gevende Kamers bijeen te roepen; 

Op voorstel van Onze Ministers van 
Staathuishoudkundige Zaken, van Jus­ 
titie, van Binnenlandsche Zaken en van 
Financiën; 

De l'avis conforme de Nos Ministres I Naar eensluidend advies n!l Onze 
réunis en Conseil, tot Raad vergaderde :Ministers, 

Nous avons arrêté-et arrêtons : 1. Wij hebben besloten en Wij he- 
sluiten : 

TITRE PREMIER. I HOOFDSTUK 1. 

Dispositions générales. 1 Ala-emeene schikkin1en. 

Â.l\TICLI PREMIER. 1 E1Rl!TI ARTIHL. 

Sous réserve des dispositions à pren- Onder voorbehoud van de te nemen 
dre par une loi ultérieure quant à la schikkingen bij eene latere wet, voor 
réparation des dommages résultant des wat betreft de herstelling van de oor­ 
faits de la guerre, il sera procédé de la logsschade, zal er, op de bij dit wet­ 
manière prescrite par le présent arrètè- besluit voorgeschreven wijze, worden 
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loi à la constatation et à l'évaluation overgegaan tot het vaststellen en het 
des dommages aux biens et à la consta- ramen van de schade aan goederen en 
tation des dommages aux personnes. tot het vaststellen van de schade aan 

personen. 

Aat. 2. 

Sont régis par le présent arrêté-loi : 

1. - Voor wat betreft de schade 
veroorzaakt aan .qoederen : 

De . stellige, stoffelijke en .recht­ 
.streeksche schade, veroorzaakt door den 
oorlog, in België, aan roerende of 
onroerende goederen, toebehoorend, 
zonder onderscheid van nationaliteit, 
aan partikulieren , vennootschappen, 
openbare inrichtingen: gemeenten en 
provinciën, 

Zijn begrepen in deze schade : 

Het wegvoeren van alle roerende 
goederen of van alle onroerende goe­ 
deren door bestemming; 

Les réquisitions, les prélèvements en De opvorderingen, wegnemingen in 
.nature, les impôts, amendes et contri- natura, belastingen, boelen en oorlogs­ 
butions de guerre, dont les particuliers scJiattingen waarvan de partikulieren 
et collectivités ont été frappés par les ~f collectiviteiten het slachtoffer zouden 
autorités ou les troupes ennemies; les ~ewecst zijn vanwege de vijandelijke 
prises de possession d'immeubles par overheid of vijandelijke troepen; het in 
des autorités ou troupe à quelque fin bezit nemen van onroerende goederen 
que ce soit, notamment en vue .de leur door dezelfde overheid of troepen tot 
affectation à tous usages industriels-ou om hel. even welk doel, namelijk met 
commerciaux, au logement et au can- het oog op hunne bestemming Lot alle 
tonnement de troupes ou à l'installation nijverheids- of handelsgebruik, tot het 
de services officiels; ... logecren of kantonneeren van troepen 

of tot het vestigen van offieieele dien- 

l. - En ce qui concerne les dom­ 
mages aux biens : 

Les dommages certains, matériels et 
directs causés par les faits <le la guerre, .,, 
en Belgique, aux biens mobiliers on 
immobiliers appartenant sans distinc­ 
tion· de nationalité à des particuliers, 
des sociétés, établissements publics, 
communes et provinces. 

Sont compris dans ces domrnages: 
Les enlèvements de tous biens meu­ 

bles ou immeubles par destination; 

J 
Les dommages causés par les armées 

belge ou alliées, soit en raison des 
mesures préparatoires de l'attaque, des 
mesures préventives de la défense, des 
nécessités de la lutte cl de l'évacuation 
des points menacés, soit en raison des 
besoins (le l'occupation, en particulier 
ceux résultant de la réquisition, du 
logement ou du cantonnement des 
troupes, pour autant qu'ils n'aient pas 

AI\T. !. 

Worden beheerd door dit wet-besluit: 

sten; 
De schade veroorzaakt door de Bel­ 

gische of de verbonden legers, hetzij 
uit reden van voorbereidende maatre­ 
gelen tot den aanval, voorbehoedende 
maatregelen ter verdediging.. noodwen­ 
Jigheden van den strijd en Yan het 
ontruimen der bedreigde punten; hetzij 
uit reden van de eischen der bezetting, 
in het bijzonder die voortspruitend uit 
de opvordering, het logeeren of het 
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été réglés amiablcment ou judiciaire­ 
ment par application de la loi du 10 juil­ 
let t791 et de celle ~u 14 août 1887, 
complétée par l'arrêté-loi du 4 août 
f9t7. 

Sont assimilés aux. dommages causés 
en Belgique, les dommages causés : 

1° En dehors des eaux belges, aux 
navires sous pavillon belge, ainsi qu'à 
toutes choses se trouvant à leur bord;· 

2° En haute mer, à tous autres engins 
flottants dans la mesure où ils apparie­ 
naient à des Belges, à moins qu'ils ne 
fussent immatriculés à l'étranger, àinsi 
qu'aux choses se trouvant à leur bord, 
pour autant qu'elles appartiennent. à 
des Belges, 

kantonneeren van troepen, in zooverre 
zij niet in der minne werden geregeld, 
of gerechtelijk. door toepassing van de 
wet van ·10 Juli 179!' en die van 
U, Augustus 1887,.aangevuld door het 
wet-besluit van 4 Au~ustus f 917. 

W orden gelijkgesteld met <le in 
België aangerichte schade, de schade 
veroorzaakt : 

' . \ 
1 ° Buiten de Belgische wateren, aan 

schepen onder Belgische vlag, alsook 
aan alle zaken die zich daar aan boord . . 
bevonden; 

2° In voHe zee, aan alle ander drij­ 
vend tuig, in mate·. het aan Belgen 
toebehoorde, tenzij zij in het buitenland 
geregistreerd waren , alsook aan de 
zaken die zich daar aan boord beven- 

. 1 
den, in zooverre zij aan Belgen toebe- 
hoeren. 

II. - En ce· qui concerne· les dom­ 
mages aux personnes : 

Les dommages certains, matériels et 
directs, causés en Belgique à toute per­ 
sonne de· nationalité belge ou n'appar­ 

. tenant pas à une nation ennemie, s'ils 
rentrent dans l'une des catégories ci-: 

· après : · 

1 ° Les dommages physiques causés 
pa1· un 'fait de guerre ayant occasionné 
une blessure, une infirmité ou une 
maladie; 
2° Les dommages physiques causés, 

même en l'absence de toute blessure, 
infirmité ou maladie, par les emprison­ 
nements ou les déportations, ou par les. 
violences exercées par l'ennemi ; ces 
dommages sont considérés comme cau­ 
sés en Belgique, lorsque \le fait d'où 
ils dérivent s'est produit sur le terri­ 
toire belge; 

3° Si la victi me a succombé, les dom­ 
mages matériels causés, par son décès, 
au conjoint survivant, aux desceudants 

II. - Voor wat betreft de scha dt 
aan personen : 

De stellige, stoffelijke en recht­ 
streeksche schade, in België veroor­ 
zaakt aan alle personen van Belgische 
nationaliteit. of niet hehoorendtot geen 
vijandelijke natie, .zoo zij in een van 
onderstaande reeksen begrepen zijn : 

1 ° De lichamelijke schade, veroor­ 
zaakt door een oorlogsfeit, een wonde, 
gebrekkelijkheid of ziekte veroorzaakt, 
hebbende; 

/ 
2° De lichamelijke schade veroor- 

zaakt, zelfs zonder eenige wonde, 
gebrekkelijkheid of ziekte, door de 
gevangenschap of de deportatie, of cloor 
de .· gewelddaden gepleegd door den 
vijand ; deze schade wordt aanzien als 
aangericht in België, als het feit waaruit 
zij voortspruiten op Belgisch grond­ 
gebied plaats greep; 

3° Zoo het. slachtoffer bezweken is, 
de stoffelijke schade, door zijn overlijden 
veroorzaakt aan den overlevenden echte- 
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ou ascendants et à toute personne justi­ 
fiant d'un intérêt légitime. 

Sont assimilés aux dommages causés 
en Belgique, les dommages aux per­ 
sonnes causés à bord des navires ou 
engins flottants visés au § {•• ci-dessus. 

Sont rtputées causées par un fait de 
guerre, les blessures, infirmités ou 
maladies, ou la mort provoquées par les 
opérations militaires ou navales <les 
forces belges, alliées ou ennemies, ou 
résultant de mauvais traitements exer­ 
cés ou d'exécutions ordonnées par l'en­ 
nemi. 

Les dommages visés so~s les n°' i 
et 3 du § 2 ci-dessus sont laissés en 
dehors de l'application du présent 
arrêté-loi, lorsque la victime du fait 
dommageable, ou en cas de décès, ses 
ayants droit, peuvent prétendre, en 
vertu de b législation existante, à une 
pension à charge de l'État, de la pro­ 
vince ou de la commune. 

TITRE·II. 

De l'orga.nis&tion judiciaire. 

ling, aan de voor- or nazaten, en aan 
allen persoon · die een wettig belang 
verrçchtvaardigen kan. 

Woi•dcn gelijkgesteld met in België 
aangerichte schade, de schade aan per­ 
sonen gedaan aan boord. van schepen of 
van drijvend tuig hierboven bedoeld in 
paragraaf L 
Worden aan zien als veroorzaakt door 

een oorlogsfeit, de wonden, gebrek­ 
kelijkhcden of ziekten, of de · dood, 
veroorzaakt door militaire of marine­ 
verrichtingen van de Belgische, Ver­ 
bonden of vijandelijke troepen, of voort­ 
spruitend uit slechte behandelingen 
uitgeoefend, of uit terechtstellingen 
bevolen door den vijand. 

De schade, bedqeld onder nummers i 
en 3 van paragraaf ~ hierboven, worden 
buiten de toepassing van dit wet-besluit 
gelaten, als het slachtoffer van het 
schade aanbreng end feit, of in geval van 
overlijden zijn .rechthebbenden, krach­ 
tens de bestaande wetgeving, kunnen 
aanspraak maken op een pensioen ten 
laste van den Staat, de provincie of de 
gemeente. 

HOOFDSTUK Il. 

Over de rechterlijke ordening. 

SECTION A. - Des tribamimx des dommages I AroEELING A. - Ooe» de rechtbanken 
de guerre. van oorlogssciade. 

Â.RT. 3. 

Il est cree, à titre temporaire, au 
chef-lieu de chaque arrondissement ju­ 
diciaire, un tribunal des dommages de 
guerre. Le ressort de ce tribunal est 
celui du tribunal de première instance. 
Le personnel est déterminé par le Roi 
suivant les besoins du service. 

ART. 3. 

Er wordt. tijdelijk, in de hoofdplaats 
van elk rechterlijk arrondissement, een , ' 
rechtbank van oorlogsschade opgericht. 
Het gebied van deze rechtbank is dit 
van de rechtbank van eersten 'aanleg. 
Het personeel wordt bepaald· door den 
Koning, volgens de eischen van den 
dienst. 
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Ant. 4. 

Les tribunaux des dommages de 
guerre peuvent siéger dans toutes lei> 
communes de leur ressort. 

ÁRT. 5. 

ART. 4. 

De rechtbanken voor oorlogsschade 
kunnen in al de gemeenten van hun 
gebied zetelen. 

ART, ~- 

Il y a, dans chaque tribunal des dom- Er is, in elke rechtbank-voor oorlogs- 
mages de guerre, un président, qui est schade een voorzitter die bijzonderlijk 
spécialement chargé de distribuer les belast is met het verdeelen van de 
affaires et d'assurer la bonne marche gedingen en hetverzekeren van den 
des travaux. goeden gang van de werkzaamheden. 

Ant. 6. 

_Chacun des tribunaux des dommages 
de guerre comprend une ou plusieurs 
chambres dont le nombre est déterminé 
par le Hoi suivant les besoins du ser­ 
vice. 

Ant. 6. 

Elk van de rechtbanken vooroorlogs­ 
schade .begrijpt ééne of meer kamers 
waarvan het aantal door den Koning 
wordt vastgesteld volgens de eischen 
van den.dienst. 

ART. 7. 

Chaque chambre comprend un prési­ 
dent et au moins deux assesseurs effec­ 
tifs et deux assesseurs suppléants. Les 
fonctions du président sont remplies par 
le président du tribunal des dommages 
de guerre ou par un. vice-président. 

., 
AI\T. 7 . 

Elke kamer bedraagt een voorzitter 
en ten mi riste twee werkelijkeassessoren 
en twee plaatsvervangende assessoren. 
Het ambt van voorzitter wordt vervuld 
door den voorzitter van de rechtbank 
voor oorlogsschade of door een onder­ 
voorziJ,ter. 

ART. 8. ART. 8. 

Le président du tribunal des dom- De voorzitter van de rechtbank voor 
mages de guerre et les vice-présidents oorlogsschade, en .de ondervoorzitters, 
sont nommés par le Roi, pour un terme. worden door den Koning voor een 
de trois ans, parmi les magistrats effec- · termijn van drie jaar benoemd onder 
tifs, suppléants ou honoraires, les avo- de werkelijke, plaatsvervangende of 
cats et avocats-avoués inscrits à leur eeremagistraten, de aJvokaten of aavo­ 
tableau respectif depuis au moins dix katen-pleithezorgers, ingeschreven op 
ans, les personnes ayant enseigné le hun respektievelijke lijst sedert minstens 
droit dans une Université pendant le! tien jaar, de personen die tijdens den­ 
;1ème laps de temps. zelfden lijd verloop rechtswetenschappen 

in eene hoogeschool gedoceerd hebben. 
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Les assesseurs effectifs et les assesseurs 

suppléants sont choisis pour un -terme 
de trois ans, par le premier président 
de la Cour d'appel du ressort, oh, à son 
défaut, par le Ministre de la Justice, 
parmi les personnes spécialement com­ 
pétentes. 

· ART. 9. 

Les tribunaux des dommages de 
guerre ne peuvent siéger qu'au nombre 
fixe de trois membres, y compris le pré­ 
sident. 

Aa1. m. 
\ 

En cas d'empêchement du président, 
il est remplacé par le vice-président le 
plus ancien. 

En cas d'empêchement d'un vice-pré­ 
sident, il peut être remplacé, pa1· un 
autr1 vice-président désigné par. le pré­ 
sident, ou par un magistrat effectif ou 
suppléant, un avocat, un avocat-avoué 
ou un professeur d'Université, réunis­ 
sant les conditions exigées pour ètre 
nommé vice-président, désigné pal' le 
premier président de la Cour d'appel du 
ressort, ou, :t son défaut, par le Ministre 
de la Justice. 

ART. H. 

Il y a.xlans chaque tribunal des dom­ 
mages de guerre, un grenier âgé <le 
2fj ans accomplis, dont les attributions 
sont déterminées par les articles 158, 
Hm, Hm, U32, löD et liO de la loi 
du 18 juin -180!) sur l'organisation judi­ 
ciaire. Le greffier est nommé par le Roi 
pour un terme de trois ans et peut être 
révoqué par Lui. 

De werkelijke assessoren en de plaats­ 
vervangende assessoren worden, mor 
een termijn van drie jaar, gekozen dool' 
den eersten voorzitter van liet Hof l'an 
berbep van het gebléd, •of, -bij dezes 
ontstentenis, door den Minister van 
Justitie, onder Je bijzonder bevoegde 
personen. 

ART. 9. 

De rechtbanken voor oorlogsschade 
kunnen slechts zetelen met een vast 
getal van drie leden, met inbegrip van 
den voorzitter. 

Ant. 10. 

ln geval van belet van den voorzitter, 
wordt hij vervangen door den oudsten 
ondervoorzitter. 
In geval van belet van één onder­ 

voorzitter, kan hij vervangen worden 
door een anderen ondervoorzitter, aan­ 
geduid door den voorzitter of door een 
werkelijken of plaatsvervangenden ma­ 
gistraat, eenen advokaat, eeneri advo­ 
kaar-pleitbezorger, of door een hoog­ 
leeraar die de vereischte voorwaarden 
vereeriigen om ondervoorzitter benoemd 
te worden, aangeduid door den eersten 
voorzitter van het Hof van beroep van 
het gebied, of, bij dezes ontstentenis, 
door den Minister van Justitie. 

ART. H. 

Er zijn, in iedere rechtbank voor oor­ 
logsschade, een griffier, Len volle 2E'> jaar 
oud, waarvan de bevoegdheid wordt <. 

vastgesteld door' de artikelen H'>8, 159, 
160, 162, 169 en -170 van dé wet van 
18 Juni t 8û9 op de rechterlijke orde­ 
ning. De griflier wordt dooi· den Koning 
voor een termijn van drie' jaar benoemd" 
en kan door Hem afgezet worden. 
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ART. 12. 

Le greffier est assisté d'un ou de plu­ 
sieurs greffiers adjoints âgés de 2·1 ans 
accomplis, dont le nombre est déterminé 
par le Roi, suivant les besoins du .scr­ 
vice. Les greffiers adjoints sont nommés 
par le Roi pom un terme de trois ans, 
et peuvent être révoqués par Lui. 

AR'r. t3. 

Le Gouvernement désigne auprès de 
chacune des chambres du tribunal des 
dommages de guerre, un ou plusieurs 
commissaires de qttat chargés d'ap­ 
précier les demandes et de faire valoir 
devant les tribunaux les conclusions que 
commande l'intérêt génçral. 

ART. u. 
Les membres des tribunaux des dom- 

ART. 12. 

Du griffièr wordt bijgestaan door een 
of meer toegevoegde griffiers ten volle 
21 jaar oud, waarvan het getal door 
den Koning wordt vastgesteld volgens 
de · eischen van den dienst. De toege­ 
voegdcgrifflcrs worden door den Koning 
voor een termijn van drie jaar benoemd 
en kunnen door Dezen afgezet worden. 

A1rr. 13. 

De Regeering duidt hij elk der kamers 
van de rechtbank mor oorlogsschade, 
een of meer Staatscommissarissen aan, 
belast met het beoordeelen van de aan­ 
vragen en met het doen gelden voor de 
rechtbanken van de beslissingen welke 
het algemeen belang vergt. 

ART •. ·U. 

De leden van de rechtbanken voor 
mages de guerre peuvent être récusés : 1 oorlogsschade kunnen gewraakt wor­ 

den: 

,t • S'ils ont un intérêt personnel à 
l'affaire· ' : 

2° S'ils sont parents ou alliés d'un 
des réclamants jusqu'au degré <le cousin 
germain inclusivement; 

3° Si, dans l'année qui a précédé la 
récusation, il y a eu procès criminel 
entre eux et l'un des réclamants ou són 
conjoint, ou ses parents et alliés en 
ligne directe ; 

li-0 S'il y a procès civil existant entre 
eux et l'un des réclamants ou son con­ 
joint; 

5° S'ils ont donné un avis écrit dans 
l'affaire. 

1 ° Zoo zîj een persoonlijk belang bij 
de zaak hebben ; 

2° Zoo zij bloedverwanten 'of aanver­ 
wanten van een der eischcrs zijn tot en 
met inbegrip van den graad van vollen 
neef; 

3° Zoo in het jaar dat de wraking 
voorafgaat, er een strafrechtszaak is 
geweest tusschen hen en één van de 
eischers of dezes echteling, of dezes 
ouders en verwanten in reehtstreeksche 
lijn; _ 

4° Zoo er eene burgerlijke rechtszaak 
is geweest; tusschen hen en één van de 
eischers of zijn echteling ;_ 

5° Zoo zij in de zaak schriftelijk 
advies hebben uitgebracht. 

4 
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ART. t5. 

La partie qui Veut récuser un membre 
du tribunal est ternie de formuler la 
récusation et d'en exposer les motifs par 
un acte qu'elle fait signifier par huissier 
au greffier du tribunal qui vise l'original. 

Le membre récusé est tenu de donner, 
au bas de cet acte, -dans le délai de deux 
jours, sa 'déclaration par écrit portant 
ou son acquiescement à la récusation ou 
son refus'de s'abstenir, avec ses réponses 
aux moyens de récusation. 

ART. 16. 

Dans les trois jours de la réponse du 
membre qui refuse de' s'abstenir ou, 
faute par lui de répondre, expédition de 
l'acte de récusation et de la déclaration 
du membre, s'il y en a, est envoyée par 
le greffier, sur la réquisition de la partie 
la plus diligente, au Procureur du Roi. 
près le tribunal· de première instance 
dans le ressort duquel le tribunal des 
dommages de guerre est établi. La récu­ 
sation est jugée par ce tribunal de pre­ 
mière instance, dans la huitaine, sur les 
conclusions du Procureur du Roi, sans 
qu'il soit besoin d'appeler les parties. 

ÁRT. 17. 

Tout membre <l'un tribunal <les dom­ 
mages de guerre qui a connaissance 
d'une cause de récusation en sa per­ 
sonne, est tenu de la déclarer au tri­ 
bunal qui décide s'il doit ou non s'abs­ 
tenir. 

ART. us. 
De partij welke een lid van de recht­ 

bank wil wraken is gehouden de wra­ 
king onder woorden te brengen en 
daarvan de redenen uiteen te zetten bij 
eene_ akte welke hij bij deurwaarder laat· 
beteekenen aan den griffier der recht­ 
bank <lie het oorspronkelijk stuk voor 
gezien teekcnt. 
\ Het gewraakt lid is gehouden, onder­ 
aan die akte, binnen de twee dagen, 
zijne verklaring schriftelijk aait te tee­ 
kenen, dragende zijne toestemming in 
de wraking of zijne· weigering tot ont­ 
houding, met zijne antwoorden op de 
middelen tot wraking. 

ART. 16. 

Binnen de drie· dagen, na het ant­ 
woord van het lid· dat weigert zich èe 
onthouden, of gemis aan antwoord van­ 
wege hem, zal er uitgifte van de akte 
van wraking en van de verklaring van 
het lid, zoo er eene bestaat, gezonden 
worden door den griffier, op vordering 
van de naarstigste partij, aan den Pro­ 
kureur des Konings, bij de rechtbank 
van eersten aanleg in het gebied waar 
de rechtbank voor oorlogsschade inge­ 
steld is. Over de wraking wordt door 
deze rechtbank van eersten aanleg, 
binnen de acht dagen, uitspraak gedaan, 
op de eischen van den Prokureur des 
Konings, zonder dat het oproepen der 
partijen noodig zij. 

ART. J7. 

Elk lid van eene rechtbank voor oor­ 
logsschade, die kunde heeft van eene 
wrakingsreden in eigen persoon, . is 
gehouden deze te verklaren aan de 
rechtbank, welke beslist of dit lid al 
dan niet zich onthouden moet. 
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ART. i8. 

Dans les régions flamandes, les mem­ 
bres du tribunal des dommages de guerre 
et le commissaire de l'État doivent con- 

1 
naitre la langue flamande. 

Si le sinistré ne comprend pas ·ia 
langue dont il est· fait usage, l'emploi 
d'un interprète ou la traduction des 
pièces sont obligatoires <lans tontes les 
parties du pays, à moins de dispense 
expresse de I'intéressé. Mention de celle 
dispense est faite à la feuille d'audience. 

SF.c110N B. - Des Cours des dommages 
de guerre. 

ART. H). 

Il est créé, à titre temporaire, __ au 
· siège de chacune des Cours d'appel, une 
Cour des dommages de g·uerre. Son 
ressort est celui de la Cour d'appel. Son 
personnel est déterminé par le Roi. 

Anr. 20. 

Il y a dans chaque Cour des dom­ 
mages de guerre un président qui est 
spécialement _ chargé de distribuer les 
affaires et d'assurer la bonne marche 
des travaux. 

ART. 22. 

ART. i8. 

In de Vlaamsche gewesten, dienen de 
leden van de rechtbank voor oorlogs­ 
schade 'en de Staatscommissaris de 
iflaamsche taal machtig te zijn. 

Zoo de geteisterde de taal niet ver­ 
staat, welke gebruikt wordt, is -het 
gebruik van eenen tolk of de vertaling 
der stukken veri)lichtend in al de ge­ 
deelten van het land, tenzij de belang­ 
hebbende uitdrukkelijk het anders toe­ 
late .. Melding van deze toelating dient, 
Óp het audiëntie-blad gemaakt. 

Ar»P.ELING B. - Hooe« voor oorloçsschade, 

A,rr. 21. 

Chacune des Cours des dommages de 
guerre comprend plusieurs chambres 
dont le nombre est déterminé par le 
Roi, suivant les besoins du service. Il y 
a au moins une chambre par province." 

AnT. 19. 

In elkeen der plaatsen waar Hoven t 
van Beroep zetelen wordt, tijdelijk, een 
Hof voor oorlogsschade ingesteld; 'zijn 
rechtsgebied is dit van het Hof van 
Beroep. Zijn personeel wordt door den 
Koning aangeduid. 

ÁR'f. 20. 

In elk H9f voor oorlogsschade is er. 
een voorzitter, die inzonderheid belast 
is met het verdeelen der gedingen en het 
verzekeren van den goeden gang der 
werkzaamheden. 

ART. 2i. 

Elkeen der hoven voor oorlogsschade 
bestaat uit verscheidene kamers, waar­ 
van het aantal, voor de noodwendig­ 
heden van den dienst, door den Koning 
zal bepaald worden. Er zal minstens 
eene kamer per provincie zijn. 

ART. 22. 

Chaque chambre comprend un prési-1 Elke kamer~ bestaat uit een kamer­ 
dent de chambre et au moins deux voorzitter en uit minstens twee werke­ ,;-, 
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assesseurs effectifs et deux assesseurs l lijke en twee plaatsvervangende asses- 
suppléants. soren. 

AR1'. 23. 

Le président de la Cour cl les prési­ 
dents de chambre· sont nommés par· le 
Roi, pour un Lerme de trois ans, parmi 
les magistrats effectifs, suppléants ou 
honoraires, les avocats et av?cats-avoués 
inscrits depuis au moins dix ans à lem· 
tableau respectif, les personnes: a yant 
enseigné le droit dans une université 
pendant le même laps de temps. 

. Les assesseurs sont choisis pour un 
terme de trois ans, pal' le premier pré­ 
sident de la tour d'appel du ressort ou, 
à son défaut, par le Ministre de la Jus­ 
tice, parmi les personnes compétentes. 

ART. 24. 

En cas d'empêchement du président, 
il est remplacé par le président de 
chambre le plus ancien. . 
En-cas d'empêchement d'un président 

de chambre, il est remplacé par un 
autre président. de chambre désigné par 
le président ou .par un magistrat effectif 
ou suppléant, un avocat, un avocat-avoué 
ou un professeur d'université réunissant 
les conditions requises pour être nommé 
président de chambre, désigné. par le 
premier président de la Cour d'appel 
du ressort ou, à son défaut, par le 
l\linistre de la Justice. 

ART. 25. 

Il y a, dans chaque Cour des dom­ 
mages de guerre, un greffier, âgé de 
30 ans accomplis, dont les attributions 
sont déterminées par les articles 158, 

ÁRT. 23. 
1 

Devdorzitter vanhet Hof en de kamer­ 
voorzitters worden benoemd door den 
Koning voor een termijn van drie jaar, 
onder de werkelijke, plaatsvervangende 
of eeremagistraten, de advokaten en 
advokaten-pleitbezorgers · minstens tien 
jaar op hunne onderscheidelijke lijst 
ingeschreven, de personen.die de rechten 
hebben gedoceerd ih eene hoogeschool 
gedurende hetzelfde tijdverloop. 

De assessoren worden verkozen voor 
een termijn van drie jaar, door den eer­ 
sten voorzitter van het Hof van beroep 
van het ·gebied, of, bij dezes ontstente­ 
nis, door den Ministér van Justitie, onder 
de bevoegde personen. 

ART. 2/i. 
/ 

In geval de voorzitter belet is, wordt 
hij vervangen door den oudsten karner­ 
voorzitter. 
In geval een kamervoorsiuer verhin­ 

derd is, wordt hij door. eenen anderen 
kamervoorzitter vervangen, aangeduid 
door den voorzitter of door een werke­ 
lijken of plaatsvervangenden magistraat, 
eenen advokaat, eenen advokaat-pleitbe­ 
zorger of eenen hoogleeraar die aan de 
vereischten voldoet om benoemd te 
worden· tot kamervoorzitter, aangeduid 
door den eersten voorzitter van het Hof 
van beroep van het gebied of, bij dezes 
ontstentenis, door den Minister van Jus­ 
titie. 

ÁRT. 25. 

In elk Hof voor oorlogsschade, is er 
één griffier, die 'ten volle 30 jaar is, ~ 
wier bevoegdheid bepaald is bij artike- 
len Hi8, 159, iöO, 162, f 69 en 170 
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!59, !60, 162, t69 et -170 d~ la loi du van de wet van 18 Juni 1869 op de 
1·8 juin 1869 sur l'organisation judi- rechterlijke inrichting. De griffier wordt 
ciaire. Le greffier est nommé par le· Roi door den Koning benoemd voor een 
pour un terme de trois ans et peut être termijn van drie jaar en kan door Hem 
révoqué par Lui. afgezet worden. 

AllT. 2U. 

Le greffier est assisté d'un ou de 
plusieurs gretliers adjoints, âgés de 
25 ans accomplis, dont le nombre est 
déterminé par le Hoi, suivant les besoins 
du service. Les greffiers adjoints sont 
nommés par le Roi pour un terme de 
trois ans et peuvent être révoqués par 
Lui. 

TITRE Hl. 

Du mode de p:rocéder devant 
les Cours et Tribunaux . 

. ART. 27. 

Dans chaque province, un arrêté du 
Gouverneur fixe la date à partir de 
laquelle les demandés seront faites. Ces 
demandes seront remises .ou adressées 
sous pli recommandé, aux bourgmestres, 
en double. exemplaire, cÓnformément 
aux dispositions qui suivent. 

ART, 28 

Les demandes sont_ faites. personnel­ 
lement par la victime du dommage, ses 
héritiers ou ayants droit, par son repro­ 
sentant légal, s'il s'agit d'un incapable, 
par son représentant dûment autorisé, 
s'il s'agit d'une admiuistratiou publique, 
d'un établissement public ou d'une 
société. 

Â!tT. 26. 

De griffier wordt bijgestaan döor één 
of verscheidene toegevoegde griffiers, 
ten volle 25 jaar oud, wier aantal door 
den Koning, naar de noodwendigheden 
van den dienst, wordt bepaald. De toe­ 
gevoegde griffiers worden door . den 
Koning benoemd voor een termijn van 
drie jaar en kunnen door Hem afgezet 
worden. 

H0011"DSTUK Ill. 

Over de wijzen van rechtspleging 
bij de Hoven en Rechtbanken. 

A1tT. 27. 

In elke provincie, wordt bij een 
besluit- van den Goeverneur den datum 
bepaald, met ingang van denwclken de 
aanvragen zullen gedaan worden. Deze 
nanvragcn zullen, in tweevoud, over­ 
handigd worden aan, of hij aangetee­ 
kenden brief' verzonden op het adres 
van de burgemeesters eensluidend vol­ 
gende schikkingen. 

ART. 28. 

De aanvragen worden persoonlijk 
gedaan door liet slachtoffer van de 
schade, dezes erf gcnarnen of rechtheb­ 
benden, door dezes wcttelijken vertegen­ 
woordiger, in geval van eenen onbe­ 
voegde, door dezes behoorlijk gerech­ 
tigden vertegenwoordiger, bijaldien het 
een openbaar bestuur, eenc openbare 
inrichting of een vennootschap geldt. 
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Elles contiennent élection de domicile 
en Belgique, lorsque le réclamant réside 
à l' étranger. 

AnT. :!9. 

Les demarides relatives aux dommages 
causés aux biens contiennent l'indication 
précise et l'estimation séparée de chacune 
des catégories de dommages. 

Ces catégories seront déterminées 
par un arrêté royal. 
Pour chaque catégorie, le sinistré 

indiquera spécialement : 

a) La valeur réalisable à 1~ veille de 
la mobilisation et la valeur qu'auraient 
eue, à la mèmedate, les biens dans leur 
état de destruction ou de détérioration ; 

b) La somme qui eût été nécessaire, 
à la veille de fa mobilisation, pour la 
reconstruction ou la remise en état des 
biens sinistrés. 

Dans cette dernière hypothèse, il 
indiquera distinctement la plus-value 
des biens ainsi supposés rétablis, eu 
égard à l'étal <le vétusté dans lequel ils 
se trouvaient à Ia veille de Ia mobilisa­ 
tion. · 

Pour les meubles el les immeubles 
autres que les immeubles par nature.Te 
sinistré indiquera en outre la valeur 
réalisable à l'époque de l'enlèvement, 
de la destruction ou de la détérioration. 

Les demandes 1:elatives aux dom­ 
mages causés aux personnes contiennent 
l'indication précise du fait dommageable, 
du lieu, de l'époque et des circonstances 
dans lesquels il s'est produit, ainsi que 
du préjudice qui en est résulté pour le 
réclamant, eu égard à sa situation. 

Chaque demande est accompagnée de 
toutes pièces, justificatives. 

Zij vermelden woonstkeus in België, 
bijaldien de eischer in· het buitenland 
verblijft. 

ART, 29. 

In de aanvragen betreffende schade 
aan goederen staan · de nauwkeurige 
opgaaf en de afzonderlijke raming van 
elke soort schade. 

Deze soorten schade zullen bij ko­ 
ninklijk besluit worden bepaald. 

Voor elke soort schade, dient cr door 
den geteisterde inzonderheid opgave ge­ 
daan van : 

a) DP- te gelde te maken waarde daags 
vóór de mobilisatie en de waarde welke 
de goederen, te dien tijde, in hunnen 
staat van vernieling of beschadiging 

. zouden gehad hebben ; 
b) De som welke, daags vóór de 

mobilisatie, noodig zou geweest zijn 
om de .heschadigde of geteisterde goe­ 
deren weder op le bouwen of in vorigen 
staat te brengen. 
In déze laatste onderstelling, zal hij 

duidelijk de meerwaarde der op die 
wijze terug 'in staal gestelde goederen 
opgeven, gelet op hunnen staat van 
daags vóór de mobilisatie, dewijl zij 

. •. . . 
toen met meer nieuw waren . 

Voor de roerende en de andere 
onroerende goederen dan de onroerende 
goederen uitteraard, zal de geteisterde 
bovendien de van ten tijde der wegne­ 
ming, vernieling of beschadiging te 
gelde te maken waarde opge\'en. 

De aanvragen betreffende de aan per­ 
sonen berokkende schade vervatten de 
nauwkeurige opgave van het schadetoe­ 
brengend feit, van de plaats, waar, tijd 
en omstandig lieden waarin di\'i' feit is 
gebeurd, alsmede van het nadeel dat 
daaruit voor den bezwaar-indiener is 
voortgesproten, gelet op dezes toestand. 

Bij elke aanvraag zijn al de bewijs­ 
stukken gevoegd. 
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S'il v a. lieu, elle mentionne l'indem- · 
o/ 

nité que l'intéressé a reçue soit de l'État, 
soit de tiers, ainsi que la cause du ver­ 
sementde cette indemnité, Dans le cas 
contraire, elle contient I'affirmation que 
les intéressés n'ont reçu aucune indem­ 
nité ou ne sont en droit d'introduire 
aucune autre demande de réparation. 

ÁftT. 30. 

Les demandes des particuliers et 
sociétés contiennent l'affirmation, sous 
la foi du serment, de la réalité du dom­ 
mage. 

Le serment est prêté en personne ou 
par écrit entre les mains du bourgmestre 
ou de son délégué. 
Le· serment sera prêté dans la forme 

suivante : 
« J'affirme la réalité du dommage 

qui fait l'objet de ma demande; ainsi 
m'aide Dien. >) 

ÁRT. 32. 

Desgevorderd, vermeld zij de vergoe­ 
ding welke de belanghebbende , reeds 
hetzij van den Staat, hetzij van .derde 
personen zou ontvangen hebben als­ 
mede de reden van de uitbetaling dier 
vergoeding. ln tegenovergesteld geval, 
vervat zij de bevestiging dat de belang­ 
hebbenden ge~n vergoeding hebben ont­ 
vangen of geen recht hebben alle andere 
aanvraag tot schadeloosstelling in te 
dienen. 

Airr. 30. 

De aanvragen van bijzonderen en 
vennootschappen behelzen de bevesti­ 
ging, onder eede, van de wezenlijk aan­ 
gebrachte schade. 

De eed wordt persoonlijk afgelegd 
vóór of. schriftelijk gedaan aan den bur­ 
gemeester of dezes gemacb,tigde . 
De eed wordt af gelegd in volgenden 

vorm: 
« Ik bevestig de werkelijkheid van de 

schade aangewezen bij mijn aanvraag; 
. zoo helpe mij CTo(l. >) 

Ál\T. 31. 

Si l'intéressé est empêché de se dé­ 
placer et d'écrire, la demande et le ser­ 
ment pourront être reçus en sa demeure, 
par le bourgmestre ou son délégué ou, 
si l'intéressé résine à l'étranger, par le 
consul. 

Les demandes sont adressées, sauf 
empêchement justifié, dans le délai de 
trois mois à partir de la date indiquée 
par l'arrêté- prévu ~ l'article 27, savoir: 

Au. 3L 

Bijaldien de belanghebbende belet is 
zich te verplaatsen, en te schrijven, mo­ 
gen aangifte en eed bij hem ten huize 
,aan- en afgenomen worden door den 
burgemeester of dezes gemachtigde, of, 
zoo hij in het buitenland verblijft, door 
den consul, 

AuT. 3~. 

De aanvragen worden gedaan, behalve 
gebillijkte verhindering, binnen de drie 
maand, beginnende met den datum aan­ 
geduid bij het besluit 'voorzien bij arti­ 
kel 27, te weten : 

En ce qui concerne les biens autres I Voor andere goederen dan schepen 
que les navires ou engins flottants, et I of vlottend tuig en de voorwerpen aan 
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les choses à leur bord, au bourgmestre · dezer boord, aan den burgemeester der 
de la commune du lieu où s'est produit gemeente van de plaats waar de schade 
le dommage: si une exploitation ou un werd aangericht, zoo een bedrijf of een 
immeuble s'étend sur plusieurs corn- onroerend goed zich over verscheidene 
munes, au bourgmestre du lieu où se gemeenten uitstrekt, aan den .burge­ 
sont produits les dommages les plus meester van de plaats waar de schade de 
importants. gewichtigste is. 
· En ce qui concerne _les personnes Voor andere personen 'dan die welke 
autres que celle~ se trouvant à bord .des aan boord van schepen en drijvend tuig 
navires et engins flottants, au bourg- zich bevinden, aan den burgemeester 
mestre du lieu où résidait la victime, van de plaats waar het slachtoffer ver­ 
lorsque le fait dommageable s'est pro- bleef, toen het schadeverwekkend feit 
duit, 'ou au bourgmestre de son domi- zich heeft voorgedaan, of aan den bur- 
cile. gemeester zijner woonplaats. 

En ce qui concerne les navires et Voor schepen en drijvend tuig, als- 
engins flottants, ainsi que les personnes mede voor de persor:i,en en voorwerpen 
et les choses se trouvant à lem bord : aan dezer boord : aan den burgemeester 
pour les navires et bateaux immatric~1lé_§ der plaats waar het registreeringsbureel 
en Belgique, au bourgmestre du lien zich bevindt, voor de in België gereg~s­ 
où se trouve Ie· bureau d'immatricula- treerde schepen en booten: aan den 
tion; pour . les engins flottants non' · burgemeester van de plaats, waar de 
immatriculés ou immatriculés à l' étran-, schade werd aangericht of van de woon­ 
ger, au bourgmestre du lieu danslequel plaats, of van den maatschappelijken 
le dornmaae s'est produit ou du domicile zetel van den eigenaar, of bij dezes 
ou du siège socia 1 du pro priétaire des ontstentenis, aan den' burgemeester van 
dits engins, et à défaut, .au bourgmestre Antwerpen, voor niet-geregistreerd of 
cl' Anvers. in het buitenland geregistreerd drijvend 

tuig. 
"Er wordt. een ontvangbewijs van de 

aanvragen afgcle'7erd. 
Il est délivré récépissé des demandes. 

ART 33. ART. 33. 

Les bourgmestres transmettent nu fur 
et à mesùre de leur réception les 
demandes ainsi que les pièces justiûca­ 
tives, au président du tribunal des dom­ 
mages de guerre, qui fait parvenir le 
double de ces demandes au commissaire 
de l'État. 

Ál\T. Bit,. 

Aussitôt que les dossiers lui sont 
parvenus, le président de chaque cham­ 
bre assigne au commissaire de l'État, un 

De burgemeesters maken, · naar gelang 
hunner ontvangst, de aanvragen alsook 
de bewijsstukken aan den voorzitter van 
de rechtbank voor oorlogsschade over, 
die deze aanvragen in tweevoud aan 
den Staatscommissaris laat geworden. 

Anr. 3/~. 

Zoodra de dossiers hem zullen toege­ 
komen zijn, bepaalt de voorzitter van 
elke kamer aan den Staatscommissaris 
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délai suffisant pour en prendre connais­ 
sance et pour instruire l'affaire. Il .peut 
prolonger ce délai. 

ART. 35. 

A l'expiration du délai. fixé; si un 
accord n'est pas intervenû, le président 
de chaque chambre convoc1ue les parties 
devant le tribunal qui s'efforce d'amener 
un accord. La convocation. est faite par 
lettre du greffier, recommandée à la 
poste, envoyée cinq jours francs au 
moins avant l'audience. Cette lettre· 
indique les lieu, jour et heure de la 
comparution. 

Ain. 36. 

Aucun accord ne devient définitif 
qu'après avoir été homologué par le 
tribunal. Celui-ci peut, au préalable, 
prescrire toute mesure d'instruction 
qu'il juge utile. 

Avant qu'il soit statué sur l'homolo­ 
gation, les accords constatés par écrit 
sont déposés au greffe du tribunal des 
dommages de guerre pendant un terme 
de quinze jours endéans lequel il est 
p

1

ermis à tout citoyen belge majeur, 
domicilié dans le ressort, <l'en prendre 
connaissance sans déplacement. Les 
Liers sont autorisés à exposer par écrit 
sous forme de requête adressée au tribu­ 
nal, avec ou sans pièces justificatives, 
toutes observations portant sur la réalité 
et sur l'évaluation du dommage qui fait 

· l'objet de l'accord. 

Awr. 3i. 

voldoende tijd, om er kennis van te 
nemen en om de zaak te onderzoeken. 
Hij mag dien tijd verlengen. 

AR·r. 35. 

Bijaldien bij het verstrijken van het 
bepaald termijn het tot geene overeen­ 
komst is gekomen, roept de voorzitter 
van elke kamer <le partijen 01'l voor de 
rechtbank, welke tracht tot een vergelijk . 
te komen. De oproeping geschiedt per 
aangeteekenden brief van den griffier, 
verzonden vijf volle ~dagen minstens 
vóór het verhoor. Deze brief vermeldt 
plaats, dag en uur der verschijning. 

AuT. 36. 

Geene overeenkomst wordt bepaald. 
gesloten dan- na dezer bekrachtiging 
door de rechtbank. Deze mag vooraf- , 
gaandelijk alle· onderzoeksmaatregel 
voorschrijven, welke zij oorbaar acht. 
Alvorens er beslissing over de rechter­ 

lijke bekrachtiging worde genom~p, 
worden de schriftelijk vastgestelde over­ 
eenkomsten ter griffie van de rechtbank 
voor oorlogsschade neergelegd, gedu­ 
rende vijftien dagen, binnen dewelke 
het aan elken in het gebied gehuisvesten 
meerderjarigen Belgischen burger toe­ 
gelaten is, cr kennis van te nemen zon­ 
der verplaatsing. De derde personen 
zijn gemachtigd schriftelijk onder vorm 
van .verzoekschrift, gericht aan de 
rechtbank, met al dan nirt bewijsstuk­ 
ken, alle opmerkingen uiteen te zetten, 
nopens de wezenlijkheid en de raming. 
der schade, waarover de overeenkomst 
gaat. 

ART. 37. 

A défaut d'accord homologué, Je I Dij gemis aan gerechtelijk bekrach­ 
sinistré et le commissaire de l'Etat sont tigde overeenkomst, worden de geteis'- 

6 
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appelés devant le tribunal des dom-1 terde en de Staatscommissaris gedag­ 
mages de guerre, Jans la forme prévue vaar(\ voor de rechtbank voor oorlogs­ 
à l'article 35. schade, in den . vorm voorzien bij 

artikel 3:S. 

AnT. 38. ART. 3~. 

Le sinistré a le droit de se faire reprê- De geteisterde heeft het recht om 
senter ou assister devant le tribunal par zich te laten vertegenwoordigen of bij­ 
un avocat ou par une personne agréée staan vóór de rechtbank door eenen 
par le tribunal. advokaat of door eenen · door de recht- 

La comparution personnelle peu't 
toujours être orJonnée. 

Le mandataire, s'il n'est pas un avo­ 
cat inscrit au barreau, doit être porteur 
d'une procuration sur papier libre. 

bank aanvaarden persoon. 
De persoonlijke verschijning kan 

steeds bevolen worden. 
Zoo de mandataris geen advokaat is, 

ingeschreven aan de balie, moet hij 
drager zijn van eene volmacht op onge­ 
zegeld papier. 

Le mandat pent être donné au bas de Het geven der volmacht mag worden 
la lettre de convocation. vermeld .onderaan den oproepingsbrief. 

De rechtbank neemt den geteisterde 
en den Staatscommissaris in verhoor, 

Alle bewijsmiddel, zelfs bij enkel 
vermoeden, wordt aanvaard tot het vast­ 
stellen van de wezenlijkheid en gewich­ 
tigheid der schade. De bloedverwanten 
en dienstboden mogen als getuigen 
onderhoord worden. 

Le tribunal peut entendre toutes per- De rechtbank mag alle personen 
sonnes ayant une compétence spéciale onderhooren, hebbende eene bijzondere 
pour l'évaluation de certains dommages bevoegdheid voor de raming van zekere 
et ordonner toutes experüses et mesures schade en alle deskundige onderzoek en 
d'instruction qui lui sembleraient utiles. andere onderzoeksmaatregelen- bevelen 
Il peut se transporter sur les lieux ou welke zij oorbaar acht. Zij mag zich ter 
déléguer à cet effet un ou plusieurs de plaatse begeven of te <lien einde een -of 
ses membres. Dans ce cas, le greffier meer harer leden afvaardigen. In dit 
accompagne les commissaires et dresse,' geval vergezelt de griffier de commis­ 
le cas échéant, procès-verbal de l'en- sa rissen en maakt, desgevallend,· het 
quête. proces-verbaal van. het onderzoek op. 

Les parties ont Ic droit d'assister à De partijen. hebben het recht bij alle 
toutes les opérations d'instruction. ondersoeksverrichtingen aanwezig te 

Le tribunal entend le sinistré et le 
commissaire de l'État. 
'fout moyen de preuve, même par 

simple présomption, est admis pour 
établir la réalité et l'importance des 
dommages, Les parents et domestiques 
peuvent être entendus comme témoins. 

A.RT. 39. 

ZIJD. 
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Awr. 40. AI\T, 40. 

Alle geneeskundig· onderzoek wordt 
opgedragen aan een of meer genees­ 
heeren verkozen op eene voor 'elke pro­ 
vincie door den eersten voorzitter van 
het Hof van Beroep of, bij dezes ontsten­ 
tenis, door den voorzitter van de recht­ 
bank voor oorlogsschade opgemaakle 
lijst. 

Les médecins précisent, dans leur De geneesheeren bepalen nauwkeurig, 
· rapport, la nature de · 'Ia blessure, de in hun verslag, den aard der wonde, 
l'infirmité ou de la maladie; ils déclarent gebrekkclijkheid of ziekte; zij verkla- . 
formellement si, du fait de cette bles- ren uitdrukkelijk of het slachtoffer, 
sure, . infirmité ~u maladie, la victime door het feit dier wonde, gebrekkelijk­ 
subit ou a subi une incapacité totale ou heid of ziekte eene volslagcne onbe­ 
une diminution de capacité de travail kwaamheid of vermindering ran he­ 
dont ils indiquent le taux pour cent par kwaamheid heeft ondergaan, waarvan 
rapport aux occupations habituelles <le zij het bedrag· per honderd aanduiden 
l'intéressé; ils 'déclarent si l'incapacité in verhouding tot de gewone bezighe­ 
ou lai diminution de capacité doit être . den van' den belanghebbende; zij ~er­ 
considérée comme permanente et indi- klaren of die onbekwaamheid of vermin­ 
quent, dans le cas .d'invalidité tempo- <lering van bekwaamheid als bestendig 
raire, l~ durée présumée de cet état.. dient. aanzien en duiden in geval van 

tijdelijke gebrekkelijkheid, den vermoe­ 
delijken duur van dien toestand aan. 

Zij brengen advies uit over het punt 
of die wonde, gebrekkelijkheid of ziekte 
veroorzaakt of verzwaard· geweest is of 
kan geweest zijn door hel aangevoerd 
oorlogsfeit, 

Les expertises médicales sont confiées 
à un ou plusieurs médecins choisis sur 
une liste dressée pour· chaque province, 
par le premier président de la 'Cour 
d'appel, ou, à son défaut, par le ~rési­ 
dent du tribunal des dommages. 

Ils énoncent leur avis sur le point de 
savoir si .la blessure, l'infirmité ou la 
maladie ont été ou peuvent avoir été 
occasionnées· ou aggravées par le fait 
de guerre allégué. 

A11T. /."1. 

Les témoins sont appelés par lettre 
recommandée du greffier; s'ils man­ 
quent à la comparution, ils sont appelés 
par citation. Après avoir dit leurs nom, 
profession, äge et demeure, ils font 
serment d~ dire b vérité et déclarent 
s'ils sont parents ou alliés des parti~s 
~l ~ quel degré, cl s'ils sont leurs se1t 
viteurs ou domestiques. 

ART • .{.{. 

De getuigen worden bij aangetee­ 
kenden brief van den griffier opgeroepen; 
zoo zij dezen oproep niet beantwoorden 
worden zij rechterlij k gedagvp.ard. Na 
naam, beroep, leeftijd en woonplaats te 
hebben opgegeven, leggen zij den eed 
af de waarheid te zeggen en verklaren 
of zij familielid of aanrerwant zijn der 
partijen en -in welken graad, en of zij' 
dezer onderhoorigen of dienstboden zijn. 
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ART. 42 

Les témoins sont entendus séparé­ 
ment, en présençe -des parties si - elles 
comparaissent; celles-ci sont tenues de 
fournir leurs reproches avant la· déposi­ 
tion et de les signer; si elles ne le savent 
ou· ne le peuvent, il en est fait mention; 
le~ reproches ne peuvent être reçus, 
après la déposition commencée, qu'au­ 
tant qu'ils sont justifiés par écrit. 

Les parties n'interrompront point les 
témoins; après la· déposition, le prési­ 
dent peutj. sur. la réquisition des parties 
et même d'office, faire aux témoins les 
interpellations con vcnables. 

Ain. -Vi-. 

Le greffier dresse procès-verbal de 
l'audition des témoins; cet acte contient 
leurs nom, -àge, profession et demeure, 
leur serinent de dire la vérité, leur 
déclaration · s'ils sont parents, alliés, 
serviteurs ou domestiques des parties 
et les reproches qui auraient été pro­ 
posés contre eux. 

Lecture. de ce procès-verbal est faite 
à chaque témoin pour la partie qui le 
concerne; il signe sa déposition, ou 
mention est faite qu'il ne sait ou ne 
peut signer. Le procès-verbal est signé 
par le président et le greffier. 

AKT. l~t>. 

Les experts prêtent serment entre les 
mains du président ou dé l'un des 
membres <lu tribunal; l',acte de presta- 

A11T. 1,-2. 

De getuigen worden afzonderlijk 
. \ 

onderhoord, in .her bijzijn der partijen, 
bijaldien zij verschijnen ; zij_ zijn gehou­ 
den hunne voorstellen tot wraking in te 
brengen vooraleer zij getuigenis afleg­ 
ge_n en deze te teekenen; als zij het niet 
kunnen of niet mogen, wordt daarvan 
melding gemaakt; de wraking verzoe­ 
kende voorstellen mogen niet aanvaard 
worden zoodra de getuigenis heeft aan­ 
v:m~r genomen, dan in zooverre zij 
schriftelijk gestliafd zijn. 

AllT. 43. 

De partijen zullen tie getuigen niet 
onderbreken; na de getuigenis, mag de 
voorzitter. op eisoh van de partijen of. 
zelfs van ambtswege, aan' de getuigen de 
behoorlijke vragen stellen. 

ART.· l4 .. 

De griflier maakt het proces-verbaal 
van het getuigenverhoQr op; dit stuk 
behelst hun naam,· leeftijd, beroep en 
woonplaats, hunnen eed de waarheid le 

. 1 

zeggen, hunne verklaring of zij Iami- 
lrelid, aanverwant, onderhoorige of 
dienstbode zijn der partijen, en de voor­ 
stellen tot wraking tegen hen ingebracht. 
Elke getuige ontvangt lezing van dit 

proces-verbaal voor het gedeelte dat hem 
betreft; hij onderteekent zijne getuigenis 
of er wordt melding gemaakt dat hij niet 
kan· of mag teekenen. liet proces-ver-· 
baal wordt onderteekend door den voor­ 
zitter en den griffier. 

ÁRT. 4f;i. 
i 
,·De deskundigen leggen· 'den eed af• 

vóór den voorzitter of vóór een der leden 
van <le rechtbank;. de akte van eedafleg- 
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tion de serment indique le délai dans 
lequel le rapport doit être deposé. 

Si le rapport n'est pas déposé dans 
le délai fixé, les experts perdent tont 
droit au paiement de leurs vacations et 
le président du tribunal désigne immé­ 
diatement d'autres experts en remplace­ 
ment de ceux restés en défaut.· 

Dans les cas urgents, le tribunal peut 
ordonner telles mesures qu'il juge 
nécessaires pour empêcher que l'état 
des lieux ne soit· modifié et que les 
choses donnant lieu ·à une réclamation 
ne soient enlevées, déplacées on dété­ 
riorées. 

AnT. 17. 

Au cas où le demandeur ne comparaît 
pas, l'affaire est remise à une date ulté­ 
rieure. Avis en est donné au. deman­ 
deur par lettre recommandée du greffier. 
En cas de non- comparution à cette 
seconde audience, le tribunal statue. 
Le jugement.n'est pas susceptible d'op­ 
position. 

ÁRT. 48. 

Les audiences sont publiques. Toute­ 
fois, si la nature des débats l'exige, le 
tribunal peut. ordonner le huis clos. 
Le jugement doit être rendu dans le 
plus bref délai possible. Il est prononcé 
en séance publique. 

ÁRT. 49. 

S'il y alitige sur le fond du droit ou 
sur la qualité du sinistré et toutes les 
fois qu'il s'élève des difficultés étran- 

ging vermeldt het termijn binnen het­ 
welk het verslag dient neergelegd: 

Zoo het verslag niet binnen het 
bepaald termijn is neergelegd, verliezen 
dè deskundigen alle recht op betaling 
voor hunne werkzaamheden en de voor­ 
zitter van de rechtbank duidt teritond 
andere deskundigen aan in vervanging 
van <le in gchrcke gebleveneá. · 

AnT. 46. 

Bij dringende gevallen, mag de recht­ 
bank alle maatregelen- treffen welke zij 
noodig acht om te beletten dat aan den 
bestaanden toestand der plaats verande­ 
ring worde gebraehl en de zaken welke 
aanleiding tot bezwaar geven wegge­ 
nomen, verplaatst of'beschadip;cl worde~. 

ART. 47. 

Bij niet-verschijning van den aanleg­ 
ger, wordt het geding tot naderen 
datum verdaagd. Bericht wordt ervan 
gegeven aan den aanlegger, bij aange­ 
teekenden brief v;n den griffier. Bij niet­ 
verschijning op dit.tweedeverhoor, doet 
de rechtbank' uitspraak. Geen verzet is 
ontvankelijk tegen deze uitspraak.. 

ART. 48. 

-~ Het verhoor . is openbaar. Evenwel, 
indien de aard der debatten zulks vor­ 
dert, mag de rechtbank bevelen dat het 
verhoor met gesloten deuren geschiede. 
De uitspraak dient zoohaast mogelijk 
gedaan. Zij geschiedt in openbare 
zitting. 

ÀRT. 49. 

Zooergeschil ontstaat over den grond 
van het recht of over de hoedanigheid. 
van de geteisterde en telkens er moei- 
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gères, à la· constatation des dommages 
et à leur évaluation, il est procédé à cette 
constatation et à 'cette évaluation, indé­ 
pendamment des dits litiges et difficultés 
sur lesquels les parties sont appelées à 
se pourvoir <levant qui de droit. 

ART. 50. 

Les minutes des jugements sont 
portées par le greffier sur la feuille 
d'audience et signées par Ic président et 
le greffier. Elles contiennent los noms 
des membres du tribunal qui ont statué, 
les noms, professions et domiciles dn 
sinistré et du commissaire de l'État, 
I'exposé sommaire de la demande, le 
motif cl le dispositif. 

ÀRT. 5L 

Le greffier notifie au sinistré et au 
commissaire de l'État, par lettre recom­ 
mandée à la poste, avec avis de récep­ 
tion, le jugement du tribunal et les 
prévient qu'ils ont. un délai d'un mois à 
dater du jour où ils ont reçu cette noti­ 
fication pour interjeter appel du juge­ 
ment. 

Au. 5t. 

Le droit d'appel appartient tant au 
sinistré qu'au commissaire de l'État. 

En ce qui concerne les dommages 
aux personnes, l'appel est. toujours 
recevable. 

Kn ce qui concerne les dommages 
aux biens, pour apprécier la recevabilité 
de l'appel. il est tenu compte de l'éva­ 
luation la moins élevée, faite par le 

lijkheden oprijzen, rreemd aan de vast­ 
stelling en de raming der schade, wordt 
er tot deze vaststelling en deze raming 
overgegaan, :a.fgezien van gezegde ge­ 
schillen en moeilijkheden waarover de 
partijen geroepen worden zich te voor­ 
zien voor wicn het naar rechten behoort. 

AttT. 50. 

De minuten der uitspraken worden 
door den griffier gebracht op het au­ 
dientie-blad en onderteekend door den 
voorzitter en den griffier. Zij behelzen 
de namen der leden· van de rechtbank 
welke uitspraak hebben ~edaan, naam, 
beroep en woonplaats van den geteis­ 
terde en van den Staatscommissaris, 
de beknopte inhoud van den eisch, het 
considerans en de eigenlijke tekst van 
de uitspraak. 

Àl\T. ~1. 

De griffier beteekent aan den geteis­ 
terde en aan den Staatscommissaris, 
bij aangeteekenden brief, met ontrang­ 
bewijs, de uitspraak van de rechtbank, 
en waarschuwt dezen dat zij een maand 
tijd hebben, van af den da~ waarop zij 
deze heteekening hebben ontvangen, om 
tegen de uitspraak beroep aan te tee­ 
kenen. 

ÄRT. 5!. 

, Het recht op beroep behoort zoowel 
aan den getei~terde dan aan den Staats- 

' commissaris. 
Voor schade aan personen, 

beroep steeds ontvankelijk. 
is het 

Voor schade aan goederen, voor het 
beoordeelen van de.ontvankelijkheid van 
het beroep, wordt er rekening gehouden 
met de .11inst hooge raming, gedaan 
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sinistré dans sa demande, de la manière 
prévue à l'article 29. 

Le sinistré et le commissaire de l'lttat 
peuvent, dans leur déclaration, limiter 
l'appel à une partie des catégories de la 
demande. 

L'appel n'est recevable que si l'en­ 
semble des catégories soumis à l'appré­ 
ciation de la Cour atteint 2,500 francs. 

A défaut de limitation expresse, 
l'appel remet en question la demande 
tout entière. 

L'appel ne peut être formé par la 
• voie incidente. 

AnT. 53. 

L'appel est formé par une déclara­ 
tion faite au greffe du tribunal des dom­ 
mages de guerre; le greffier transmet 
le dossier à la Cour. Le sinistré et le 
commissaire de l'État sont appelés 
devant Ia Cour par une lettre du greffier 
de cette juridiction. Cette lettre, recom­ 
mandée à la poste, est envoyée quinze 
jours au moins avant l'audience. Elle 
indique les lieu, jour el heure de la com­ 
parution, ainsi que l'objet de l'appel. 

A_RT. 54. 

Il n'y aura lieu à appel de tont juge­ 
ment rendu en cours <l'instance qu'après 
le jugement définitif et conjointement 
avec l'appel de celui ci. 

ART. 55. 

S.ont applicables aux cours des dom­ 
mages de guerre les dispositions des 
articles 4, 14 à 18, H7 à 50 <lu présent 
arrêté-loi. 

door den geteisterde in zijne aanvraag. 
op de wijze voorzien bij artikel 29. 

De geteisterde en de Staatscommis­ 
saris mogen in hunne verklaring, het 
beroep beperken tot een deel der soorten 
schadevan de aanvraag. 

Hel beroep is slechts ontvankelijk dan 
bijaidien het gezamenlijke der soorten 
schade onderworpen ter heoordeeling 
van het Hof, 2.500 frank bedraagt. 

Bij gemis aan duidelijke beperking, 
brengt het beroep den algeheelen eisch 
terug te berde. 

Het inslaan van beroep mag niet bij 
tusschengeschil gel,e11ren. 

Atn. 5a. 

Het beroep geschiedt bij ecne ver­ 
klaring neergelegd ter griffie van de 
rechtbank voor oorlogsschade; de griffier 
maakt het dossier over aan het Hof. De 
geteisterde en de Staatscommissaris 
worden ten Hove gedaagd hij eenen 
brief van den griffier van die rechts­ 
macht. Die aangeteekende brief, wordt 
verzonden minstens vijftien dagen \'ÓÓr 
het verhoor. Hij vermeldt plaats, dag en 
uur der verschijning, alsmede de zaak 
waarover het beroep gaat. 

Er zal geene aanleiding beslaan lot 
beroep tegen alle uitspraak gedaan in 
den loop van het geding, dan na de 
bepaalde uitspraak en gezamenlijk met 
het beroep tegen deze laatste. 

AnT. t>5 

Zijn tocpass~lijk op de_ horen voor 
oorlogsschade de schikkingen van arti­ 
kelen 4,. 14 tot t 8, 37 lot ~O van onder­ 
havig wet-besluit. 

7 
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ART. 56. 

Le greffier notifie au sinistré et au 
commissaire de l'État par lettre recom­ 
mandée à la poste, avec avis de .récep­ 
tion, l'arrêt rendu par la Cour. 

ART. 57. 

Les arrêts rendus par les Cours des 
dommages de guerre ne sont pas suscep­ 
tibles d'opposition. 

Ils peuvent être l'objet d'un recours 
devant la Cour de cassation pour incom­ 
pétence, excès de pouvoir ou violation 
de la loi, conformément au titre II du 
livre IV du Code de procédure civile et 
aux articles 80 et 88 de la loi du 27 ven­ 
tôse an VIII. 

TITRE IV. 

Dela. constatation et de l'évaluation 
des dommages. 

ART. 58. 

Les tribunaux des dommages de 
guerre constatent la réalité des dom­ 
mages aux biens et font une évaluation 
distincte pour chacune des catégories. 

Au. 59. 

Les dommages aux biens sont êva­ 
lués suivant chacune des hases prévues 
à l'article 29. 

ÁllT. 60. 

Les tribunaux des dommages de 
guerre constatent la réalité des dom­ 
mages causés aux personnes, sans se 
prononcer sur l'évaluation de ces dom­ 
mages. 
Ils constatent s'il est résulté de la 

A1tT. 56. 

De griffier heteekent de door het Hof 
gedane uitspraak aan den geteisterde, 
aan den Staatscommissaris, bij aangetee­ 
kenden brief, met ontvangbewijs. 

ART. 57. 

Geen verzet is ontvankelijk tegen de 
besluiten van de Hoven voor oorlogs­ 
schade. 

Tegen dezen mag verhaal ingebracht 
worden hij het Hof van Verbreking 
wegens ombevoegdheid, machtsmisbruik 
of wetschending, overeenkomstig hoofd­ 
stuk Il, van boek IV, van het Wetboek 
op de burgerlijke rechtspleging en arti­ 
kelen 80 en 88 van de wet van 24 ven­ 
tôse an VIII. 

HOOFDSTUK IV. 

Over de vaststelling en raming 
der schade. 

ÂR1'. 58. 

De · rechtbanken voor oorlogsschade 
stellen de echtheid der aangegeven 
schade aan goederen vast en maken 
voor elke soort schade eene afzonder­ 
lijke raming op. 

ART. 59. 

De schade aan ~goederen wordt ge:­ 
.raamd volgens elkeen der grondslagen 
voorzien bij artikel 29. 

ART. 60. 

De rechtbanken voor oorlogsschade 
stellen de echtheid der aan personen 
berokkende schade vast, zonder uitspraak 
te doen over de raming dezer schade. 

Zij stellen vast of uit de wonde, ge~ 
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blessure, de l'infirmité ou de la maladie, 
une incapacité totale ou une diminution 
de capacité de travail permanente ou 
temporaire. lis déterminent le taux pour 
cent de cette diminution ainsi que la 
durée présumée de l'invalidité tempo­ 
raire. 
En cas d'emprisonnement ou de 

déportation, ils - indiquent les censé­ 
quences physiques qui en sont résul­ 
tées pour la personne emprisonnée ou 
déportée. 

Ils indiquent la composi.tion de la 
famille de la victime, le revenu net qne_ 
la victime tirait de son travail, ainsi que 
ses charges de famille et, en cas de mort 
de la victime, la diminution de res­ 
sources résultant du décès pour ses 
ayants droit, conformément aux dispo- 
sitions de l'article 2, § 2, 3°: · 

Ils constatent, en outre, les frais 
~xtraordinaires imposés à -la victime, 
ou, en cas de décès, à ses ayants droit. 

Ils peuvent, en ce qui concerne la 
constatation, soit des ressources de la 
victime, soit des frais extraordinaires, 
réserver dans leur décision, en les pré­ 
cisant, les points sm· lesquels il ne leur 
a pas été possible <le se former une con­ 

. viction. 
Ils donnent acte à la partie et au 

commissaire de l'État de leurs déclara­ 
tions respectives quant à la réalité du 
fait de guerre qui a occasionné le· dom­ 
mage et quant aux circonstances dans 
lesquelles il s'est produit . 

TITRE V. 

Dispositions diverses 

ÁRT. 6f. 

brekkelijkheid of ziekte volslagen onbe­ 
kwaamheid of bestendige of tijdelijke 
afneming van bekwaamheid tot werken 
gevloeid is. Zij bepalen het bedrag per 
honderd- dezer afneming, alsook den 
vermoedelijken duur der tijdelijke ge­ 
brekkelijkheid, 

In geval van opsluiting of ontvoering 
duiden zij er de lichamelijke gevolgen­ 
van aan voor den opgesloten of ontvoer­ 
den- persoon. 

Zij duiden de samenstelling aan van 
het gezin van het slachtoffer,devroegere 
netto-opbrengst van dezes arbeid, als­ 
mede zijnen familielast en, bij overlijden 
van het slachtoffer, de slinking der 
hulpmiddelen er uit voortgesproten 
voor dezes - rechthebbenden, overeen­ 
komstig d~ schikkingen van artikèl 2, 
§ 2, 3°. 

Bovendien bestatigen zij de buiten­ 
gewone onkosten aan het slachtoffer of, 
bij dezes overlijden, aan zijne rechtheb­ 
benden opgelegd. 

Vóor het vaststellen hetzij van de 
hulpmiddelen van het slachtoffer, hetzij 
van de buitengewone onkosten, mogen 
zij in hunne beslissing,' de punten voor­ 
behouden waarover het hun onmogelijk 
is geweest eene voldoende meerring te 
verkrijgen met deze nader te bepalen. 

Zij geven akte aan de partij en aan 
den Staatscommissaris van hunne weder­ 
zijdsche verklaringen, voor wat betreft 
de echtheid van het oorlogsfeit dat de 
schade heeft verwekt en de toedracht 

·• waarin het is voorgevallen. 

HOOFDSTUK V. 

Verschillende schikkingen. 

ART. 61. 

Les dii;p~si Li ons c_le:" articles ·t 80 à 1 · · De schikkingen van arti~elen 180 tot 
· 186 <le la 101 du ·18 JUIIl 1869 sur l'or- i86 van de wet van i8 Juni {869 op de 

8 
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ganisation judiciaire sont applicables 
aux membres des tribunaux et des Cours 
des dommages de guerre. 

ART. ffä. 

Avant d'entrer en fonctions, les 
membres des tribunaux et des Cours des 
dommages de guerre prêtent le serment 
prescrit par ledécret du 20 juillet t 83L 
Ils jurent en outre de faire part aux 
membres de la chambre à laquelle ils 
sont attachés, de tontes les démarches 
dont ils seraient l' objet à l' occasion des 
affaires sur lesquelles la chambre aura à 
statuer. 

Le président de la Cour et le prési­ 
dent du tribunal prêtent ce serment 
entre les mains <lu l\Iinistre -de la Jus­ 
tice en personne ou par écrit. 

Les présidents des chambres, les.vice­ 
présidents, assesseurs, greffiers et gref­ 
fiers adjoints Je prêtent entre ]es mains 
du président de la Cour ou du tribunal. 

Les membres des Cours et des tribu­ 
naux de dommages dé guerre sont sou­ 
mis à Ia même discipline que ceux des 
Cours d'appel et des tribunaux de pre­ 
mière instance. 

An1. 63. 

Les représentants légaux des incapa­ 
bles peuvent, sans aucune autorisation, 
exercer au nom de ceux-ci, les actions 
résultant du présent arrêté-loi. La 
femme mariée peut les exercer sans 
l'assistance de son mari. 

rechterlijke ordening zijn toepasselijk 
op de leden van de rechtbanken en 
Hoven voor oorlogsschade. 

ART. 62. 

Alvorens in bediening te treden, 
leggen deleden van de rechtbanken én 
Hoven voor oorlogsschade den eed af', 
voorgeschreven . bij het dekreet van 
20 Juli ·1831. Zij zweren· bovendien 
aan de leden van de kamer waaraan zij 
verbonden zijn, alle voetstappen te zul­ 
len mededeclen. welke tot hen zullen 
worden aangewend te1; gelegenheid van 
de zaken waarover de kamer zal. uit­ 
spraak le doen hebben .. 

De voorzitter van het Hof en de voor­ 
zilter van de rechtbank leggen in eigen 
persoon of schriftelijk dezen eed af vóór 
den Mi nis ter van Justitie. 

De voorzitter van de kamers, de 
ondervoorzitters, assessoren, griffiers 
en toegevoegde grifflers leggen dezen af 
vóór den voorzitter van het Hof of van 
de rechtbank. 

De leden van de Hoven en van dè 
rechtbanken voor oorlogsschade-. zijn 
aan <lenzelfden tucht onderworpen als 
<lie van de Hoven van beroep en van de · 
rechtbanken van eersten aanleg! 

AnT. 63. 

De wettelijke vertegenwoordigers der 
onbevoegden mogen, zonder enkele­ 
macht iging, .in dezer naam de rechts­ 
vorderingen uitoefenen, voortvloeiende 
uit onderhavig wet-besluit'. De gehuwde 
vrouw mag ze uitoefenen zonder de 
aanwezigheid van haren man. • 

Le Collège des bourgmestre et éche- Het Collegie van burgemeester en 
vins dresse, à l'expiration du délai schepenen maakt, bij het ve.rstrij~en 
mentionné à l'alinéa l cr de l'article 32, van den tijd vermeld bij álinea 1 van 
l' état des dommages au sujet desquels 

I 
artikel 32, den staat der berokkende 

aucune demande n'a été déposée. Cet schade op, waarover geene aanvraag 



[N" 75J 

état, contenant si possible l'indication i ,v'erd neergel('gd. Deze staat, behelzende 
de la raison pour laquelle les demandes 
n'ont pas été présentées, est transmis au 
président du tribunal des dommages de 
guerre qui, sous réserve dn droit des 
intéressés, fait procéder d'office à la 
constatation et à l'évaluation des dom­ 
mages. 

ART. 64. 

Est tenue .au secret professionnel, 
dans les termes de r article .158 du Code 
pénal et passible des peines prévues au 
dit article, toute personne appelée, à 
l'occasion de ses fonctions ou attribu­ 
tions, à intervenir dans la procédure 
instituée par le présent arrêté-loi. 

J\.RT. Öi';. 

Est nulle et de nul el}'et, toute con­ 
vention par laquelle un mandataire aura 
sti pulé, pour représenter ou assister 
une partie, une rémunération forfai­ 
taire ou proportionnelle à l'évaluation 
du dommage. 

Toute som me payée en exécution de 
semblable convention sera sujette à 
répétition. 

AHT. 66. 

Tout réclamant qui, intentionnelle­ 
ment, aura fait une fausse déclaration, 
sera puni d'un emprisonnement d'un 
mois à cinq ans et d'une amende de 
26 à 3,000 francs ou d'une de ces 
peines seulement. Les dispositions du 
Livre Je•, du Code pénal sont applicables 
à cette infraction. 

zoo mogelijk opgave van de · reden 
waarom de aanvragen niet werden inge­ 
diend, wordt overgemaakt aan den voor­ 
zitter van de rechtbank voor oorlogs­ 
schade die, onder voorbehoud van -het 
recht der belanghebbenden; van ambst­ 
wege doet overgaan tot de vaststelling 
en de raming van de schade. 

ART. 64. 

Wordt gehouden tot de beroepsge­ 
hci mhouding, naar luid artikd-!t-58 van 
het strafwetboek en kan straffen onder­ 
gaan voorzien bij gezegd artikel, elke 
}lersoon welke, wegens zijn ambt of 
bevorgheid geroepen wordt, om op te 
treden in de rechtspleging ingesteld bij 
onderhavig wet-besluit. 

ART. 65., 

Is nietig en zonder uitwerking, alle 
overeenkomst waarbij de gevolmach-:: 
tigde eene vergelding van een vooruit 
vastgesteld or in verhouding met de 
raming der schalie zijnde bedrag heeft 
bedongen om eene partij te vertegen­ 
woordigen of hij te staan. 

Alle som betaald in uitvoering van 
soortgelijke overeenkomst zal terugvor­ 
derbaar zijn. 

ART. 66. 

EI½e bezwaar-indiener die met opzet 
eene valsche aangifte zal hebben gedaan 
zal een maand tol vijf jaar gevangenschap 
en 26 lot 3:000 frank boete of eene 
enkele dezer straffen oploopen. · De 
schikkingen van het Boek l. van het 
Strafwetboek zijn toepasselijk op deze 

·.overtreding. 
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ART. 67. 

Les dispositions .du Code pénal rela­ 
tives aux faux témoignages et aux 
fausses déclaratiöns en matière civile, 
ainsi qu'à l~ subornation des témoins 
et experts, sont applicables aux procé­ 
dures prévues par le présent arrêté-loi. 

ART. ö8. 

Les délais sont comptès conformé­ 
ment aux dispositions de l'article l033 
du Code de procédure civile. Ils ne sont 
pas susceptibles d'augmentation à rai­ 
son des distances, si la partie e~t domi­ 
cilié dans le territoire de la Belgique 
continentale. Us sont augmentés de 
deux mois, si la partie est domiciliée 

~ . 

dans les .._autres Etats d'Europe et de 
· quatre mois, si elle est domiciliée dans 
· une autre partie du monde. 

ART. 69. 

Il est alloué aux membres des (.;ours 
et des tribunaux des dommages de 
guerre et à leur greffiers et grefliers­ 
adj oints, des indemnités · qui seront 
fixées par le Roi, sur l'avis de la Cour 
et du tribunal. Il leur est alloué en 
outre, lorsque le lieu de leur domicile 
est situé à une distance de plus de 
5 kilomètres du lieu de Ia réunion, des 
frais de déplacement dont le montant 
est déterminé par le Roi. 

ART. 70. 

ART. 6ï. 

De schikkingen van hel strafwetboek 
betreffende de valsche getuigenis· en 
valsehe aangiâe in burgerlijke zaken, 
alsmede omkooping van geLuigen en 
deskundigen, zijn toepasselijk op de, 
rechtspleging voorzien bij onderhavig 
wet-besluit. 

_ART. ô8. 

De tijdsbepalingen zijn gerekend 
overeenkomstig .le schikkingen van 
artikel i 033 van hel Wetboek op de 
burgerlijke rechtspleging. Zij mogen 
niet verlengd · worden om reden · van 
afstanden, zoo de partij in· het gebied 
van het Belgisch vasteland is gehuisvest. 
Zij worden verlengd met twee rnaand, 
bijaldien de partij' in de overige Euro­ 
peesche Staten gevestigd is en met vier 
maand, zoo·zij in een ander werelddeel 
woonachtig is. 

' ART. 6~. 

Er worden aan de leden van de Hoven 
en van de rechtbanken voor oorlogs­ 
schade en aan hunne griffiers én toege­ 
voegde ·griffiers· vergoedingen verleend, 
vastgesteld door den Koning, op advies 
van het Hof et van de rechtbank. 
Er worden hun bovendien reiskosten 
toegekend, bijaldien hunne woonplaats 
op meer dan 5 kilometer van de plaats 
der vergadering gelegen is. Het bedrag 
dezer reiskosten wordt door den Koning 
hepa,ald. · 

ART. 70. 
j 

L' ordre de service dans chaque Cour De dienstregeling in elk Hof en in, 
et dans chaque tribunal des dommages elkerechtbank vooroorlogsschadewordt 
de gncrtc est établi par le Roi, sul' bepaald door den Koning, op advies van 
l'avis de la Cour et du tribunal. · 1 lfet Hof en van de rechtbank. 

1 
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AaT. H. 

Les actes, extraits, copies, expéditions 
· ou toutes autres pièces destinées à la 
justification, soit de l'existence ou d~ Ja 
quotité des dommages, soit de la qüa­ 
lité ou de la capacité des intéressés, 
peuvent. être produits devant les tribu­ 
naux et les Cours des dommages <le 
guerre, sans avoir été soumis préalable­ 
ment aux formalités du timbre et de 
l'enregistrement. 

AftT. 72. 
' 

Sont exempts des formalités du 'tim- 
bre et de l'enregistrement et du droit de 
greffe, tous actes de procédure relatifs à 
l'exécution du présent arrêté-loi.' Les 
citationa.sexploits, 3ugern~nts et arrêts 
sont enregistrés gratis. 

ART. 73. 

Au. 7L 

De akten, uittreksels, afschriften, of 
alle andere stukken bestemd tol het 
bewijs hetzij van het bestaan of van het 
bedrag der schade, hetzij van de hoeda­ 
nigheid .of van 1e bekwaamheid der 
belanghebbenden, mogen vertoond wor­ 
den voor de rechtbanken en de Hoven 
voor oorlogsschade, zonder voorafgaan­ 
delijk onderworpen te zijn ge,veest aan 
de gebruiken van zegel en registreering. 

An. 72. 

Zijn vrijgesteld van de gebruiken van 
zegel en registreering en van het griffie­ 
recht, alle akten.' van rechtspleging 
rakende de uitvoering van onderhavig 
besluit.. Dagvaardingen, exploten, uit­ 
spraken en vonnissen worden kosteloos 
geregistreerd. 

ART. 73. 

Les frais de la procédure de constata- De onkosten van de rechtspleging tot 
tion et d'évaluation des dommages de vaststelling enraming der oorlogsschade, 
guerre, ainsi que ceux· résultant du alsmede degene voortvloeiende uit de 
fonctionnement des juridictions insti- werking· der bij onderhavig wet-besluit 
tuées par le présent arrêté- loi, sont à la ingestelde rechtsmacht en, 'vallen ten · 
charge de l'État. Néanmoins les Cours laste van het Rijk. Evenwel mogen de 
et tribunaux des dommages de guerre Hoven ~n. rechtbanken voor oorlogs­ 
peuvent mettre à la charge des parties schade ten laste van de partijen de on­ 
les frais qui auraient été frustratoire- kosten leggen- welke nutteloos worden . . 

ment faits par elles ou à leur requête. gedaan door haar of op haar verzoek. 
Les frais sont liquidés par le jugement.· De onkosten worden verefl'end bij de 

rechterlijke uitspraak. 

ÁRT. 74. 

Le Roi détermine les salaires et 
indemnités des huissiers, ainsi que les 
sommes allouées aux experts et aux 
témoins. 

ART. ,, •.. 

De Koning bepaalt debezoldiging en 
vergoeding der deurwaarders, alsmede 
de sommen toegewezen aan de deskun­ 
digen en getuigen. 
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ART. 75. 

Tout greffier, tout huisster,convaincu 
d'avoir exigé <les parties une rétribution 
ou une taxe quelconque est puni con­ 
formément aux articles 21,3 et 2/d, du 
Code pénal. 

ÁRT. 76. 

Les communes où siègent les Cours 
et tribunaux des dommages de guerre 
fournissent les locaux nécessaires pour 
la tenue des séances et pour le service 
du greffe. 

Promulguons le présent arrêté-loi. 
ordonnons qu'il soit revêtu du sceau de 
l'État et publié par le 1'1oliiteur. 

Donné en Notre Quartier Général, le 
23 octobre 1918. 

ART. 75; 

Elke griffier, elke deurwaarder, 
schuldig bevonden om van de partijen 
eene vergoeding of eerie (!m 't even 
welke taks te hebben geëischl wordt 
gestraft overeenkomstig artikelen 243 
en 244 van liet Strafwetboek. 

.ART. 76. 

De ·gemeenten waar de hoven of 
rechtbanken voor oorlogsschade zetelen, · 
leveren de lokalen nooJig tot het houden 
'der zittingen en tot den dienst der 
griffie. 

Kondigen dit wet-besluit af, bevelen 
dat het met 's Lands zegel bekleed en 
door den Moniteur bekend gemaakt 
worde. 

Gegeven in Ons hoofdkwartier, den 
23 .October 19'18; 

ALBERT. 

PAR l,E Roi : 1 VAH 's KoNINGs WEGE : 

Le :Uinistre des Affaires Économiques, De Minister van Staathuish.oudlmndige 
Zaken, 

COOREUAN. 

Le Ministre de la Justice, De hfinïst& van Justitie, 

H. CARTON DE \YIART. 

Le Ministre de 'L'Intérieur, 1 De Minister van Binnenlandsche Zaken; 

i . 

' Le Afinistre des Finances, 

PA.UL BERRYER. 

De Minister van Financiën, 

A. VAN DE VYVERE. 

Scellé du sceau de l'État : 

Le Minîsire de la Justice, 
Met 's Lands· zégel gezegeld : 

De Minister van Justuie, 

H. CARTON DE WIART. 
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· III 

ARIŒTÉ-LOI 

du 11 novembre 1918 relatif à la 
cession et à la mise en gage du 

· droit à la réparation des. dommages 
de guerre. 

ALBERT, Roi DES BzLGBs, 

A tous présents et à venir. 
8.ALUT. 

Vu l'article 26 de la Constitution qui 
confère I'exereiee du pouvoir législatif 
au Roi, à, la Chambre des Représentants 
et au Sénat; 

Vu l'impossibilité de réunir les 
Chambres législatives ; 

Sur la proposition de Nos Ministres 
des Affaires Economiques et des Fi­ 
nances; 

De l'avis conforme de Nos Ministres 
réunis en Conseil, 

Nous avons arrêté et arrêtons : 

ÁRTICLJ PREMIER. 

Le droit ~ indemnité pour dommages 
de guerre causés aux personnes ne peut 
être l'objet de cession ni de gage. 

Aar. 2. 

Le droit à indemnité pour dommages 
de guerre causés aux biens ne peut, soit 
en tout, soit en partie, être èédé ·ni mis 
en {;aie qu'à fins de reconstruction, de 

WET-BÈSLUIT 

van u- November l,9i8 betreffende 
den afstand en ~é pandgeving van 
het recht op herstelling van oor­ 
logssohade. 

ALBERT, KONING DER BELGEN, 

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, HEIL. 

Gezien artikel 26 van de Grondwet 
welke de uitoefening van de wetgevende 
macht aan den Koning, aan de Kamer 
der Volksvertegenwoordigers en aan den 
Senaat toekent: 

Gezien de onmogelijkheid de Wetge­ 
rende Kamers te vereenigen; 

Op voorstel van dnz.e Ministers van 
Staathuishoudkundige Zaken en van 
Financiën; 

Naar eensluidend advies van Onze tot 
Raad vergaderde Ministers,. 

Wj hebben besloten en Wij be­ 
sluiten : 

EERSTE AftTllCEL. 

Het recht op vergoeding vooroorlogs­ 
schade berokkend-aan personen mag niet 
:i fgestaan of in pand gegeven worden. 

ÁRT. 2. 

Het recht op vergoeding vooroorlogs­ 
schade berokkend aan goederen mag 
noch geheel, noch gedeeltelijk afgestaan, 
noch in pand gegeven worden dan voor 

1 
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réparation 011 de remplacement des 
choses détruites, endommagées ou 
enlevées. 

ART. 3. 

La cession n'est opposable aux tiers, 
et le gage n'est valablement constitué, 
que moyennant .. I'acccmplissemènt des 
conditions et Iornfes exigées respecti­ 
vement pa1· les articles 16_89 et suivants 
et par les articles 2074 et 2075 du Code 
civil pour Ja cession ou pour fa mise en 
gage des créances ordinaires. 

La condition de délivrance ou de mise 
en possession du titre de la créance 
n'est toutefois requise qu'à partir de la 
décisionjudiciaire par-laquelle sera fixée 
l'h1deninîtè définitive ou sera accordée 
'une állocation provisionnelle . 

· · Les· significations ou acceptations 
authentiques prévues aux dits articles 
·s~·i.:Ónt faitesà 'I'Etat. on fo_urwes par 
celui-ci, à: -J'intetvèntion d'un service 
'administratif central spécialement 'créé 
'à •éette fin, qui coordonnera les éléments 
de cette documentation et en donnera 
. communication aux intéressés. 

L'organisation de ce service sera 
réglée par un arrêté royal. 

ART. 4. 

Les actes de cession .ou de gagè, ainsi 
que 'les exploits de signification et actes 
d'acceptation, sont exempts de droit de 
timbre et enregistrés gratis. 

AnT. tL 

beropbouwing, herstelling of rervan­ 
ging van vernielde. beschadigde of weg­ 
genomen goederen. 

AftT. 3. 

De afstand is niet tegenoverstelbaar 
aan derden, en de pandgeving geschiedt 
niet geldig dan mits het. volbrengen van 
de voorwaarden en van de vormen res­ 
pectievelijk vereischt bij' artikelen f 689 
en volgende en bij artikelen 207 .t en 
2075 van het Burgerlijk Wetboek, voor 
het afstaan of het in pand geven van 
gewone schuldvorderingen. 

J)e voorwaarde van aflevering of van 
inbezitstelling van den titel der ·schuld­ 
vordering is evenwel slechts ,:_ereischt, 
clan te beginnen met de rechterlijke uit­ 
spraak waarbij de eindvergoeding be­ 
paald of ecnen steun •bij voorbaat ver­ 
leend zal worden. 

De aanzeggingen en aanvaardingen 
hij akten van echtheid, vporzien hij 
gezegde artikelen, zullen gedaan worden 
aan den Staat of door dezen geleverd 
worden, door bemiddeling van eenen 
bijzonderlijk te dien einde in.gestelden 
centralen bestuurdienst, welke de ele­ 
menten dier documentatie zal ordenen 
en er mededee)ing aan de belangheb­ 
benden zal van geven. 

De inrichting van dien dienst zal bij 
koninklijk besluit worden geregeld. 

ÁRT. 4. 

De akten van afstand of pandgeving, 
alsmede de exploten van aanzegging 
en akten van aanvaarding, zijn vrij van 
zegelrech ten en worden kosteloos gere­ 
gistreerd. 

Anr. 5. 

Lors dela liquidation de l'indemnité, 1 Bij ver)trening van de 'vergoeding, 
le montant de celle-ci sera directement zal dezer bedrag rechtstreeks toegewe- 
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colloqué au cessionnaire ou au créancier­ 
gagiste à concurrence de leur droit, sur 
justiflèation, fournie par eux et dûment 
approuvée par . le . tribunal des dom­ 
mages, de la reconstruction, de la répa­ 
ration ou du remplacement. 

ART. 6. 

La cession ou le gage ne produisent 
leurs effets que sous réserve et sans pré­ 
judiee des droits régulièrement acquis à 

l , 

tous tiers sur les· biens du chef desquels 
est née la créance d'indemnité. 

zen worden aan den overnemer of aan 
den pandhebbenden . sehuldeiseher in 
verhouding van hùn recht, op bewijs 
ingeleverd door · hen en behoorlijk· 
goedgekeurd door de Rechtbank voor 
oorlogsschade, van de heropbouwing, 
herstelling of vervanging. 

1 

AftT. 6 • 

De afstand of de pandgeving verkrij­ 
gen hun rechtsvervolgen dan onder 
voorbehoud van, een onvJr·minderd de 
rechten regelmatig ten voordeele van 
derden verworven op de goederen, aan­ 
gaande welke de schuldvordering van 
vergoeding is tot stand gekomen. 

. Promulguons le présent arrêté-loi, 1 · Kondigen onderhavig wet-besluit af, 
or_donnons qu'il soit revêtu du sceau de I hevelen dat het met 's Lands zegel 
l'Etat et publié par le Moniteur. · ! bekleed en door den Moniteur bekend 

1 gemaakt worde, 
! 

Donné en Notre Quartier Général, le: Gegeven in Ons Hoofdkwartier, den 
H novembre 1918. H November t9t8. 

ALBERT. 

Psa LE Roi V AN 's Kor-nNGS WEGE : 

Le Ministre des Affaires Économiques, 1 De Minister van Staatlmishoudlamdige 
Zaken, 

COOREMAN. 

Le Ministre des Finances, De Miùi.ster van Financiën, 

A. V .AN DE VYVERE. 

Vu. et scellé du sceau de l'Etat : 
Le iJ!inistre de la Justice, 

Gezien en met 's Lands zegel gezegeld : 

De Minister van Justitie, 

H. CAR.TON Dl WIART. 

-19 
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IV 

ARRtlTÉ-:LOI 

du 12 novembre 1918 relatif aux allo­ 
cations provisionnelles en matière 
de dommages aux biens. 

ALBERT, Roi DBs BELG1os,. 

A tous présents et à venir, 
SALUT. 

Vu l'article 26 de la Constitution qui 
confère l'exercice du. pouvoir législatif 
:m Roi, à la Chambre des Représentants 
et· au Sénat; 

Vu l'impossibilité de réunir les 
Chambres législatives ; 

Sur la proposition de Notre Ministre 
des Affaires Économiques et de Notre 
Ministre des Finances; 

De l'avis -conforme de Nos Ministres 
réunis en Conseil, 

Nous avons arrêté et arrêtons : 

CHAPITRE PREMIER. 

De& conditions de l'allocation 
provisionnelle. 

ÂllTICLI PRiMillft. 

Des allocations provisionnelles sur 
l'indemnité pour dommages de guerre 
peuvent être accordées pour les 'dom­ 

, mages certains, matériels et directs, 
relatifs aux biens rentrant _dans les 
catégories suivantes : 

A. - En matière immobilière : 
t O Tous immeubles industriels et 

WET-BESLUIT 

van 12° November 1918 betreffende 
den steun te verleenen bij voorbaat 
in zake schade aan ·1roederen. 

ALBERT' KONING DEI\ BELGEN, . 

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, HEIL. 

Gezien artikel 26 van de Grondwet, 
waarbij de uitoefening van de wetge­ 
vende macht wordt toevertrouwd aan 
den Koning, aan de Kamer der Volks­ 
vertegenwoordigers en aan den Senaat; 

Gezien de onmogelijkheid de Wetge- . 
vende Kamers te vereenigen; 
0.p voorstel vanOnzen Minister van 

Staathuishoudkundige Zaken en van 
Onzen Minister van Financiën; 

Naar eensluidend advies van Onze tot 
Raad vergaderde Ministêrs, 

Wij hebben .besloten en Wij be­ 
sluiten : 

HOOFDSTUK ÉÉN. 

Over de voorwaarden van den bij 
voorbaat te yerleenen steun. 

En:un: ARTJUL. 

Op de vergoeding roor oorlogsschade 
mag bij voorbaat · steun verleend wor­ 
den voor zekere, stoffelijke en recht­ 
streeksche schade aan goederen, behoo­ 
rende tot volgende soorten : 

A. - ln zake onroerende goederen : 
-1 ° Alle nijverheids- en handelsge- 
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commerciaux, ainsi que l'outillage atta­ 
ché à l'exploitation; 
2° Maisons d'habitation, dans la 

mesure indiquée à l'article 3; 
3° Immeubles affectés à une destina­ 

tion d'utilité générale, Leis que maisons 
communales. hôpitaux, dispensaires, 
établissements d'enseignement, édifices 
du culte, etc. 

.B. - E:n matière mobilière : 
t O Meubles meublants, vêtements, 

linge, etc., de première nécessité; 
2° ~Iatières premières et rnarchan­ 

dises nécessaires à l'exploitation des 
établissements industriels, commerciaux 
ou agricoles; 

3° Allèges Óu bateaux d'intérieur. 

!RT. 2. 

Sont seuls admis au bénéfice du pré­ 
sent arrêté-loi, les sinistrés de nationa­ 
lité belge, qui justifieront d'un besoin 
réel et urgent et affecteront le montant 
de l'allocation au rétablissement des 
biens soit détruits, soit enlevés, ou à la 
réparation des biens détériorés. 

Le remploi doit avoir lieu sur le 
territoire belge en biens ayant ui:it des­ 
tination identique ou similaire. 

. La réalité et l'urgence du besoin sont 
appréciées eu égard, à la fois, aux 
ressources du sinistré et à l'importance 
des dépenses de reconstitution. 

AnT. 8. 

L'allocation provisionnelle ne peut 
excéder la somme qui eût été nécessaire, 
à la· veille de la mobilisation, pour la 
reconstitution ou la remise en élut des 
biens sinistrés. 

bouwen, alsmede <le lot de uitbating 
benoodigde machines en werktuigen; 

2° Woonhu'izen, in de mate aange­ 
duid bij artikel 3; 

3° Gebouwen van algemeen nut (ge­ 
meentehuizen, gasthuizen, polyclinie­ 
ken, · onderwijsgestichten, gebouwen 
voor den eeredienst, enz.}, 

B. - ln zake roerende 9.oede1·en : 
1 ° Stofleerende huisraad, kleeding, 

linnen, enz., van· alleereerste behoefte; 
2° Grondstoffen en waren benoodigd 

to.t het nijverheidshandels- en land­ 
bouwbedrijf; 

3° Lichterschepen of schepen voor 
de binnenvaart. 

ÁII.T. 2. 

Zullen alleen voordeel trekken uit 
onderhavig wet-besluit, dé geteisterden 
van Belgische nationaliteit, die het 
bewijs zullen verstrekken van eene wer­ 
kelijke en dringende behoefte en het 
bedrag van den steun zullen besteden 
tot de herstelling van vernielde of weg­ 
genomen of beschadigde goederen. 
De herbelegging moet op het Belgisch 

grondgebied geschieden in goederen 
met volkomen gelijke of soortgelijke · 
bef temming, • · 

Werkelijkheid en dringendheid van 
de behoefte worden gewaardeerd, gelet 
meteen op de hulpmiddelen van den 
geteisterde en' op de gewichtigheid der· 
kosten voor heroprichting. 

AnT.3. 

De bij voorbaat te verlëenen steun 
mag de som niet Le boven ga:an~ welke, 
daags vóór de mobilisatie noodig zou 
geweest zijn om de geteisterde goederen 
herop te bouwen of in vorigen toestand 
te brengen, 
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. En ce qui concerne la reconstruction 
des maisons d'habitation, l'allocation 
ne peut excéder la somme de f0,000 
francs par immeuble. 

Par dès dispositions générales appli­ 
cables soit à toutes les ~at~gories de 
biens visés à l'article l er, soit à l'une ou 
à plusieurs d'entre elles, un arrêté royal 
peut élever le maximum pr:évu par le 
présent article. 

CHAPITRE II. 

De la forme de l'allocation 
provisionnelle. 

AnT. 4. 

L'allocation est représentée par un 
titre remboursable par l'État dans un· 
délai de cinq ans. 

Ce titre, dont le type, le modèle et 
le taux d'intérêt seront déterminés par 
arrêté royal, est délivré ,par les soins 
du Ministre des Finances. 

ART. 5. 

Le titre d'allocation pourra être cédé 
ou mis en gage conformément aux' dis­ 
positions de l'arrêté-loi du f f novembre 
f 918, relatif à la cession et à la miseen 
gage du droit à la réparation des dom­ 
mages de guerre. 

ART. 6. 

Voor de · herop le bouwen woon­ 
huizen, mag de bewilligde som geen 
i0,000 frank per huis te boven gaan. 

Bij algemeene schikkingen toepasse­ 
lijk hetzij 01> al de bij ártikel i bedoelde 
soorten goederen, hetzij· op cene · of 
meerdere dezer, kan })ij koninklijk 
besluit het sub onderhavig artikel voor­ 
zien maximum worden opgevoerd. 

HOOFDSTUK U. 

Over den vorm van den bij. voor­ 
baat te verleenen steun. 

ART. '"· 

De steun wordt verstrekt onder vorm 
van een titel terugbetaalbaar 'door den 

1 
Staat binnen een termijn van vijf jaar. 

. Deze titel, warvan type, .model en 
rentevoet bij koninklijk besluit zullen 
worden bepaald, wordt afgeleverd door 
het. toedoen van den l\linister vanFinan­ 
ciën. 

ART. ti. 

De titel van steun zal afgestaan of in . 
pand gegeven mogen worden overeen­ 
komstig de schikkingen van het wet­ 
besluit van f 1 November f 918, be­ 
treffende den afstand en de pandgeving 
van het recht op herstelling van oorlogs-,. 
schade. 

ÁRT. 6. 

L'allocation est accordée à valoir sur De bij voorbaat verleende steun komt 
Ie montant .de l'indemnité due · au in mindering op het bedrag van de aan 
sinistré. den geteisterde verschuldigde vergoe­ 

ding. 
Si le jugement définitif n'attribuait ; Zoo bij eindrechtsuitspraak slechts 

qu'une indemnité inférieure au montant eene vergoeding beneden het bedrag van 
de l'allocation, le titre provisionnel den bij voorbaat verleenden steun werd 
serait remplacé par un nouveau titre du I toegewezen, zal <le titel van den bij 
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. En cas de cession du titre ou de sa 
mise en gage, l'État payera, à concur­ 
re•nce du montant de l'allocation provi­ 
sionnelle, -au tiers de bonne foi, cession- 
naire ou créancier gagiste, les sommes 
que le sinistré doit à ce dernier du chef 
de conventions conclues en conformité 
de l'arrêté-loi susvisé du H novembre 
1918. 

Dès la décision définitive, l'État est 
en droit de répéter à charge du sinistré 
la différence entre la somme qu'il sera 
tenu de payer au tiers et le montant de 
l'indemnité fixée par cette décision. 

Dans les cas prévus par le présent 
article, il y a lieu ~ décompte des inté­ 
rêts et accessoires. 

montant. de l'indemnité définitive et à_, voorbaat verleenden steun · rerrangen 
même échéance. worden door een nieuwen titel, ten 

bedrage van de · éindvergoeding en met 
denzelfden rerral termijn. 
In geval v1n afstand of inpandgeving 

van den fitel, zal de Staat aan den 
bonafide derden persoon, overnemer of 
pandhebbenden schuldeischer, tot het 
l>edrag van den bij voorbaat verleenden 
steun, de sommen uitbetalen, welke de 
geteisterde deze laatsten schuldig . is 
wegens overeenkomstig voormeld wet­ 
'besluit van t i November 1918 afgeslo­ 
ten overeenkomsten. 

Van de eindbeslissing af, heeit de 
Staat het recht om ten laste van den 
geteisterde het verschil terug te vorde­ 
ren tusschen de som welke hij zal gehou­ 
den zijn te betalen aan den derden per­ 
soon en het bij deze beslissing bepaalde 
bedrag van de vergoeding. 
In de gevallen voorzien bij onder­ 

havig artikel, dienen interesten en bij­ 
komstige kosten in afrekening te 
komen. 

CHAPITRE III. 

De la procédure. 

ART. 7. 

Les allocations provisionnelles sont 
accordées par les Cours et tribunaux 
de dommages de guerre. 

Les demandes d'allocations sont ju- 
gées d'urgence. · 
Il ne peut être statué à leur •égar_d 

qu'après l'infroduction de la demande 
princi pale de constatation et d' évalua­ 
tion relative au même dommage. 

Al'lT. 8. 

HOOF0STUK III. 

Over de reehtspleglng. 

ART. 7. 

De steun bij voorbaat wordt verleend 
door de Hoven en rechtbanken voor 
oorlogsschade. 

De aanvragen tot steun worden bij 
dringendheid beoordeeld. 
Er mag dienomtrent geene beslissing 

worden genomen dan na indiening van 
de hoofdaanvraag tot vaststelling en 
raming betreffende dezelfde schade. 

L / 

Au. ·s. 
La demande est adressée, en double, De aanvraag wordt in· tweevoud' ge- 

au président du tribunal des dommages stuurd aan het adres van den voorzitter 
de . guerre, .qu! en transmet un exem- van de rechtbank voor oorlogsschade, 
plaire au commissaire de l'État. j die een exemplaar aan den Staatscom- 

missáris overmaakt. 
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La dëman<lf indique : 

1° Le montant de la demande pro­ 
visionnelle; 
2° Les éléments d'appréciation du 

besoin réel et urgent qui justifie l'allo­ 
cation ; 

3° L'emploi que le demandeur entend 
faire de cette allocation et l'évaluation de 
la dépense qu'il se propose d'effectuer. 

Le demandeur joindra tous devis, 
mémoires ou documents 'explicatifs. 

ART. 9. 

A défaut de bases permettant la déter­ 
mination précise de la valeur prévue à 
l'article ,3; le juge statue en tenant 
compte des seuls éléments soumis à 
son appréciation par le demandeur et 
le commissaire de l'Etat. 

ART. 10. 

L'appel est recevable quel que soit le 
taux de la demande. 

Il est interjeté par déclaration au 
greffe du tribunal des dommages de 
guerre dans la quinzaine de la pronon­ 
ciation du jugement; il est porté devant 
la Cour des dommages de guerre. 

ÁRT. H. 

De aanvraag behelst : 

1° Het bedrag van den aangevraagden 
bij voorbaat te verleenen steun; 

2° Dl! elementen tot waardeering van 
dé werkelijke en dringende behoefte 
welke den steun billijkt; 

8° Het gebruik welk de aanvrager 
zinnens is te maken van den steun en 
de raming van de uitgave welke hij 
vöornemens is te doen. · 

De aanvrager zal alle berekeningen, 
memories of bescheiden.tot toelichting 
bij zijn aanvraag voegen. 

AnT. 9. 

Bij gebrek aan grondslagen welke de. 
juiste bepaling van de waarde, bedoeld 
bij artikel. 3, mogelijk maken zal de 
rechter eene beslissing nemen, alleen 
rekening houdende met dè · door den 
aanlegger en door den Staatscommissa­ 
ris hem ter waardeering voorgehouden 
elementen. 

ART. 10. 

Het hooger beroep is- ontvankelijk, 
welke ook de gewichtigheid der aan­ 
vraag zij. 

Dit hooger beroep wordt aangetee­ 
kend bij verklaring ter griffie van de • 
rechtbank voor oorlogsschade binnen 
de vijftien <lagen volgende op dien van 
de rechtsuitspraak, het wordt gebracht 
vóór het Hof voor oorlogsschade. · 

ART. H. 

. Sur production d'un certificat du Op vertoon van een bewijsschrift van 
greffier du tribunal ou de la· Cour, le den griffier van het Hof of van de recht­ 
Ministre <les Financës remet au sinistré , bank, overhandigt de Minister van 
le titre d'allocation provisionnelle visé Financiën den hij artikel 4 bedoelden· 
à l'article 4. titel van bij voorbaat verleenden steun 

aan den geteisterde. 
.H 
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ART. 12. 

Les dispositions du titre II_ des ar­ 
ticles 28, 38, 39 à 50, et du, titre V de 
l'arrêté-loi du 2:-:S octobre 1918, s~r la 
constatation et l'évaluation des dom­ 
mages de guerye, sont applicables aux 
demandes d'allocations provisionnelles. 

ART. 13. 

ÁRT. 12. 

De schikkingen van hoofdstuk Il, 'van 
artikelen 28, 38, 39 tot t>O, en van 
hoofdstuk V van het wet-besluit van 
23 October 1918, op de. vaststelling 
en_ raming van oorlogsschade, zijn toe­ 
passelijk op de aanvragen tot het ver­ 
krijgen van steun bij voorbaat: · 

ÁRT. 13. 

Un arrêté royal organisera la surveÎl- Bi] koninklijk besluit zal -het toe- 
lance de l'accomplissement des ,condi- zlicht over de vervulling der voorwaar­ 
tions imposées aux bénéficiaires d'allo-: den, opgelegd aan de rechthebbenden 
calions provisionnelles. op bij voorbaat te verleenen steun, ge- 

ordend worden. 

Promulguons le présent arrêté-loi, 
ordonnons qu'il soit revêtu du sceau de 
l'État et publié par le illoniteur. 

Donné en Notre Quartier Général, le 
12 novembre 1918. 

Kondigen onderhavig wet-besluit af, 
bevelen dat het met 's Lands z~gel 
bekleed er door den 1lfoniteur bekend . ' 

gemaakt worde. 

Gegeven 'in Ons Hoofdkwartier, den 
J2n November 1918. 

ALBERT. 

PAn LE Roi : V AN 's KONINGS WEGE : 

Le Ministre des A.ffaires Économiques, 1 De Minister van Staathuishoudlmndige 
· Zaken, 

·coOREMAN. 

· Le Ministre des Finances, De J(inister van Financiën, . . 

A. VAN OE VYVERE. 

Vu et scellé du sceau de l'État : 

Le .Ministre de Ja Justice, 1 
Gezien enn:ie~ 's Lands zegel gezegeld.: 

De Minister van Justitie; 

H. CARTON DE WIART. 
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V 

Notice sur la réparation des dommages de guerre en Belgique: 

I. - Événements de 1815. 

Un arrêté du roi des Pays-Bas, daté du 15 juillet 1815 (1), nomma, 
après Waterloo, une Commission chargée de répartir les sommes ·destinées 
à venir au secours des habitants qui avaient éprouvé des pertes par la 
guerre. 

Il s'appuie, comme les ordonnances françaises de cette époque, sur le 
principe de la solidarité qui unit les citoyens d'une même nation : cc La 
cause qui a été défendue dans les champs des Flandres el de Watérfoo, dit­ 
il, est celle de tout le royaume, et ainsi il est juste que les habitants des 
arrondissements qui viennent d'être le théâtre de la guerre ne supportent 
pas seuls les pertes occasionnées par la présence et le choc des armées. >> 

Les secours ne devaient être accordés que pour la perte résultant d'in­ 
cendie, pillage ou dégâts quelconques commis par des troupes de quelque 

f . 

. nation que ce.soit depuis le 1 ti juin 18t t> sur Ic territoire du département 
de la Dyle, de Jemappes et· de Sambre-el-Meuse, qui avaient été le théâtre 
de la guerre (art. 3). 

En vue de la' distribution des secours, l'arrêté range les personnes qui 
ont droit aux secours en deux classes: la première comprend les personnes 
réduites à la détresse par le gravité des pertes qu'elles •. ont subies compaça­ 
tivement à· leur fortune et qui n'ont ni garants valables de ces pertes, ói 
aucun moyen de les réparer; la seconde, celles qui ont d'autres moyens 
d'existence que les propriétés et objets dévastés, enlevés ou détruits et qui, 
malgré ces pertes; continuent à jouir d'une certaine aisance; l'arrêté ajoute: 
en un mot toutes celles qui ne sont pas comprises dans la classe précé- 
dente ( art. 5 ). . \ 

L'arrêté divise les pertes en trois catégories : 
1 ° l\laisons et autres bâtiments; 
2° Moissons en grange ou sur pied, bétail, chevaux, instruments aratoires; 
3° Meubles, effets, ustensiles, provisions de toute espèce ( art. 6 ). 

Les secours devaient être alloués, dans les limites des sommes disponibles, 
dans un ordre déterminé par la combinaison des classes -des personnes et des 
catégories des biens : 

1 ° Pertes de la première catégorie éprouvées par des personnes de la pre­ 
mière classe; 

(-f) Pasin., 2• sér., t. u, p, !72. 
i2 
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2° Pertes de la deuxième catégorie éprouvées par des personn es de la 
première classe ; 

3° Pertes de la troisième catégorie éprouvées par des personnes de la 
première classe et pertes des trois catégories _éprouvées par des personnes 
de la seconde classe·( art. 7 ). 

II. - Événements de 1830. 

1. - La révolution de 1839 ne se fit pas sans troubles graves qui 
entraînèrent des pillages et des incendies; les hostilités avec la Hollande, 
les inondations que celle-ci provoqua en Belgi•(lie, l'incendie de l'entrepôt 
d, Anvers lors du bombardement de la ville par le général Chassé causèrent 
des dommages importants. 

Un rapport présenté à la Chambre, le 31 décembre 1837, par le ~linistre 
des Travaux publics (i ), les évalue à 28,600,000 francs. 

Le rapport' donne la répartition des pertes par province : 

Pertes provenant · 

Provinces. 
• 

Anvers . fr. 
Brabant . 
Flandre occidentale. 
Flandre orientale 
Hainaut • 
Liége. . . . 
Limbourg . . . 
Luxembourg 
Namur • 

de la gqer~e. 

10,868,248 » 
2,831,875 54 
4n2,011 48 

4,920,~."84 64 
6,0·12 17 

87,734 91 
938,471 98. 

)) . 

10,587 83 

des émeutes. 

i43,467 83 
5,728,467 06 
3ffl,ä'13 97 
948,-103 09 
46~,i80 23 
720,738 86 

)) 

)) 

16,604 04 

Pertes totales. 

11, 1,11, 715 83 
>3,560,842 60 
853,525 45 

5,868,~88 53 
471,792 40 
807,973 78 
938,471 98 

)) 

27 l91 87 , 

Fr. 20,114,926 .ü6 8,504,675 88 28,619,602 44 

Les chiffres de la première colonne comprennent. les pertes provenant 
d'inondations: fr. 2,971,212.75.pourlfa province d'Anvers; fr. 443,504.33 
pour la Flandre occidentale; fr. 3,806,457.71 pour, la Flandre orientale. 

Le rapport indique également la nature des dommages : 

:tueuhles •. . . . . • . fr. 4,786,767 43 
Immeubles, autres que terrains inondés • . 3,283,405 79 
Marchandises. . . _ • • . . 4,813,16n 3ä 
Bateaux . • . • . . • . . . s·,34 9 71 
Inondations . . . . • . . 7,223,238 28 
Dégâts non classés • . • . • . . • 8,504,675 88 

Fr. 28,619,602 44 

• l • 

(') Chambre des Représentants, 1837~1. 833, n• 99. 
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2. - Le Congrès national, par décret du ,t n janvier 1831 (i), vola un premier 
crédit « destiné à accorder quelques secours <l'urgence aux plus nécessiteux 
)> d'entre ceux qui ont éprouvé des dommages par les événements de guerre, 
)) lesquels sont, à titre de secours, remboursables lors ile la liquidation de ces 
1> mêmes dommages ,> • 

Ce décret souleva une discussion identique à celle qui devait .se pro­ 
duire quarante ans 'plus tard à la Chambre française. 

Le budget pour le premier semestre de 1831, présenté au Congrès 
le 13 janvier 183i, comportait deux crédits pour indemnitês: l'un, aux pro­ 
priétaires des établissements incendiés lors des premiers événements de la 
révolution, le second, ~ ceux dont les propriétés avaient été ravagées par les 
troupes hollandaises; ces crédits étaient présentés comme acompte sur les 
pertes essuyées. 

La Section centrale retrancha unanimement ces sommes du budget, 
jugeant CfS allocations intempestives (2). 

Un débat s'engagea dans la séance du t 4 janvier 1831 ; ~I. Tielemans, 
administrateur général de l'Intérieur, indiqua les principes d'après lesquels 
il avait proposé les crédits : 

<< Lorsque la guerre est une querelle de nation à nation, si un peuple 
J> entre en conquérant dans le pap ennemi et s'en empare, alors les mal­ 
>> heurs de la guerre sont supportés par les individus qui en sont les 
J> victimes; c'est un droit de conquête. Mais dans une guerre d'indépen- 
11 dance· entreprise pour chasser· les oppresseurs de la patrie, les perles 
• éprouvées par quelques hommes doivent êlre supportées par tous, car 
» c'est pour l'intérêt de tous que des pertes ont été éprouvées. Tout en 
1> __ reconnaissant la justesse du principe, .on a paru reculer devant son 
• application ; je-n'hésite pas à le dire, à quelque somme qu'elles s'élèvent, 
>) Ic principe est 1~; il faut en subir les conséquences, et si la moitié de la 
>) nation avait été ruinée par la guerre, il faudrait que l'autre moitié vint 
J> réparer ces pertes autant qu'il serait en elle de le faire (3). n 

1\1. Forgeur appuya la proposition du Gouvernement : o Si la nation tout 
entière avait souffert égal1!men1 pour son indépendance, il n ·y aurait pas 
d'indemnité A voter; mais quelques hommes .seuls ont été victimes d'une 
révolution dont la na lion entière a profilé; il est juste que la nation les ~ 
indemnise (4) )) • 

l\l. Jottrand fit remnrqur.r que la révolution n'était pas finie, et que le 
principe pouvait mener loin. Il rappela qu'1•11 ·l ï89,. aussi, on avait décidé 
de donner des indemnités aux premières victimes des mouvements popu- 

(1) Horrrsxs, Disoüssions du Congrès national de Belgique, t. IV, p. 1>01. 
(2/ Jorn, L. Il, p Hi0. 
(~) Iue», t. Il, p. 173. 
(4) loEM, t. 11, p. 17n. 
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laires; mais à mesure que la révolution avançait, le nombre de ceux qui 
étaient lésés par elle augmentait avec tant de rapidité que l'on fut obligé 
d'abandonner le système des indemnités (1 ). 

Le Congrès ne voulut pas s'engager; il se borna à voter le texte repro­ 
duit plus haut. M. Lecocq, son auteur, avait déclaré qu'il ne demandait qu'un 
secours provisoire pour les nécessiteux, une aumône (2). 

Le Congrès, avant de se séparer, vota le 20 juillet 1831 (~) un nouveau 
crédit; un troisième crédit fut accordé par la loi du 24 novembre f 831 ('); 
les termes employés dans ces deux actes sont les mêmes c1 ue ceux du décret 
du 1 ö janvier 1831. 

En 183?>, la Chambre inscrivit une somme au budget de l'Intérieur pour 
les nécessiteux belges, victimes de l'agression· hollandaise ou des ravages de 
la guern· (tî); une nouvelle somme fut inscrite dans les mêmes termes au 
budget de 1836 (6). 

Les avances ou secours accordés en vertu de ces actes législatifs se sont 
élevés à fr. 1,234-,920.45; en outre, fr. 405,745.93 ont été accordés aux 
victimes des émeutes. 

L'État fit encore aux Polders, pour arrêter ou restreindre les inondations, 
des travaux de reconstruction ou d'endiguement pour fr. 6,729,0lS3.ö3 (7). 

3. - Un projet de loi fut' présenté à la Chambre Je 12 décembre 1833, 
en vue de régler d'une manière définitive l'intervention de l'État, dans les 
pertes. subies par le fait de l'agression hollandaise (8). 

La question <( droit ou secours l), soulevée en 1831, fut reprise dans 
l'exposé des motifs. Le Gouvernement l'avait examinéedans une Commission 
mixte comprenant plusieurs membres de la représentation nationale. Après 
mûre délibération, elle avait été résolue dans. le sens du droit, en_ ce qui 
concerne les propriétés bâties; quant aux pertes mobilières ou provenant 
d'inondation des Polders, on avait reconnu qu'elles ne devaient donner lieu 
qu'à des secours proportionnés à Ja hauteur de ces pertes et aux besoins de 
ceux 9ui les avaient essuyées (9). . 

• La Section centrale écarta la distinction et se rallia à la théorie du 
secours; elle fit remarquer que toutes les fois qu'à la suite de crise violente, 
de guerre, de commotion politique on avait voulu indemniser les· personnes qui 
avaient souffert de ces événements, les dispositions du droit commun n'avaient 

(1) H UYTTi:NS, Discussions du Congrès national <le Belgique, t. Il, p. 17 4. 
(~) IDEM, l. Il, p. 173; Pasui., 3e série, t. I, p. 147. 
(3) Pasin., 3• série, t. 1, p. 398. 
(i,) Pasin , ~• serie, l. II, p. 208. 
(ö) Pasin., 183ö, p. 2ä. 
(6) Pasin., 1836, p. 73. 
(7) Rapport du Ministre des Trouaux publics; Chambre des Représentants, i837-i838, 

doc. n° 99, p. 7. 
(8) Chambre des Représentants, 1833-1834, doc. n° 240. 
(9) Chambre des Beprésentants, 1833-1834, doc. n° 24; 1837-1838, doc. n° 99, p. 71. 



( -tï) [N• 7!>] 

pas été appliquées; on avait senti le besoin de porter des lois spéciales et 
ces lois avaient eu pour objet non de 'r~bourser intégralement le dommage, 
mais d'accorder de simples secours toujours 'propor1ioonès_aux besoins el aux 
ressources individuelles des réclamants et à la situation du Tr.é,sor public (1 ). 

Le rapport de la Commission, déposé le ,1. 5 février 1836, ne vint en 
discussion que lorsque· la paix fut définiti~ement conclue avec la Hollande. 
Le 2 décembre ·1840, le Jtinistre 'de l'Intérieur déposa des amendements au 
projet; par l'article premier, il demandait la· mise à la disposition du Gou­ 
vernement d'une somme de ts,i65,080 francs, faisant avec celle .de 
1,234,920 francs distribuée en avances d'après les lois budgétaires de 
1831, 183ä el 1836, 7 millions. Une note, jointe aux amendements, estimait 
la somme de 7 millions suffisante : <' s'il est vrai, disait-elle, qu'un rapport 
antérieur évalue les pertes résultant de la guerre à fr. 20,114,926.ö6, 
il · sera facile de faire voir, lors de la discussion publique, que les parties 
intéressées et les administrations locales out généralement exagéré· de plus 
du double les pertes réelles et qu'une somme de 7 millions permettra de 
fair~ droit aux justes réclamations des victimes de la révolution (!) ». 

Le projet fut discuté devant les Chambres en 1842. La discussion eut 
lieu en cgmilé secret tant à Ia Chambre qu'au Sénat; il ·y avait eu des 
réclamations diplomatiques très pressantes au sujet des propriétés étrangères 
détruites par l'incendie de l'entrepôt d'Anvers; le huis clos eut 'pour but de 
permettre au Gouvernement là communication de ces documents (3). 

Le ,Jlonitcur du i 9 mars 1842 publia les opinions de quelques-uns des 
membres: on y constate qu'il •y avait eu unanimité sur la question de 'droit : 
l'État ne doit rien pour les pertes et dommages· occasionnés par la guerre. 

La loi sortie de ces délibérations est du 1 cr août f 842; au lieu de 
7 millions, y compris les 1,234;920 francs distribués en avances en vertu 
des lois de 1831, 1835 et 1836, elle accorde, outre ces avances, une 
nouvelle somme de 8 millions. • 

Un arrêté du même jour régla l'exécution de la loi. 

4. - En -1831, à raison de l'urgence de secourir sans retard les 
personnes qui se trouvaient dans ·une position malheureuse, le Gouver­ 
nement, sans établir de bases de répariiticn., avait mis à la disposition des 
gouverneurs de province les sommes qui lui furent demandées soit sur des 
réclamations de particuliers, soit sur des propositions d'office de ces fonction­ 
naires. En -l 83ä el 1836, la répartition se 11t sur des étals qui ne compre­ 
naient que les personnes ayant droit aux secours à· raison de leur position 
nécessiteuse; ils les divisaient en trois catégories : malheureux, plus 
malheureux et très malheureux. 

(1) Chambre des Heprésentants, 1835-1836, doc. 11° 128; 1837--1808, doc. n° 99, p. il8 
(2) Chambre des Représentants, 1840-1841, doc. n° '!1.S. 
(3) Chambre des Ileprésentants, ·1872-·1873. Annales, p. 109. 
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La loi de 184-2 fixa elle-même 1,,s hases de la répartition des secours 
· mis à la disposition du Gou, ernfnw1~1. Les Bclgrs c>t les étrangers, apporte­ 
nant à des 'nationalités avec lesquelles la Bel!.!;ÏIJUP n'avait pas été eu hosti­ 
lités, pouvaient seuls intervenir dans la répartition ( art. 1er). 

Les biens, pour être pris en considération, devaient être situés en Bel- 
gique et rentrer dans les catégories suivantes : 

f. - Bâtiments; 
2. - !leu bles dans l'acception de l'article 533 du Code civil; 
3. - Récoltes sur pied ou coupées; grains, instruments aratoires, bétail 

et chevaux; 
,. -_ ftlarchandises (art. 1er). 

Les causes de dommage qui permettaient la réparation sont : la destruction, 
la détérioration ou l'enlèvement des biens par suite des événements de guerre 
de la révolution ( art. 2). 

La· loi n'admettait que les pertes réelles; il ne pouvait pas être tenu compte 
de la perte résultant de la non-jouissance des biens meubles ou immeubles 
- sauf en ce. qui concernait Jes fermiers et cultivateurs nécessiteux des 
terrains inondés auxquels pouvait être accordé, à raison de la non-jouissance, 
un dédommagement qui ne pouvait excéder 5,000 francs; la perte des 
meubles n'entrait en liquidation que jusqu'à concurrence d'une somme de 
3,000 francs au plus pa_r chef de famille (art. 8). 

Le paiement avait lieu en numéraire pour toutes pertes, définitivement 
arrêtées, ne dépassant pas 300 francs; en insêrlptions à 3 °/0 au pair, sur 
Je Grand-Livre de la dette publique pour les pertes dónt le montant, défini­ 
tivement arrêté, -s'élevait à 300 francs el au-dessus (art. 2). 

Les .inscriptions au Grand-Livre se soul élevées à 7,624,,000 francs (1). 

5. - Les demandes en réparation étaient soumises à une publicité quiper­ 
ntettait leurcontróJe; elles étaient remises ù l'administration communale du lieu 

_ du dommage et celle-ci les affichait. En même temps, la loi prescrivait 
d'ouvrir un registre sur lequel chacun était invité à venir inscrire ses obser­ 
vations. Les demandes et les observations étaient envoyées à l'administra­ 
tion provinciale et par celle-ci, après examen, à une Commission de liqui­ 
dation chargée de fixer le montant des pertes réelles de chaque réclamant 
(art. 6 à 8). 

(-1) RicnAtD, llistoire des finrmcçs publique,~ de la Uefr,ique depuis 1850, p. 614; Situation 
g,{nérale du Trésor public au ter janvier 1913, p, 100. 
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Chambre des Représentants. 

il 

SÉANCB DU 20 FtVRIIR i 94 i. 

PROJET DE LOI SUR ,LA RÉPARATION DES DOMMAGES RtSULTANT 
DES ~AITS DE LA GUERRE (1). 

DEUXIÈME RAPPORT 
FAI'f, AU NOM DE LA CO!U~HSSION (2), PAR IHI. MECDELY!'VCli, •E'WÈ&B 

et "IV &.liWEBH..t.llS. 

MESSIEURS, 

1. - Le Gouvernement a déposé, dans la séance du 1 i décembre dernier, 
un projet de loi <1 sur la réparation des dommages résultant des faits de la 
guerre ». 

Malgré son titre général, ce projet n'a qu'un objet limité; il restreint la, 
réparation : 

i O Quant aux personnes : les B:>l~"s srnls sont admis à exercer les 
recours qu'il établit; IPs é1ra11g"r~ n'en jouissent que dans le cas où il existe 
entre Ia Belgique cl le pays dont ils ressortissent des traités conclus sur la 
base de la réciprocité ( art.' 1, al. a); 

2° Quant au lieu : seuls les dommages survenus sur le territoire belge 
donnent droit à indemnité ( art. 2) ; 

3° Quant à la nature du dommage : le projet ne s'applique qu'aux dom­ 
mages causés aux biens meubles et immeubles; Ia réparation des dommages 

(-1.) Projet de loi n° H.. 
Premier rapport et proposition de loi, n• 1'$9. 

(~) La Commission, présidée par M. l'rIECHEL.YNCK, était composée de l\IM. BERLOZ, BRUNET, 
Bu\·L (en remplacement de M. C111cKt, CLAES, DE KERCUOVE o'ExAEilDE, DEVÈZE, DE WOUTERS 
n'ÔPLINT&R, GoeLET, JANSON, MAES, MAHIEU, Noasis, PEPIN, PrnA.RD, PONCELET, VAN Cuœ11.- 
PUTT& et WAUWRlUiANS, ' 

B 



[N° 75J 

aux personnes fera l'objet d'une loi spéciale, dil l'article 3, 1 °; la privation 
des revenus professionnels et autres pendant la guerre est formellement exclue 
du projet; il prévoit qu'une loi particulière réglera les mesures à prendre 
pour la restauration de la vie économique ( art. 3, 2° ). 

La Commission, à laquelle vous avez renvoyé l'examen du projet de loi, 
a été amenée dès ses premières séances à considérer l'ensemble des dom­ 
mages causés par la guerre et à examiner les condltjons dans lesquelles la 
Belgique doit et peut les réparer. Le problème soulève deux questions : 

a) Les réclamations que la Belgique est ~n droit de formuler dans les 
négociations de la Paix; 

b) Les réparations que la Nation doit à ceux de ses membres qui ont 
subi un dommage par la guerre. 

La première est d'ordre international ; elle- sera discutée à la Conférence 
de la Paix à l'intervention des représentants du gouvernement et réglée par 
les traités arrêtés entre les Puissances. 

La Commission a estimé cependant qu'elle ne pouvait aborder la seconde 
sans avoir affirmé Je droit de la Belgique, droit préexistant à toute négocia­ 
tion, d'obtenir la réparation du dommage qu'elle a subi et sans rappeler que 
ce droit a été solennellement reconnu par ses grands alliés. 

1. - LA RÉPARATION DUE A LA BELGIOUE. 

2. - Les indemnités de guerre, stipulées dans les traités de paix du siècle 
dernier, n'ont été, en général, qu'une charge imposée arbitrairement et sans 
justification par le vainqueur qui cherchait dans les ressources tirées de 
l'État vaincu des éléments de puissance et de riehesse ; on fait en quelque 
sorte survivre les exactions aux hostilités, écrit Calvo dans son. traité de 
droit international ( 1 ). Gest ainsi que l'Allemagne a agi, après la guerre de 
187 i, en imposant à la France une indemnité de 'einq milliards. 

La Nation belge fonde ses demandes de réparation exclusivement sur le 
Droit. 

Le Traité des ~4 articles, conclu à Londres entre la Belgique et les 
Pays-Bas le 19 avril 1839, a constitué, par son article 7, la Belgique en 
État indépendant et perpétuellement neutre. 

Le même jour, un deuxième acte est intervenu entre elle et les cinq Puis­ 
sances qui formaient la Conférence de Londres : la Prusse et l'Autriche en 

(t) Cuvo, Le droit in(ernatfonal théorique et pratique prtcidi d'un ~posé historique du 
progrè8 de la science du droit des gens, t. 1 V, p. !67. 

FuNCK Bl\ENT.lNo et SoRJ:L, Précit du droit des geus, !• édit., p. 323. 
NYs, Le droit international, t. III, p. 73!. 
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même temps que l'Angleterre, la France et la Russie y déclaraient que les 
~4 articles étaient placés sous leur garantie. 

Un troisième acte contient l'accession de· Ja Confédération germanique 
aux sept premiers articles du traité. Le protocole de la séance de la Diète 
germanique du i 1 mai, dans laquelle l'accession a été approuvée, con­ 
state que cette accession porte sur les rapports territoriaux et sur la 
neutralité perpétuelle de la Belgique; il mentionne, comme ayant participé 
à Ja délibération, les di vers Étals qui ont constitué l'Empire allemand de 
191-' à 1918 : Autriche, Prusse, Bavière; Saxe, Hanovre, Wurtemberg, 
grand-duché de Bade, Hesse-Électorale, grand-dur.hé de Hesse, maisons 
grand-ducale et ducales de S11.e, duché de Brunswick, duché de Nassau, 
Mecklembo11rg-Schwerin, Mecklembourg-Strelit.z, Oldenbourg, Anhalt et 
Schwarzbourg, villes libres de Lubeck, Francfort, Brême et Hambourg (1). 
L'Allemagne entière est tenue, comme la Prusse el l'Autriche, de respecter 
la neutralité belge. _ 

Ces conventions assurent à la Belgique des droits spéciaux dont aucun 
autre État neutre ne peut se prévaloir. 

Les obligatious qui dérivent des traités de 1839 sont confirmées par les 
règles générales du droit des gens que consacre la cinquième Convention de 
La Haye du 18 octobre HW7, concernant les droits et les devoirs des Puis­ 
sances et des personnes neutres en cas dé guerre sur terre. 

Cette Convention stipule : Le territoire des Pulssanees neutres est inviolable 
( ar~. 1.); il est interdit aux belligérants de faire passer à travers le territoire 
d'une Puissance neutre des troupes ou des convois, soit de munitions, soit 
d'approvisionnements. ( Art. ~.) 

Elle ajoute à l'article 10 : Ne peut être cd!lsideré comme un acte hostile 
le fait par une Puissance neutre de repousser, même par Ja force, - les 
atteintes à s~ neutralité. 

L'Allemagne, l'Autriche et la Belgique ont signe la cinquième Convention 
de La Haye; elles l'ont ratifiée sans réserve. 

Le 4 août -i 914, la Belgique neutre a été envahie par les armées 
allemaudes ; elle a été attaquée par l'Autriche avant même d'avoir reçu de 
celle puissance une déclaration de guerre. La Belgique fut pendant plus de 
quatre années le rhéátre de la guerre ; ses enfants forent tués; blessés, 
déportés; ses. villes et ses villages pillés ei incendiés; ses campagnes 
dévastées; son commerce et son industrie systématiquement anéantis; la 
nation entière fut soumise à toutes les souffrances et à toutes les charges 
d'une longue et dure occupation. , 

Le droit international exige des Etats, com_me le droit privé l'exige des 
particuliers, le respect des engagements qu'ils ont contractés et la réparation 
des dommages <1ue cause leur violation. 

(f) flistoire va7'lemmtaire. du traité de paiJI rlu 19 avril 1839, t. U, p. 081. 
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L'Allemagne et l'Autriche, en envahissant Ja Belgique, ont violé les 
traités de 1839 et la cinquième Convention de La Haye -de f 907·; elles 
doivent à la Belgique la réparation · des couséquenees dommageables de 
leurs actes. 

3. - La Belgique a d'autres droits encore; elle réclame l'exécution des 
engagements pris par l'Allemagne el l'Autriche envers elle .dans la qua­ 
trième Convention de La Haye de t 907, concernant les lois et coutumes de 
la guerre sur terre. Cette Convention a établi des règles destinées, dit son 
intitulé, à servir de règles générales· de conduite aux belligérants-dans leurs 
rapports entre eux et avec les populations; elle impose aux Puissances con­ 
tractantes, par son article premier, l'obligation .dedonnër à fours forces armées 
de terre des instructions conformes au .Ilèglement annexé à la Convention. 

Le Règlement prescrit à l'occupant, par l'article 52, de payer les presta­ 
tions en nature qu'il réclame des habitants et des communes autant que 
possible au comptant, sinon le plus tôt possible. L'Allemagne, pendant les 
quatre années de son occupation, a vidé la Belgique par ses réquisitions; 
elle ne les a pas payées. 

D'après l'article n3 alinéa 2 du Règlement, les objets saisis par l'occupant, 
Iorqu'ils constituent une propriété privée, sont restitués et les indemnités 
sont réglées ù la paix. Les objets saisis par l'Allemagne pendant l'occupa­ 
tion n'ont pas été restitués et les indemnités ne sont pas réglées, 

L'article 3 de la Convention oblige la Partie belligérante qui viole les 
dispositions du Hèglement à indemnité, s'il y a lieu, et la déclare responsable 
de tous actes commis par les personnes faisant partie de sa force armée. 

L'article 3 a été introduit dans la Convention sur la propositiön de 
l'Allemagne, en 1907, à la •deuxième Conférence de la Paix. Il dérive, 
disait la Délégation allemande, << du principe· applicable au droit des gens 
comme au droit privé, que celui qui porte atteinte au droit d'un autre est 
obligé envers cet autre à la réparation du dommage qui en est résulté ,, '(1 ). 

A défaut de disposition spéciale dans la Convention, les règles générales 
du droit déterminent l'indemnité qu'impose l'article 3; la législation alle­ 
mande les formule dans l'article 24'.9 du Code civil : • Celui qui est tenu à 
des dommages-Intérêts doit rétablir l'état des choses qui aurait existé s1 la 
circonstance obligeant à l'indemnité n'était pas survenue. » 

C'est la réparation intégrale assurée à celui qui a été lésé par un acte 
commis en violation de· l'une des dispositions que les Conférences ont 
inscrites dans le Règlement pour protéger Jes populations contre les abus de 
la force. 

Chaque jour, pendant plus de quatre années, sur. toute l'étendue du terri­ 
roire occupé, des Belges ont été frappés dans leur personne et' dans leurs 
biens, en violation des dispositions d~ Règlement, par des actes émanés du 

(t) MECHELYt;Cll, La Convention de t.« Haye, p. fOL 
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Gouvernement ennemi ou commis par des personnes faisant partie de ses 
forces armées. Les indernnhés ne sont pas réglées. 

4. - La Belgique se présente ainsi ;rnx conférences de la Paix armée 
d'un double droit contre l'Allemagne et l'Autriche. L'un, qu'elle exerce en 
quelque sorte comme mandataire de ses ressortissants, doit assurer la répa­ 
ration des dommages éprouvés par certains d'entre eux dans des circonstances 
déterminées : réquisitions, saisies, actes de violation du règlement; c'est 
l'exécution de la quatrième Convention de La Haye. 

Le second, né de la violation des conventions qui créent sa neutralité· el 
.la garantissent, couvre l'ensemble des dommages éprouvés par- la Nation, 
dans sa collectivité et dans chacun de ses membres, à la suite d,· ta· guerre 
qu'un ennemi déloyal a portée, de propos délibéré, sur son territoire. 

6. - La Belgique a la certitude que les Puissances alliées sont décidées 
à lui procurer cette réparation intégrale. 

Elle en a reçu l'assurance dans des déclarations trop nombreuses pour 
être reproduites dans ce rapport. Quelques-unes cependant; émanées· des 
ministres et des chefs des États de l'Entente, semblent pouvoir trouver 
place-ici; elles caractérisent les sentiments que, pendant la guerre, l'altitude 
el les .souffrances de la Belgique ont provoqués chez tous. 

Dès le mois de novembre 1914., Jt> premier ministre d'Angleterre pronon­ 
çait ces paroles : u Nous ne rengaî11erous jamais le sabre que nous n'avons 
pas tiré à la légère, tant que la Bel~ique n'aura pas récupéré tout ce qu'elle a 
sacrifié, même davantage ». li- les répétait le 1er mars ·l 915 à la Ch •.• mhre des 
communes ~> (1 ). 

{1 L'Italie, disait M. Sonnino à la Chamhre italienne le i 6 avril UH5, 
n'étant pas au nombre des puissances garanles de l'indépendance- et de 
la neutralité de la Belgique a, comme signataire de la Convention de Londres 
du 30 novembre, exprimé son adhésion à cette déclaration s'associant ainsi, 
pratiquement et complètement, à une condition de paix qui signifie Ia 
restauration complète de l'héroïque Belgi'lue >> (2). 

M. Poincarré s'adressait en ces termes à ll. 'le baron de Gaiflier, nommé 
mini-Ire de Belgique auprès du Gouvernement français : te -Si la Belgique 
ne recouvrait pas sa pleine indépendance, si elle ne recevait pas les répa­ 
rations qui lui sont ducs, une honte ineffaçable souillerait les annales de 
l'Europe ... mais le Droit sera vengé. ,, (3). . 

~I. Wilson recevait Ia mission belge en -1917; il lui disait : << L'Amé- - · 
rique ne remettra l'épée au fourreau que lorsque la Belgique sera complè­ 
tement réintégrée dans son indépendance et dans ses droits et après 

(tJ War spetches of /Jritislr Mü1iltet's, pp. ti9 et 72. 
(IJ ltalia, 17 avril HHö. 
(3j Tc.1117,s, '.:1:l septembre HH ô. 
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que tous les dommages causés chez elle par l'invasion allemande auront ét6 
entièrement réparés » ( 1). 

Votre Commission a demandé au Gouvernement si, à cóté de ces décla­ 
rations, des actes engageaient Jes Puissances envers la Belgique; voici la 
réponse qu'elle en a reçue: 

• La principale déclaration est la déclaration de Salnte-âdresse du 
f t février t 916. Les puissances alliées ont pris l'engagement solennel de ne 
pas déposer les armes avant que la Belgique ne soit complètement indem­ 
nisée des dommages qu'elle a subis. Le Japon et l'Italie se sont ralliés à cette 
déclaration dont je vous remets en annexe une copie (2) » • 

Le même engagement se dégage de la réponse faite à l'Allemagne par le 
Président des États-Unis le 6 novembre 1918, dont voici un extrait : 

<1 Les gouvernements alliés ont examiné avec soin la correspondance 
échangée entre le Président des États-Unis et le Gouvernement allemand. 
Sous réserve des observations qui suivent, ils se déclarent disposés à con­ 
clure la paix avec le Gouvernement allemäud aux conditions posées dans 
l'adresse du Président au Congrès le 8 janvier 19f 8, et selon les principes 
généraux de ses déclarations ultérieures. 

» D'autre part, lorsqu'il a formulé fes conditions de paix, dans son adresse 
au Congrès du 8 janvier dernier, le Président a déclaré que les territoires 
envahis doivent être non seulement évacués et libérés mais restaurés. 
Les alliés pensent qu'il ne faudrait laisser subsister aucun doute sur ce 
qu'implique celle stipulation. Ils comprennent par là que l'Allemagne devra 
compenser tous les dommages subis par les populations civiles des nations 
alliées et par leurs propriétés du fait des forces armées de l'Allemagne soit 
sur terre, soit sur mer, soit en conséquence d'opérations aériennes. Je suis 
chargé par le Président de dire qu'il est d'accord sur I'interprétatiou énoncée 
dans le dernier paragraphe du mémorandum cité ci-dessus. » 

Ces actes justifient ce que disait Ie Gouvernement dans le rapport au Roi 
qui précède l'arrêté-loi du 23 octobre 1918 proclamant le principe du droit 
à la réparation, par la Nation, -les dommages résultant des faits de la guerre: 

• D'après les déclarations solennelles et réitérées des Puissances alliées, 
Ia reconstitution intégrale de la Belgique sera l'une des conditions essen­ 
tielles de la Paix. 

>i La Belgique sera indemnisée de la totalité du dommage qu'elle a subi. ,. 

Le droit de la Naliou d'être indemnisée totalement el les assurances 
qu'elle a reçues des Puissances alliées quant à la reconstitution intégrale de 
la Belgique dominent la législation que les Chambres doivent arrêter en vue 
de cette reconstitution. 

(t) lll(ormatio11& belges, n• 4-~6, HS septembre 19t 7. 
(1) La déclaration est annexée au rapport, annexell. 
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Votre Commission vous propose d'insérer, comme article premier de la 
loi sur la réparation des dommages de guerre, la disposition suivante : 

La Nation belge, s'appuyant sur fes principes du droit et sur les stipula­ 
tions des traités, notamment des 'r;aités de Londres da 19 avril t 839 et des 
quatrième et cinquième Conventions· de La Haye du i 8 avril i 907 ;affirme 
à nouveau son droit, reconnu "dans les déclarations solennelles et réitérées 
des Puissances alliées, d'obtenir par .les conditions de la paix, la reconstitu­ 
tion intégrale de la Belgique et la réparation de la totalité des dommages qua 
la Nation et les citoyens belges ont subis par la guerre. 

Il. - LA RÉPARATION DES DOMMAGES PAR L'ËTAT. 

6. - L'État. répare les dommages de guerre éprouvé! par ses ressor­ 
tissants suivant les principes de son droit interne . 

Certains dommages sont réglés en vertu de la législation en vigueur; 
d'autres ne le seront que par des dispositions législatives nouvelles, 

Ces mesures, -toutefois, ne concernent que les rapports entre l'État et les 
citoyens; elles n'ont aucun effet sur ses relations internationales. Si même là 
législation .interne fixait des limites à la réparation, les droits de la Nation 
contre l'ennemi n'en subiraient aucune atteinte; ils· subsisteraient intacts, 

\ 

. tels qu'ils sont affirmés dans l'artiole.I •r. 

SECTION I. -- LÉGISLATION. 

7. -· Un recours en réparation, poursuivi contre l'État ou contre un 
particulier, ne peul être accueilli par les tribunaux s'il ne s'appuie pas sur 
un texte formel ou s'il ne dérive pas d'un principe inscrit dans la loi. 
· Certains jurisconsultes ont cherché à rattacher le recours contre l'État à 
raison des dommages de guerre, aux règles générales du droit civil. 

D'après celles-ci, les obligations naissent de contrats, de quasi-contrats, 
de délits ou de quasi-délits : aucune de ces sources d'obligation ne se 
retrouve dans les rapports que crée la guerre entre l'État et les citoyens. 

On peut, sans doute, dans certains cas, reprocher à un gouveruement 
soit d'être l'auteur de la guerre pour l'avoir provoquée par sa politique, soit 
d'y avoir exposé le pays pour avoir rn'gligé d'assurer la défense nationale; 
mais ce sont là des considérations d'ordre politique qui créent éventuellement 
une responsabilité politique; elles sont étrangères aµ droit civil dont I'appli­ 
cation est envisagée en ('e moment (1 ). 

La responsabilité de l'État ne peut résulter que de dispositions spéciales; 
poar la préciser, elle doit être examinée successivement dans ses rapports 
avec les dommages causés par l'ennemi et dans ceux dont il est lui-même 
l'auteur. 

(i) LAURENT, t. XX, p. 481, n° 41>ti. 
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§ Jer. - Des dommages causés par l'ennemi, 

8. - Ceux qui ont souffert m1 -préjudice par le fait de l'ennemi n'ont, 
d'après la législation actuelle, aucun recours •·pnlre l'État. Aucun texte de 
loi ne lui impose cette-réparation; elle ne dérive d'aucun principe inscrit dans 
les lois : les articles t 382 et 1383 du Code civil, les seuls qui pourraient 
être invoqués, ne donnent aucune hase juridique au recours ; l'État, qui 
n'est pas l'auteur direct du fait, ne peut pas en être déclaré responsable (t ). 

L'absence de recours contre l'État national est absolue; il n'existe ni pour 
les destructions et les ravages exercés par l'ennemi, ni pour les réquisitions 
qu'il a pratiquées. 

Les réquisitions ont fait l'objet d'une discussion à la Conférence de 
Bruxelles 'de 18 7 -4 et à celle de La Haye de f 899. On s'y est demandé 
comment auraient été régtées les réquisitions non payées par l'occupant 
avant la fin des hostilités. La question n'a pas été résolue; on s'est borné à 
déclarer qu'entre les belligérants elle serail réglée par le traité de paix ; 
quant aux rapports entre l'État occupé et ses nationaux, la question des 
indemnités à donner est du domaine du droit interne de chaque État, a dit 
~- Léo Bourgeois à la· séance du 17· juin 1899 de la première Conférence 
de la Paix (2). 

La législation belge n'en impose pas le paiement à l'État. 

9. - Des décisions administratives el judiciaires rendues eh France après 
les invasions de 1814 et de 1815, pnt reconnu _à ceux qui avaient .exécuté les 
réquisitions de l'ennemi un recours contre la commune; ces décisions se 
fondent sur ce qui constitue l'expression du droit des gens,: les faits; elles 
relèvent les pratiques de guerre de Napoléon, imposant aux villes les réqui-> 
sitions pour ses armées. Elles ont refusé tout recours contre l'Èlat. 

Cette jurisprudence a reçu. de nombreuses applications après la guerre 
franco-allemande de 1870; elle répond à la notion moderne de l'occupation. 
La réquisition s'adresse à une région, à la commune, parfois à une réunion 
de communes, parfois même au département ou à la province; la fourniture 
est faite à la décharge de cette collectlvité et non à la décharge de l'État, dont 
l'existence comme collectivité est en fait suspendue dans le territoire occupé. 

Celui qui a souffert le préjudice et la· commune qui éventuellement l'a 
indemnisé, n'ont aucun recours contre l'État national; le dommage rentre 
dans là masse des dommages dont la réparation n'est imposée à l'État par 
aucune loi cl qui ne seront réparés par lui que si des mesures nouvelles sont 
décrétées en faveur des victimes de la guerre. 

(t) Sounou, Responsabilité, t. li, p. 482, n°• 1331 et 1331bit 
(:.1) i\h:cHELTNcK, la. Convention de la /laye, p. 399. 
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§ 2. --~ Des dommages causés par l'État. 

1 O. - Les réquisitions, exercées par l'État surie territoire natiönal, sont 
réglées par la loi du 14 août 1887 relative au logement 'des troupes en marche 
et en cantonnement et aux prestations militaires. L'arrêté-royal du 31 décem­ 
bre -1889 (1 ), pris en exécution de la loi, approuve un règlement qui la 
complète et Ja précise en plusieurs points, 

La loi accorde au Département de la Guerre, en cas de mobilisation de 
l'armée, le droit de réquisitionner « tous Jes objets et services nécessités 
par 'l'intérêt militaire » ( art. 4 ln fine). 

Ce droit ne peut être exercé que moyennant indemnité (art. .4 ). 
La propriété peut être définitivement enlevée; elle peut être l'objet d'une 

occupation ou d'un emploi temporaire, l'arrêté d'exécution du 31 décem­ 
bre 1889 le prévoit, dans tous les cas l'indemnité est due par l'État et doit 
être réglée d'après le dommage éprouvé. 

La loi du 1.4 août 1887 détermine le mode de liquidation des indemnités; 
celle-ci s'opère par l'intermédiaire des administrations communales. 

Les contestations entre l'autorité militaire et les intéressés sont de la 
compétence des tribunaux; une' procédure spéciale est toutefois instituée. 

La Cour de cassation, dans un arrêt du 13 février 1902, a attaché une 
importance essentielle aux règlesétablies par la loi el par l'arrêté royal; elle 
a fait dépendre l'exercice de l'action devant les tribunaux d'un acte du 
Département de la Guerre transmettant à l'administration communale l'indi­ 
cation de l'indemnité revenant aux intéressés (2). 

Mais l'article 4 de l'arrêté-loi du 4 août 191 7, qui complète .la loi 
du 14 août i 88 7 (5), autorise les intéressés' qui prétendent avoir droit 
à une indemnité à raison de prestations ou de dommages pour lesquels il ne 
leur aurait pas été fourni un titre, À. saisir directement Ie juge de paix de 
leurs réclamations. Cette disposition fait disparaitre la déchéance résultant 
de l'interprétation rigoureuse donnée par l'arrêt de cassation de 1. 902 à la loi 
de 1887. - 

L'arrêté - loi établit en outre un principe nouveau en matière de 
preuve; l'autorité militaire répond des dégradations ou des pertes qui 
arrivent pendant sa jouissance aux immeubles et. aux meubles dont l'usage 
a été requis temporairement, à moins qu'elle ne prouve qu'elles ont eu lieu 
sans sa faute. Elle répond de l'incendie, ·à moins qu'elle ne prouve que 

ij 

(i) L'arrêté royal est au Moniteur du 30 janvier i890, qui publie le règlement en annexe. 
(9) Pas., 1902, 1, Hi3. Cette décision rigoureuse a provoqué le dépôt d'une proposition 

de loi le 20 novembre -i.902; un rapport a été déposé, mais n'a pas èté discuté. (Chambre 
des Représentants, session de i902-1903, proposition de loi, Doc. n° 7; rapport, Doc, n• ~39.) 

(3) Ruueil de, lois et arrêtés royaux, HH7, p. 486. 
1 
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l'incendie est arrivé par cas fortuit ou force majeure ou par vice de construc­ 
tion, ou que le feu a été communiqué par une maison voisine. 

L'autorité militaire peut même être chargée des cas fortuits à l'égard de· 
ces objets par une stipulation expresse insérée dans l'ordre de réquisition. 

Elle répond, dans tous lts cas, du risque de guerre en ce qui concerne 
les objets mobiliers. · 

11. - Le droit de réquisition a été étendu pendant la guerre. 
La loi de i 887 et l'arrêté-loi de ,19-17 qui la complète ne s'appliquent 

qu'aux réquisitions faites par le Département de la Guerre et nécessitées 
par l'intérêt militaire. . 

Un arrêté-loi du 2 février 19-t 6· (1) a autorisé, pendant toute la 'durée 
de la guerre, Ja réquisition, dans un but d'intérêt national, de tout bâtiment 
de mer belge de commerce ou autre. 

Les contestations au sujet des indemnités, ainsi que des conditions de 
la réquisition, sont soumises à un Comité de cinq membres· présidé par le 
Directeur général de la ~farine {art, 1 i ). · 

~fais il est loisible aux intéressés de décliner la compétence du Comité dans. 
un délai déterminé'; en pareil cas, le litige est déférê au· juge de paix du 
canton du port d'attache et, à défaut de port d'attache en· Belgique, au juge de 
paix du premier canton d'Anvers. 

Ces dispositions ont été étendues aux réquisitions effectuées pour les 
besoins militaires au nom du .i\linistre d,e Ia Guerre ( arrêté-loi du 
28 avril 1916) (2). 

Une autre extension du droit de réquisition est établie par l'arrêté-loi 
du 19 août 1911 (3). 

Pendant la durée du temps de guerre et pendant une année à dater, de, 
l'expiration du temps de guerre, l'État, les provinces, les communes et les 
établissements publics peuvent· requérir, moyennant indemnité, l'occupation 
temporaire de tous immeubles pour des travaux d'utilité publique dont 
l'exécution immédiate est reconnue nécessaire pour l'installation et le fonc­ 
tionnement de services publics existants ou à créer et, d'une manière géné­ 
rale, pour faire face à des besoins immédiats créés par la guerre·( art. 1er). 

L'indemnité due au propriétaire et aux tiers intéressés, à raison de l'occu­ 
pation, est réglée d'après le droit commun. En cas de désaccord sûr l'indem­ 
nité, le règlement a lieu devant le juge de paix du canton de la situation 
des biens ( art. 6 ). 

Les disposltions de cel arrêté sont étendues par l'article i 3 aux réquisi­ 
tions des terrains nécessaires à l'édification de constructions que peut exercer 
le Fonds du roi Albert en vertu dé l'article 3 de l'arrêté-loi du 23. septem­ 
bre 1916 {4). 

(~) Recueil cl,s lois et arrêtés royaux, 19-16, p. 4-i. 
(') Recueil des luis et arrété« royaux, 1916, p. i28. 
(3) J{ecueit des lois et arrélés royaux, t917, p. 392. 
t·}i Reeuei! des lats et arrélés ,·oyau:c, 19f6, p. 384. 
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Il. - DOAJalAfiES AUX DIENS. 

12. - La loi des 8-10 juillet 179t, concernant les places de guerre et 
les fortifications; prévoit. divers cas dans lesquels des mesures, prises par 
l'État dans l'intérêt de. Ja défense nationale, portent atteinte à la propriété 
privée; dans toutes ces dispositions, la loi des 8:-10 juillet 1 '791 consacre 
le principe de l'indemnisation. 

Lorsque l'étendue à donner au terrain national pour l'établissement des 
fortifications enlève aux particuliers une partie du terrain qu'ils possèdent, 

·ils en sont indemnisés par le Trésor public et l'indemnité est fixée conformé­ 
ment aux lois sur l'expropriation publique (art. 17, i 8 et 19). 

Une indemnité est due aux fermiers des propriétés nationales- dépendant 
du Département de la Guerre si le service des fortifications oblige de dété­ 
riorer les productions de quelques parties de terrains affermés (art. 24,.). 

Lorsqu'une place est en état de guerre, Ja loi de -t 791 reconnnlt an Roi 
ou, en cas d'extrême urgence, au Conseil de guerre, après délibération, le 
droit d'ordonner les démolitions nécessaires pour la défense de la place 
( art. 36 et 37). 

Elle prévoit qne les inondations, réclamées par la mise en-état de. déf ense, 
peuvent porter préjudice aux propriétés et jouissances ·particuliêres ( art. 35 
et 36). 

Dans les cas des articles 35, 36 et 3 71 les particuliers dont les propriétés 
sont endommagées sont, sauf l'application des dispositions relatives aux ser­ 
vitudes militaires, indemnisés aux frais dn Trésor public ( art. 30, 311 32, 
.33 et 38). 

13. - Ces dispositions sont l'application des règles ,iénéralP.s du drolt 
public interne. Le respect de la propriété privée est à Ja base du droit 
moderne; l'intérêt public, supérieur à l'intérêt privé, exige parfois qu'il y 
soit porté atteinte; mais l'égalité qui doit présider à la répartition des 
charges sociales et que consacre l'article 1-12 de la Constitution en matière 
d'impôts, exige que le domrrláge soit supporté par la collectivité. · 

Les Constitutions françaises de la fin du XVIII11 siècle ont proclamé ce 
principe; l'article 54-5 du Code civil, qui le consacre, tSI inscrit parmi les 
règles constitutives du régime normal rie la propriété ; il fait partie du droit 
constitutionnel de la Belgique : <1 Nul_ ne peut èlrP. privé de sa propriété, 
dit l'article i 1 de la Constitution, qnP pour cause d'utilité publique, dans les 
cas et de la manière établie par la loi et moyennant une juste et préalable 
indemnité. » 
, Le principe d'indemnité, appliqué par la loi des 8-10 juillet 1791 
à ·,: 13'.~is cas déterminés, et par Ja loi du 14 août { 887 aux réquisitions, 
trouve son application chaque fois que l'intérêt de Ja défense nationale 
oblige l'État à porter quelque atteinte à la propriété privée: dépossession 
de la propriété mobilière ou immobilière, occupation ou· emploi temporaire, 

4 
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destruction totale ou partielle; ces faits constituent une privation de la pro- 
priété et entraînent le paiement d'une indemnité (1 ). · 

Celle-ci prend dans le patrimoine de la personne lésée la place de 
la propriété dont elle a été privée ; le droit à indemnité, garanti par la 
Constitution, est assuré par un recours qui s'exerce devant les tribunaux 
civils, d'après les termes formels de l'article 92 tie la Constitution. 

JIJ. - F hlTS DR GUERRE. 

:L4. - La doctrine et la jurisprudence apportent une restriction au droit 
l'indemnité ; elles _le re] usent lorsqu'il s'agit de cc faits de guerre •>. · 
Que faut-il comprendre sous cette expression? 
Un acte n'est pas fait de guerre, parce qu'il se produit en temps de 

guerre, s'il n'est pas le résultat des hostilités. 
· Ou ne nomme pas « faits de guerre 1> les actes préparatoires à la lutte, tels 
que le recrutement, l'armement, le rassemblement et l'approvisionnement 
des troupes, pas plus que les mesures prises pouf la défense d'une place qui 
n'est pas attaquée et qui peut-être ne le sera jamais. 

11 y a fait dé guerre, dit Laurent, quand l'acte dommageable a ~té 
accompli dans Pîntérét de la défense nationale, comme nécessité de la lutte, 
sous l'empire de· la {pree majeure (2). • 

Et ainsi la question se déplace : la force majeure exonère !'Étal "de son 
obligation -d'indemniser le citoyen lésé dans sa propriété; mais quels sont 
les actes constituant en cette matière, à l'égard de l'État, lá force majeure? 

Les auteurs ont cherché à les préciser; divers systèmes ont été imaginés 
dans ce but (3); ils ne fournissent que des éléments d'appréciation, mais ne. 
donnent pas une solution certaine. 

La force majeure est déterminée par les circonstances; la question de 
savoir si elle ftXiste est essentiellement une question de fait que les tribunaux 
apprécient suivant les éléments de chacun des cas qui sont soumis à leurs 
décisions ('"). 

Les difficultés d'application de celte règle,.le~ divergences dans les solu­ 
tions données par les décisions judiciaires, les· complications de procédure 
produites en France par la question de compétence entre Jes tribunaux 
ordinaires et le Conseil d'État ont obligé le 'pouvoir législatif français à 
prendre, après la gutrre de 1870, des mesures spéciales 'peur certains 
dommages que les intéressés avaient considérés comme donnant droit aux 

(t) Cfr. Décret français des 10 août-23 septembre 18~3, art. 3tl; DAL!,07., ises, 4, 2·16. 
(2) LAURINT, t. XX, p. 490, n° (60. 
(3) ÜALLoz, 187i, 3, 9. - Nrs, Le dl'oit intemalional, t. III, p. ~81. 
(4) La distinction entre le dommage donnant lieu à réparation et celui considéré comme 

fait de guerre se rencontre da111 deux arrêts de la Cour de Bruxelles rendus le même 
jour. (Bruxelles, 14 août 1831.î, Pas., i83ö, 2, :3H> et 3!0 .) . 
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indemnités prévues par la loi des 8-1 0 juillet 1791 et pour lesquels ils ne 
parvenaient pas à obtenir une réparation; ces mesures ont fait l'objet de la 
loi du 28 juillet 1874. · 

IV. - ACTES COMMIS PAR DES PEI\SOtr.NES FAISANT PARTIE DE L'ARMÉE. 

15. - L'État, d'après Ja jurisprudence belge, n'est pas responsable du 
dommage causé par les hommes qui font partie de l'armée, qu'ils com­ 
mettent une faute ou une imprudence dans l'exécution d'un service, ou 
qu'ils agissent soit malgré la défense de leurs chefs, soit en dehors de tout 
service commandé (1). 

L'article ,t 384 du Code civiÏ déclare le maître ou le commettant respon­ 
sable du dommage causé par leurs domestiques et préposés dans les fonctions­ 
auxquelles ils les ont employés. Mais Je Gouvrrnement n'est pas le maître, 

' . 
· dans le sens de l'article 1384 du Code civil, de ceux qui sont appelés au 

, 1. 

service de l'Etat; le service militaire est une charge publique, attachée à la 
qualité de citoyen ; celui-ci accomplit un devoir et n'occupe pas un emploi. 
La responsabilité de l'article f384 est, d'autre part, basée sur une faute du 
maitre ou du commettant, faute qui consiste dans le mauvais choix de son 
préposé; l'État, dans l'organisation des armées modernes, qui comprennent 
tous· les hommes valides ·de la nation, n'exerce pas un choix. L'article 1384 
du Code· civil n'est donc· pas applicable, et s'il est 'écarté, le recours contre 
l'État est sans base juridique : il ne reste à la victime qu'une action 
éventuelle en réparation contre l'auteur même du fait dommageable (2). 

SECT°ION II. OB(JGATIONS DE L'ÉTAT . 

Précédents hlsteriques. 

_ 16. - La législation belge, d'après l'exposé qui vient d'en être fait, ne 
. permet qu'une réparation très limitée des dommages de guerre; les dommages 
causés par l'ennemi, les faits de guerre, les actes dommageables commis par 
les personnes faisant partie de l'armée ne donnent ouverture à.aucun 
recours contre l'État; ils restent à la charge de ceux qui les ont subis. 

Depuis Ia fin du XVIJfc siècle, après chacune des invasions qui ont 
désolé le pays, en France comme en Belgique, une législatiou spéciale a 
accordé une réparation plus ou· moins étendue pour les dommages 'qu'elles 
ont provoqués. 

Cette législation est la reconnaissance du lien· qui unit les membres 
d'une même nation. cr' JI est juste, disait déjà Grotius au XV II• siècle, que 

('l) Anvers, 16 avril 1869, Belo.ju.d., 1869, p. 76!; Cassat., -17 mai !891·, Pas., 1894, 1, 
111S; Bruxelles, H juillet 190t, Pas., i902, !, 21 i Malines, rn mai HOI, Pos., 1~0!, 3, 
101; Namur, ·1" mars 1~06, Pand. pér., 1906, p. 631. 
,(') Cassat., -4: octobre f91ö, Pas., 191ö, 1, sso. 
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les sujets d'un même ~tat, les uns à l'égard des autres, puisqu'ils sont 
associés ensemble, partagent entre eux les pertes qui arrivent à leur 
société » ( 1 ): 

Le principe qui oblige la collectivité envers ceux de ses membres qui 
ont souffert de la guerre a été exprimé par l'Assemblée nationale dans Je 
décret du 11 août -t 792 : · 

« Si, dans une guerre dont l'objet est la conservation de la liher_té, de 
l'indépendance et de la constitution française, tout citoyen doit à l'Etat le 
sacrifice de sa vie el de sa fortune, l'État doit à son tour protéger les citoyens 
qui se dévouent à sa défense et venir au secours de ceux qui, dans le cas 
d'invasion ou de séjour passager de l'ennemi' sur le territoire français, 
auraient perdu tout ou partie de leurs propriétés 1> (i). 

Le décret n'accorda toutefois que « des secours ou des indemnités propor­ 
tionnés à Ja fortune qui reste aux citoyens après la dévastation, à leurs 
besoins, et aux pertes qu'ils ont éprouvées » (art. 10 ). 

L'Assemblée nationale « se réserva de statuer quelle quotité des 
dommages devra rester à Ja charge des citoyens et dans quels cas ils 
devront y être assujettis ,> ( art. 15 ). 

1 

La Convention supprima ces limitations. La déclaration des droits . de 
l'homme des 29 mai-S juin 1793 avait proclamé, dans l'article 23, que les 
secours pubhcs étaient une dette sacrée de la Nation, et que c'était à la loi 
à en déterminer l'étendue et l'application. La Convention appliqua le prin­ 
cipe aux pertes occasionnées par l'invasion dans un décret du 14 août 1'793 (3): 
u La Convention déclare, au nom (ie la nation, qu'elle indemnisera tous les 
citoyens · des pertes qu'ils ont éprouvées ou qu'ils éproùveraient par l'inva­ 
sion de l'ennemi sur le territoire français, on par les démolitions on coupes 
que la défense commune aura exigées de notre part, d'après les règles qui 
vont être établies >> • · ! · 

Mais ce principe d'indemnité totale, à raison de l'état des finances, ne 
reçut jamais d'application. · 

Pendant les Cent jours, un décret des 6-9 avril 181 ö institua une caisse 
· de l'extraordinaire et affecta la moitié des sommes qui y seraient versées à 
donner .des secours aux propriétaires des hnbitations détruites par l'effet de 
la guerre eu 18·14, dans les départements des anciennes provinces d'Alsace, 
de Lorraine et de Champagne. Un décret des 28 mai-6 juin 181 ä accorda 
aux propriétaires de maisons détruites par la guerre du bois de construction 
à prendre dans les bois de l'État (4). · 

Sous la seconde restauration, une ordonnance du 16 août 181 ö leva 
extraordinairement une somme de, 100 millions à titre de réquisitions de 

- ----------··-------------------------------- 
(f) GROrrns, De jure belli ac pccis, liv. lil, ch. XX, p. VIII .. 
(2) Pcsin., •Ir~ sér., t. IV, p. 2ö1. 
(3) Pasin., 1" sèrie, l. V, p. ass. 
(') Cou.or, De la réparation du dommage provenant d'invasions; REVUE c1u11~uE, i87i- 

1872, p, 447. 



guerre; cette contribution frappa, dans chaque département, les principaux 
capitalistes, patentables et propriétaires; elle était destinée, en partie, au 

· paiement des réquisitions ( 1 ). Le Roi préleva sur la liste civile de 1816 une 
somme de 10 millions à consacrer au soulagement de ceux qui ont le plus 
souffert de la guerre; une commission fot chargée de les répartir entre les 
départements suivant le degré de leurs souffrances et de leurs besoins (2). 

De nombreuses mesures de réparation furent prises ~n France après la 
guerre de 18 7 0-18 7 t et les événements de la Commune à Paris; les plus 
importantes furent les lois du 6 septembre 1871 el du 7 août '1873. 

La loi du 6 septembre 1871 est due à l'initiative parlementaire. 
L'Assemblée nationale fut saisie le 7 mars ·18 71 d'une proposition de loi 

qui avait pour b1;1t « <le faire supporter par toute la nation française les 
contributions de guerre, réc1uisitions et dommages matériel, de toute nature, 
causés par l'inv\1sion pendant la guerre de f 870--1871 ». 

D'après ces tern~es, et dans la pensée des auteurs de la proposition, la 
réparation du dommage de-mit être entière et elle devait être supportée par 
toute la France. 

Ce principe, vivement combáttu par le chef du pouvoir exécutif 
M. Thiers, ne fut pas adopté. L'Assemblée nationale, sans modifier l'intitulé 
du projet, limita l'intervention de l'État. La loi accorda un dédommagement 
à ceux qui avaient subi, pendant l'invasion, des contributions de guerre, des 
réquisitions soit en argent, soit en nature, des amendes et des dommages 
matériels (3)., 

Un rapport présenté à la Chambre des députés en i.8i3 ('') donne 
le montant des pertes subies par ·1es départements; elles ont été fixées à 
659,339,770 42 francs. ·' 

· Les sommes accordées il litre de dédommagement par les lois de 1871 
et de 187:1 s'élevèrent à 208,700,000 francs (!>). 

La ville de Paris fut indemnisée séparément. 
Les opérations d'attaque de l'armée française pendant la Commune 

avaient occasionné à l'intérieur de Paris, ainsi qu'aux arrondissements 

(1) Bulletin de, lois, 7" sér., t. 1, p. 143. 
('} Ordonnance du 8 mai 1816, Bulletin des lois, 7• sér., t. Il, p. 773. 
(3) Dru.oz, 1871, -1-, rnt. 
(·\.) Journal officiel, 1873, p. 2394. Voici Ic détail rles pertes des départements : 

1. Contributions de guerre et amendes . fr. 
IL Héquisitions en nature justifiées . 

Ill. Dépenses relatives au logement et à la 
nourriture des troupes 

IV. Dommages résultant de vols, d'incendies, 
de fai Is de guerre . 

30,081,459 19. 
13{,1D4,491 24 

101,4iö,323 70 

393,61)8,496 !9 

ÎOTAL. • . . fr. fü:i9,339, 170 42 
(~) Iouma! ofliciel, t8H-, p. 2:36!:J. 
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avoisinant la zone suburbaine, des dégâts dont Je chiffre justifié s'éleva à 
26 millions de francs. L'Assemblée nationale estima que ces dommages 
devaient être intégralement remboursés. , _ 

Les autres réclamations de la ville de Paris s# élevaient, y compris 
200 millions montant de la contribution de guerre payée par la ville à 
l'Allemagne, à 283,234,740 francs I"). 

Des lois de 18 7.1 et de i 8 73 lai accordèrent 140 millions; après 
prélèvemént des 26 millions pour les victimes de la commune, il lui resta 
114 millions qui constituent l'ensemble des dédommagements qu'elle a 
reçus sur le trésor de l'État, tant comme réparation des dommages matériels 
soufferts par 1es propriétés - mobilières et immobilières de Paris et de ses 
alentours et résultant de l'insurrection; que pour s,es autres-réclamations. 

1 7. - Des mesures de réparation furent prises égalemerlt en Belgique 
après les événements de 18H, et après- ceux de la révolution de 18~0. - - 

Un arrêté du roi des Pays-Bas, du 15 juillet 18Hi {2), nomma, après 
Waterloo, une Commission chargée de répartir les sommes destinées à 
venir au secours des habitants qui avaient éprouvé des pertes par la guerre. 

Les secours n'étaient accordés que pour Ja perte résultant d'incendie, 
pillage ou dégâts quelconques commis par- des troupes dé quelque nation que 
ce soit, depuis Je -15 juin 1815, sur le territoire des départements de Ja Dyle, 
de-Jemappes et de Sambre-et-Meuse') .qui avaient été le\ théâtre de- la guerre 
( art. ~ ). • _ 
, , · En vue de la distribution des secours, -l'arrêté ordonna de ranger les per­ 
sonnes selon leur degré d'infortune; il classa .ensuite les pertes d'après la 
nature des biens endommagés. · 
. Les secours devaient ètre alloués, dans les limites des sommes disponibles, 
dans' un ordre déterminé par la combinaison des classes des personnes et des 
catégories des· biens. 

Après les événements de 1830, divers crédits permirent d'accorder des 
secours << aux b.elges nécessiteux victimes de l'agression hollandaise ou des 
ravages de la guerre>> (3). Plus tard, après la conclusion de la paix avec la 
Hollande, une loi du 1er août i 8&,2 sur la réparation des pertes causées par 
les événements de· guerre de Ja révolution, mit à la disposition du gouverne­ 
ment une nouvelle somme de 8 'millions à répartir entre c,- ceux dont les 
propriétés ~ bâtiments, meubles, récoltes, ustensiles aratoires, bétail et 
chevaux, marchandises ~ avaient été détruites, détériorées ou enlevées par 
suite des évènements de guerre de la révolution ». - 

Les sommes déjà distribuées s'élevaient à 1,234.:000 francs; la Belgique 
a consacré à la réparation des . dommages occasionnés par la guerre 
------------- --------··---. -~- ------· ----- ------- ------------------- 

(!) DALI.OZ, 1873, 4, p. 08. 
(t) Pasin., 28 sèr., t, Il, p. ~72. 
(3) Décrets du W janvier et du ~O juillet i83i; loi du ~4, novembre iSS◄ ; budgets de 1~31 

et 1836. 
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avec Ia Hollande un peu plus de 9 millions. Le dommage total a été 
évalué, dans un rapport présenté à la Chambre le 31 décembre f 837, à 
20,114,926 francs. 

La réparation aurait donc été inférieure f1 50 °/0; mais une note du 
Gouvernement contient cette remarque : Il sera facile de fai,e voir, lors 
de la discussion publique, que les parties intéressées et les administrations 
locales ont généralement exagéré de plus du double les perles réelles el 
qu'une somme de 7 millions permettra de faire droit aux justes réclamations 
des victimes de la révolution (1). 

La Commission joint aux annexes du rapport ÛrH' notice sur l'arrêté de 
181:; et sur la loi de 1842; elle permettra ù la Chambre de se rendre 
compte des principes qui les ont dictés. 

§ 2. - Le droit à réparation. 

18. - Les fairs de la guerre sont étrangers au droit civil; exclusivement 
d'ordre politique, leu:s conséquences ne peuvent être réglées que par les 
. principes du-droit public. 

L'un de ces principes est celui de la solidarité entre les membres d'une 
même nation qui s'est développé pendant la seconde moitié du siècle dernier. 

Le législateur belge l'a déjà largement appliqué; il s'en est inspiré, pour 
ne parler que des dispositions qui touchent ù la défense du pays, dans les 
lois sur la rémunératiorr eu matière de milice (2) el dans celles sur les, 
indemnités pour servitudes militaires (5). 

Le principe de la solidarité lui impose aujourd'hui le devoir de faire 
intervenir la collectivité dans la réparation des dommages que la guerre 
a infligés à certains de ses membres. 

D'autre part, la notion· même de la guerre dans le droit international 
moderne rend pour l'État ce devoir plus strict ici qu'en d'autres matières. La 
guerre moderne est une lulle d'État à Étal; elle n'est pas faite .contre les 
individus, mais contre la Nation; elle est poursuivie par la Nation et non 
par les individus; l'ennemi entend infliger les pertes qu'ils subissent non 
à eux-mêmes, mais à la Nation; celles dont la 'Nation -est l'auteur n'ont 
pour but et pour cause que son intérêt : _la Nation ne peut se désintéresser 
des pertes éprouvées pour elle . 

Dans les mesures qu'elles ont prises depuis 1792, la France el la Bel­ 
gique ont reconnu le devoir d'intervention de l'Etat pour là réparation des 
dommages de guerre; elles n'ont cependant consenti que des réparations 
partielles, à Litre de secours, d'indemnité ou de dédommagement, limitées 
par les ressources du Trésor. 

(i) Chambre des Hëprésentants, 1840-18i1, doc. n° 25. 
(1) 3 juin ·1870, ö avril 1871:î, 30 août i918 et 4 août HH4. 
(3) 2 avril 187::l, 19 août 1893 et 30 mars '10û(L 
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19. -- L'État ne doit-il pas aller plus loin; ne doit-il pas reconnaître 
aux personnes lésées un droit à réparation? 

La question a été débattue à maintes reprises dans les Chambres 
belges (1); elle l'a été longuement en France lors du vote de la loi du 
6 septembre 18 71. 

Au cours de la guerre, des actes législ_atifs sont intervenus en France et 
en Belgique. Dès le 2() décembre 1914, la France a institué (< le droit à la 
réparai ion des dommages matériels résultant de la .guerre •. 

Le 23 octobre 1918, quelques jours avant l'armistice, un arrêté-loi a 
proclamé le même principe pour la Belgique: « Le droit à réparation, par 
la Nation, des dommages résultants des faits· de la guerre en Belgique, est 
reconnu aux Belges ». La 'reconstitution du pays commande impérieuse­ 
ment, comme le veut aussi l'équité, que la Nation prenne celle réparation 
à sa charge, disait le Gouvernement dans le rapport au Hoi qui précède 
l'arrêté-loi. 

Mais le d~oit établi par cet article n'est pas absolu : Q L'organisation, les 
modalités et l'étendue du droit à réparation seront, continue l'article 2, réglées 
par des lois ultérieures ,, . · 

Cette restriction supprime, en fait, toute différence, entre les deux sys­ 
tèmes, droit ou secours. Le législateur, en réglant l'organisation, les moda­ 
lités et les conditions du droit, peut limiter la réparation en vue de concilier 
les justes-prérogatives du droit individuel avec les exigences légitimes des 
droits et des intérêts (le la collectivité (2);. dans le-système du secours ou du 
dédommagement, tout en se refusant à reconnaître l'existence d'un droit 3 
l'indemnité, il peul fixer celle-ci demanière f1 couvrir la totalité' du dommage; 
ainsi l'a fait la loi du 2 avril 1873 sur les' indemnités pour servitudes 
militaires : elle a alloué un crédit de 1,n00,000 francs; les dommages ne 
se sont élevés qu'à fr. 1,402,634.7~ (3). · 

L'arrêté-loi <lu 23 octobre 'l 918, par la combinaison de ses deux articles, 
n'attribue qu'une apparence de droit aux victimes de la guerre. 

Votre Commission n'a pas cru, cependant, devoir reprendre l'examen le la 
.question résolue par l'arrêté-loi. Unanime à reconnaître la nécessité de .l'in­ 
tervention de l'Ëtat et le principe de solidarité qui la· justifie, elle a estimé 
qu'elle devait chercher Ja solution du problème dans les lois mêmes qni orga­ 
niseront Ja réparation des dommages.· 

§ 3. - Les catégories de dommages. 

20. - La guerre ne se terminera pas - les déclarations solennelles -et 
réitérées des Puissances alliées permettent de l'affirmer - sans que les traités 

(t) Voir les discussions des crédits pour les victimes de la révolution et celles qui se sont 
poursuivies pendant des années au sujet des servitudes militaires. 

('i) Rapport de M. Desplas, à la Chambre des députés de France, p, tJ3 •. 
(3) Arfêté royal du Î> avril 1878. 
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n'imposent à un ennemi qui a attaqué fa Belgique en violation du Droit, 
l'obligation de lui payer intégralement les dommages qu'il lui a causés par 
une guerre injuste, de spoliation et de destruction. 

L'É1at · ne peut pas attendre cependant la fin des négccfations avant 
d'accomplir son devoir de réparation; il doit s'y consacrer immédiatement. 

Aussi longtemps c1ne IPs traités n'auront pas fixé le chiffre de la répara­ 
tion quela Belgique doit obtenir et la manière dont elle lui sera payée, il 
faudrait, ù un point de vue absolu, résoudre le problème de la. réparation 
en décidant <tue chaque Belge recevra une indemnité égale au dommage 
qu'il a subi, diminuée de la part proportionnelle qu'il doit supporter 
'lui-même dans la réparation de la totalité des dommages de guerre: . 

D'où la conception d'une opération qui consisterait à fixer toutes, les 
indemnités, à les totaliser et à répartir la masse des dommages de manière 
que chacun conserve ou prenne à sa charge la quote-part qui lui incombe. 

Il suffit de formuler une telle opération pour faire apparaître l'impossi­ 
bilité de la réaliser. Si -elle est écartée, la solution qui s'impose est la répara­ 
tion des dommages suivant des catégories, à déterminer par la loi. 

21. - La dette de la Nation envers ses morts, ses blessés, ses invalides 
doit être payée avant toute autre. 

Le projet du Gouvernement réserve, pour les régler par une loi particu­ 
lière, u les dommages résultant de la perle de la vie humaine, des lésions 
corporelles, des infirmités ou des maladies, ainsi que de la privation de la 
liberté par l'ennemi pour fait politique » ( art. 3, 1 °).. Le dépôt de ce projet 
de loi a été retardé, dit l'Exposé des Motifs, par la nécessité de combiner les 
dispositions nouvelles avec la législation qui régit les pensions militaires. 

Voire Commission a reçu du Gouvernement l'assurance que le projet de 
loi sur la réparation des dommages aux personnes sera incessamment, soumis 
à la Chambre. 

22. - La reconstitution matérielle des choses détruites par la guerre se 
présente ensuite .. 

Qui pourrait hésiter à assurer au plus tôt la reconstitutlon des lieux 
habités, la réédification des villes et des villages; à donner à nos malheureux 
concitoyens des région~ dévastées les moyens de reconstruire la maison qui · 
doit les abriter el de remplacer les meubles et les vêtements dont ils ont été 
dépouillés? 

Tout aussi indispensable est la réparation du dommage sans laquelle la 
vie économique, la vie productrice de la Nation ne peut être reprise : qu'il 
s'agisse d'industrie ou d'agriculture, la stagnation est une calamité collective; 
et toute remise en activité présuppose la reconstitution matérielle : recon­ 
struction des bâtiments industriels et agricoles, réoutillage, reformation des 
stocks de matières premières. 

La réparation de ces dommages matériels fait l'objet du projet de loi 
dont la Commission a été saisie par la Chambre. 

6 
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23. - A côté des dommages compris dans ces deux catégories, ia 
guerre en a provoqués bien d'autres; ceux-ci peuvent, semble-t-il, être 
classés sous la qualification .~e dommages d'ordre économlque ; les uns 
sont la conséquence de faits de guerre; d'autres dérivent de la manière dont 
l'ennemi a conduit la guerre dans le pays ou de l'état de guerre lui-même; 
la Commission se borne à Jes indiquer dans ces termes généraux; une 
énumération serail fatalement incomplète et tolite omission pourrait être, 
contrairement aux intentions de la Commission, considérée comme une 
exclusion. 

Le projet du Gouvernement annonce qu'une loi particulière règlera les 
mesures à prendre. pour la restauration de la vie économique. 

24. - U, réparation malé~ielle des biens fait l'objet exclusif du projet 
de loi sur lequel votre Commission fait rapport. . 

Il porte sur une catégorie de dommages dont la constatation dépend 
d'éléments matériels qui la rendent, en géné1·al, facile; leur réparation est 
basée sur un principe, la reconstitution matérielle> qui Implique des règles 
spéciales. 

L'examen d'autres catégories de dommàges exige des éludes d'un ordre 
différent qui auraient retardé le dépôt du rapport et. le moment où la 
Chambre pourra, à son tour, commencer l'examen du profilème. si étendu de 
la réparation. ' 

Ces diverses considérations ont décidé votre Commission à maintenir le 
projet dans les limites que le Gou\'ernement Iui'avait fixées. 

Mais en le décidant ainsi, elle a entendu réserver la réparation de j~ns 
autres dommages. ·· 

La réserve est absolue; il appartient au législateur de continuer l'œuvre 
de réparation le plus rapidement et Ic plus complètement possible. 

Pour ne laisser aucun doute sur la portée exacte du projet, la Commission 
supprime l'article 3 du projet du Gouvernement qui vise les dommages 
aux personnes et la privation des revenus professionnels ou autres; elle 
insère, au commencement de l'article 2, une réserve quant aux lois ultérieures 
qui viendront assurer la réparation des dommages autres que les dommages 
certains et matériels causés, sur le territoire de la Belgique, aux biens 
meubles el immeubles. 
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111. - LA RÉPARATION DES DOMMAGES CAUSÉS AUX BIENS. 

Le texte proposé à la Chambré par la Commission divise le projet 
en onze chapitres : 

1. - Des dommages qui donnent lieu à réparation. (Art. 1 à 4.) 
2. - Des bénéficiaires de la réparation. ( Art. t, à 12. )_ 
3. - Du montant des. indemnités. ( Art. 13 _à 25.) 
4. - Des autres modes de réparation. (Art. 2~ à 29.) 
5. - Des droits des copropriétaires et des tiers. ( Ar1.- 30 à 3 9.) 
6. - De la procédure en réparation. ( Art. 40 à /,-2.) 
7. - Des allocations provisionnelles. (Art. 43 à 46_.) 
8. - Du paiement des indemnités. (Art. 4- 7 à 52.) 
9. - De la cession et de la mise en gage. (Art. ö3 à 60.) 

10. -. Du Conseil supérieur des dommages de guerre. (Art. 6'1 à 6-'.) 
11. - Dispositions diverses. (Art. 65 à 72.) 

CHAPITRE PREi\JIER. 

DES DOMMAGES QUI DONNENT LIEU A RÉPARATION. 
. ~ 

Art. 2, 3 et 4 du projet du Gouvernement; art, 1 à 4 du texte proposé 
par la Commission. 

1. - L'objet de la réparation organisée par le projet de loi est indique 
à l'article 2 : " c'est, dit l'article, le dommage certain et matériel résultant de 
l'atteinte directe portée, sur le territoire belge, aux biens meubles et 
immeubles». 

Le mot matériel restreint la réparation aux dommages qui se mani­ 
festent sons la forme de la destruction, de la détérioration, de l'enlèvement 
ou de la perte d'un bien mobilier ou immobilier. 

Le projet, réserve en termes exprès la réparation des dommages autres 
que ceux dont il s'occupe : sans préjudice, dit l'article 2, des réparations 
qui seront accordées par des lois spéciales. 

2. - L'article 2 comprend dans les mots biens meubles-et immeubles, 
conformément aux- ràg:les générales du droit, tous les biens (art. 516 du 
Code civil), sauf la restriction qui résulte de la nature du dommage 
susceptible de réparation. Le dommage doit ètre ma tériel; celle condition 
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a pour effet d' exclure de l'application de la loi les. meubles incorporels, non 
susceptibles ile destruction matérielle; ainsi ne donneront pas lieu à répara­ 
tion, organisée par ia loi, les dommages résultant .de la mesure qui aurait, 
contrairement à l'article 23 de la quatrième Co11venlion de La Haye, déclaré 
des droits et actions éteints, suspendus ou non recevables en justice. 

3. - L'arrêté-loi du 23 décembre t 918 relatif à la constatation et à 
l'évaluation des dommages emploie l'expression << dommages certains, maté­ 
riels et directs » ( art. 2 ). Le projet de loi français l'emploie également :· « les 
dommages aux biens auront droit à la réparation intégrale, pourvu que ces 
dommages soient certains, matériels et directs >>. 

Faut-il reprendre ces, termes dans l'article 2? 
Le dommage doit être matériel. C'est la caractéristique du projet. 
<< Le texte exclut, dit l'exposé des motifs, le dommage moral; on 11e tiendra 

pas compte de 1~ valeur d'affection ou de commodité que pourraient présenter 
pour leur propriétaire les biens meubles el immeubles détruits ou enlevés. » 

,<1 On estimera la maison détruite, dit le rapporteur du projet de loi 
français, comme elle l'eût été pour un propriétaire quelconque et sans se 
préoccuper des souvenirs qu'elle rappelle ou de la convenance subjective 
qu'elle présente pour l'occupant (t ). ~ 

4. - Le dommage- ne doit être réparé que s'il est certain; si le 'dom­ 
mage est hypothétique, éventuel, incertain, il n'y a pas préjudice établi, ni 

. dès lors une base quelconque à la demande en réparation. • 
Le dommage incertain ne doit toutefois pas être confondu avec le dom- 

mage futur; celui-ci peul être certain et, dans ce cas, il doit être réparé. . < 
Ainsi un lïätiment a été ébranlé jusque dans ses fondations par une explosion; 
il ne résistera pas aux vjbrations que produira la marche normale de l'usine; 
dommage futur, mais certaiu ; la réparation. sera accordée . 

On est souvent tenté de réclamer un dommage que l'on redoute, mais qui 
ne s'est pas produit; en vue d'éviter que l'on n'en demande la réparation, 
la Commission propose d'ajouter le mot « certain » dans le texte de 
l'article 2 . 

5. - Le rapport de 1'1. Desplas sur le projet de loi français, en vue de 
définir le dommage direct, reproduit l'exemple classique de Puthier sur la 
distinction ent~e le dommage direct et le dommage indirect : 

c< Le feu ayant été mis à mes bâtiments, mes bœufs et mes chevaux de 
labour ont péri. L'auteur de l'incendie doit m'indemniser de tout ce qu'il 

· m'en coûtera pour faire rétablir ces bâtiments et me procurer le même 
nombre de bœ,!-lfs et de chevaux. Mais la perte m'a empêché de cultiver 

(1) Happort de M. Desplas, p. UO. 



mes terres; c'est là une suite plus élargie de l'incendie dont j'ai été victime. 
Par suite de ce défaut de culture, 'je n'ai· pu 'payer mes dettes; mes· 
citéancïcrs ont fait vendre mes autres biens à vil prix; je me trouve réduit 
à la misère, etc. · 

» La perte de mes bâtiments et de. mes bœufs est la conséquence directe 
de l'incendie; les autres conséquences sont indirectes .. 1 Elles se rattachent 
sans doute à la cause première, mais à celle cause d'autres sont venues se 
joindre pour produire le résultat qui m'a préjudicié (1) >), 

Tous les cas ne se présentent pas avec cette simplicité; la distinction 
entre le -dommage direct et le dommage indirect est · souvent délicate; elle 
a donné lien, dans la Commission, à une discussion qui a amené celle-ci à ne 
pas inscrire Ie mot « direct it dans l'artiele ; elle a constaté que cette mention 
était inutile à raison de l'économie générale de la loi qui. détermine exacte­ 
ment le montant de l'indemnité accordée à litre de réparation : la valeur 
même de la chose détruite ou enlevée ( art. 13 ). 

6. -· Le projet exige un lien direct 'de cause à effet entre l'une des 
mesures ou l'un des faits visés dans l'arcicle 2 comme cause de dommage et 
Ja lésion. « Ce lien une fois établi, dit l'exposé des motifs, les conséquences 
dommrgeables sont réparées, mais clans la mesure où elles dérivent de cette 
lésion, saus l'interposition d'un facteur étranger, "fait de la victime, fait d'un 
tiers, cas fortuit. En d'autres termes, le projet a entendu 'adopter par 
analogie, l'interprétation donnée par la doctrine et la jurisprudence à l'ar­ 
ticle 1382 du Code civil sur le dommage résultant de la faute délictuelle et 
quasi délictuelle el qui doit être réparé. » 

· Cette condition est exprimée à l'article 2 par ces mots : « le dommage 
résultant de l'atteinte directe portée aux biens ». 

7. - L'article 2 détermine ensuite Jes faits dommageables qui donnent 
lieu à réparation. 

Ce sont les mesures prises et les faits accomplis à l'occasion de Ia guerre 
pa_r l'ennemi, fr l'occasion de la défense ou de la libération de la Belgique 
par l'État belge ou par l'un des États associés à la Belgique dans la guerre. 

Les expressions différeùtes employées à l'égard de l'ennemi, d'une part, de 
la Belgique et ~e ses alliés, d'autre part, n'ont. pour but que de caractériser 
l'action de l'armée belge et de ses alliés : l'absence de to~te- pensée hostile . 
dans l'accomplissement des mesures et des faits dommageables, provoqués 
uniquement par les nécessités de la défense de Ia Patrie. 

Des membres de la (lommission ont proposé d'énumérer dans la loi les 
faits de guerre donnant· lieu à la réparation. La Commission ne s'est· pas 
ralliée à celle proposition; elle a estimé que l'énumération était inutile en 
présence des termes g1~uéraux de l'article 2. 

(~) Rapport de ll. Desplas, p. t41. 
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D'ailleurs, l'arrêté-loi clu 23 octobre 19i 8 contient une énumération j il 

comprend dans les dommages certains, matériels et directs causés par les 
faits de la guerre : · 

! " Les enlèvements de tous biens meubles ou immeubles par destination; 
\ 

,, Les réquisitions, les prélèvements en nature, fes impôts, amendes et 
contributions de guerre, dont les particuliers et collectivités ont été frappés 
par les autorités on les troupes ennernies ; les prises de possession d'im­ 
meubles par des autorités ou troupes à quelque fin que ce soft, notamment en 
vue de leur affectation à tous usages industriels ou commerciaux, au loge­ 
ment et au cantonnement de troupes ou à l'installation de services officiels; 

• Les dommages causés par les armées belge ou alliées, soit en raison des 
mesures préparatoires de l'attaque, des mesures préventives de la défense, 
des nécessités de.la lune el de l'évacuation des points menacés, soit en raison 
des besoins de l'occupation, en particulier ceux résultant de la réquisition, 
du logem~nt ou du cantonnement des troupes. ,, 

Cette énumération est purement énonciative; elle peut-servir de guide 
dans l'application de l'article 2. 

8. - Les auteurs des faits dommageables ne sont pas seulement les 
gouvernements. 

La loi s'écarte du principe admis par la jurisprudence belge d'après 
laquelle l'État n'est pas responsable des actes commis par les hommes 
de sa force armée ; elle consacre le principe inscrit dans l'article 3 de 
la quatrième Convention de La llaye de 1907, concernant. les lois et 
coutumes de la guerre sur terre et. déclare que la réparation est accordée 
lorsque le dommage a' été causé par des mesures prises ou des faits 
accomplis par un agent de l'État : officier, soldat, agent civil. 

L'article 2 vaplus loin encore quant aux Puissances ennemies: elle vise 
leurs ressortissants au même titre que lems ageuts. L'assimilation est néces­ 
saire; pendant l'o)·cupation, il était souvent impossible de distinguer un 
Allemand sans qualité d'un a~ent de l'État; puis, tout Allemand trouvait 
auprès de l'autorité ennemie aide et protection contre la population. 

L'assimilation des ressortissants aux agrnts ne s'applique ni. à la Belgique 
ni aux États alliés; la réparation des actes commis par leurs ressortissants 
n'existe que suivant les règles du droit commun; complétée par le 4° de 
l'article 2. 

9. - Le projet du Gouvernement ne prévoit pas la réparation du 
dommage lorsque le bien a été détruit ou endommagé par les citoyens eux­ 
mêmes. 

Des industriels ont détruit des appareils dont l'occupant voulait s'emparer 
et faire U!-age; dos particuliers 011l brisé des armes, brûlé ou enterré la 
laine de leurs matelas plutôt que de la livrer ; ils ont droit il réparation plus 
encore que ceux qui ont exécuté les réquisitions et les saisies de l'ennemi. 
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La Commission propose d'ajouter à l'article 2 en vue d'assurer la répara­ 
tion de ces dommages : 

3° Les mesures prises ou les faits accomplis par les citoyens eux-mêmes, 
dans une pensée patriotique, en vue de se soustraire aux ordres, réquisitions 
et saisies de l'ennemi ou d'en diminuer les effets, 

10. - L'autorité belge a été impuissante à assurer le respect de la 
propriété pe111la,pt l'occupation; ses agents éraient désarmés; l'ennerni n'a 
pas organisé, dans. to!ltes les parties du pays, une police suffisante; au 
moment même de la libération· du territoire, toute force de police a fait 
défaut; des propriétés ont été détruites, des bois dévastés, des vols et des 
pillages accomplis. 

En vue de réparer ces dommages matériels dérivant de l'état de guerre, 
le projet du Gouvernement contient une disposition qui comprend dans les 
causes de dommages réparables, « les crimes el- délits commis par des per­ 
sonnes étrangères aux armées brlgr.s, alliées ou ennemies, à la faveur de la 
désorganlsation des pouvoirs publics résultant de la guerre ». 

La Commission propose de préciser la disposition en remplaçant les 
mots : • résultant de la guerre », par : « pendant l'occupation ennemie, au 
mo°}ènt de la libération dr. la partie du territoire où les faits ont été commis 
ou pendant la période qui a suivi immédiatement cette libération ». 

Elie vous propose également de supprimer, 'dans le texte du Gouverne­ 
ment, les 'mots : « par fles personnes étrangères· aux armées belges, alliées 
ou ennemis i>_; ils établissent une restriction qui n'est pas justifiée. 

L'article 2, alinéa 4: a un caractère général; l'exposé des motifs signale 
· que, reproduisant l'expression adoptée dans l'intitulé du Titre IX, Livre Il 
du Code pénal : « Crimes ('l délits contre les propriétés », il vise tous lès 
attentats à la propriété mobilière, comme à la propriété immobilière. 

SPs termes généraux comprennent également « les délits commis à force 
ouverte ou par violence par des atlrouprments ou rassemblements armés ou a, . 
non armés », dont le décret du 10 vendémiaire an IV rend les communes 
responsables. 

Il permet la réparation des dommages prévus par celte disposition 
sans qu'il y ait lieu de rechercher, comme le prévoit l'article 8 du décret, 
si Ja commune justifie avoir pris toutes les mesures qui étaient en son pou­ 
voir pour prévenir l'événement. · 

1 L - D'après l'article 2, le dommage doit avoir été causé en 
Belgique; celle condition est la · conséquence ~u principe qui a dicté la 
loi; elle accorde la réparation en vue de la reconstitution matérielle du 
pays. 

La réparation dépendra, pour les dommages causés à l'étranger, des 
conditions fixées dans les traités qui seront conclus, conformément à l'ar­ 
ticle 8, entre là Belgique et le pays où le dommage a été éprouvé. 

7 



[No 7,>] { 26 ) 

A défaut de traité, et pour- les dommages éprouvés dans la Colonie, il n'y 
· aura réparation que si elk est accordée par une loi spéciale. 
"· L'arrêté-loi assimile aux dommages causés en Delgilpie, IPs dommages 
causés : 1 ° (in dehors ties eaux belges, aux navires sous pavillon belge, ainsi 

1 q11'i1 Ion tes choses se trouvant à boni; 2° en haute mer, à tous autres engins 
flouants, dans la mesure où ils appartiennent à dos Belges, à moins qu'ils 
ne fussent immatriculés à l'étranger, ainsi qu'aux choses sè trouvant à leur 
Lord, pour autant qu'elles appartiennent à des Belges. 

Celle assimilation n'est pas reproduite par le projet de loi;' elle ne pou­ 
vait l'être <1111~ si le principe <lont il s'inspire était alJantfoÔné; éprouvés en 
dehors du territoire de la Belgique, ils sont réservés pour une loi spéciale 
comme ceux subis au Congo et dans les pays étrangers avec lesquels aucun 
traite n'est intervenu. 

12. -. Les amendes inll'gées par l'ennemi sont comprises .dans les dom- 
mages dont la-répai ation est prévue par l'article 2. · 

Ces amendes se divisent en trois-catégories : 
Celles qui ont un caractère politique; ,, 
Celles infligées par l'ennemi en vertu des lois pénales belges pour infrac- 

tions de droit commun; , 
Celles 1111i ne rentrent dans aucune de ces deux catégories. 
l>'aprè-, le projet du Gouvernement, celles de la troisième espèce devraient 

être remboursées d'après les circonstances laissées à J'appréciation des tri­ 
bunaux des dommages de gtierre. 

Il n'existe aucun motif polir ne pas appliquer la même règle aux amendes 
Infligées en vertu des lois belge~ pour infraction du droit commun; il suffit, 
pour en décider ainsi, de considérer que ces amendes ont été iuûigées par 
l' . ennenn, 

En dehors de quelques infractions qui lcnr avaient été attribuées par des 
ordonnances spéciales, les [uridietions allemandes n'ont d'ailleurs appliqué 
les lois pénales bclgPs fjUI\ lorsqu'elles se sonr ~ttbstitué"s aux tribunaux belges 
après Ic refus des magistrats belges de continuer à siéger, refus justifié par 
l'immixtion de l'occupant dans l'exercice du pouvoir judiciaire. 

Le législalcnr 11e prut pas reconnaitre aux jugements prononcés par 
l'ennemi pendant l'occupation des effets définitifs à l'égard des Belges. 

Le tribunal des dommages ne guerre n'hésitera jamais à ordonner le 
remboursement des amendes qui 011t un caractère politique. 

La Commission propo-e en conséquence le lexie suivant : 
Les tribunaux des dommnxes de g11erre~ apprécient, d'après la nature el les 

clrcon-tnnces d11 l'infraction, si le montant des peines pécuniaires iufligées 
par l'ennemi doit, en tout ou en partie, être remboursé aux personnes qui 
les ont subies. 

13. - te projet du Gouvernement écarte du champ d'action de la loi . 
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les dommages aux personnes et hi privation des revenus professionnels 
et autres: 

Le rapport a. exposé déjà les trio tifs pour lesquels la Commission a 
supprimé cette disposition. 

14. - La Commission propose de décider, d'autre part, que la loi ne 
s'appliquera pas aux' dommages relatifs aux titres ei valeurs au porteur ; ce 
sont des biens meubles compris d.111s la géuéralité des termes de l'article 2; 
une disposition expresse doit les exclure de la, loi, puisqu'une loi spéeiule, 
dont le projet est soumis à la Chamlire, r.ègle la réparation en ce qui les 
concerne. 

15. - Parmi les dommages que comprend la rédaction grnéra.le de 
l'article 2, se. trouvent ceux prévus par les lois spéciales de~ 8-10 juillet 1 i9 l 
et du 14 août 1887, complétée par l'arrêté-loi du 4 août 1917. Ces lois 
donnent aux intéressés un recours qui constitue un droit et doit ètre 
respecté. 

L'arrèté-loi du 23 octobre 1918 leur reconnait la faculté soit d'exercer 
le recours des lois de 1 791 et dr 1887, soit de faire constater er évaluer les 
dommages en vue de leur réparation comme dommages de gm·rre, pour 
autant, 'ajoute-t-elle, que ces dommages 11\1ien'1 pas été n1p;lés amiablement 
ou judiciairement. La Commission estime une distinction nécessaire. 

L'application de la loi des 8-l0 juillet 1791 entraine des appréciutions 
délicates quant aux dommages d-01;t' elle prévoit la réparation et aux faits de 
guerre non· réparables; elles 0111 amené le lrgishiteur français· à,. réuler par 
une loi spéciale du 28 juillet 18 7 4 les dommages que , ise Ja loi de 11 U L • 

Les difllcultés 'dans l'application de la loi de 179t, d'une part. le droit 
acquis des intéressés aux recours qu'elle assure, d'autre pari, justifleut la 
faculté qui leur est reconnue d'user à leur choix des avantages sort de la loi 
de 1791, soit de la loi nouvelle. Le cumul des avantages assurés par les . 
deux lois Pst, toutefois, iuterdir ; l'article (HS contient d,·s dispositions d-sti­ 
nées à régl<'r -les conditions dans lesquelles le choix pourra être exercé. 

La lui du 14 août 188i, complétée par l'arrèré-loi du 4 aoùt 1UU7, ne 
soulève pas les mêmes difficultés ; ses dispositions a-surent un règlement 
certain et eo111pl1•1 des réquisitions el de leurs conséqueuc-s. 

Une grande partie des réquisitions f,,il<'S par 1 •. Gouvernement hclgc, les 
seules auxquelles s'applique la loi deI 887' est payée; l'équité exige ')!IC les 
mémés règles soi1•111 appliquées à toutes les réquisitious, 

La Commissiou propose; en vue de maintenir celte rgnlité, d'exclure 
de la loi nouvelle les dommages susreptih'es d'être rr;.di•s par applirution 
de la loi du 14 aoùt ½ 887, complétée par l'arrètéIoi du 4 a11ùl IV l 7, r,·la­ 
tive a:1 log,·meul el au ceutouuerueut des troupes e11 marche cl aux pre-ta- 
tious militaires. · 
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CHAPITRE Il. 

DES BÉNÉFICIAIRES DE LA RÉPARATIÓN. 

Article premier du projetdu Gouvernement; 
art. ~ à !2 <lu texte proposé par la Commission. 

1. - L'intervention de l'État dans la réparation des dommages causés 
par la guerre est fondée sur les liens de solidarité qui unissent les citoyens 
d'une même nation; elle n'est accordée, d'après ce principe, qu'aux 
membres de la collectivité nationale. 

L'arrêté-loi du 23 octobre 1918 a reconnu aux Belges le droit à la 
réparation, par la Nation, des dommages de guerre. Le projet applique ce 
principe el le précise: Les personnes physiques et juridiques, de nationalité 
belge, sont seules admises au bénéfice de la loi ( art. ·:s ). 

Ce texte, dans sa généralité, comprend les provinces, Jes communes, les 
établissements publics et d'utilité publique; il est fait cependant -une 
mention spéciale de ces personnes juridiques dans l'alinéa 2 de l'article 5. 
Des membres de la Commission ont signalé qne pareille indication se 
trouvait dans l'article 2 de l'arréré-loi du 23 octobre 1918; son omission 
dans la lo'i pouvait faire naüre des doutes qu'il importe d'écarter, ' 

La réparation est accordée à raison de la nationalité ; tous· IC'·s Belges, 
même crux qui résident ou sont domiciliés à l'étranger, auront droit à la 
réparation pour .Jes dommages causés ~.ur !e territoire· de la Belgique à leurs 
biens meubles et immeubles, sous les eondttions générales déterminées par 
la loi. 

2. - La nationalité des sociétés commerciales se détermine par Ja loi à 
laquelle elles ont ré.lamé la persounalité juridique el ont déclaré vouloir 
réellement Ionetionner. LI'S sociétés, pour hénéflcier de la réparation, doivent 
établir qu'elles ont été cnnstiruées. sous l'empire des lois belges. 

L'article 6, alinéa 1"r; y ajoule une condition ; elles doiveut justifier, en 
outre, qu'elles ont leur principal établissement en Belgique. 

3. - Nombre de sociétés, bien que constituées dans Jes formes de· la loi 
belg", n'ont emprunté celles-ci que comme foçade destinée à poursuivre 
plus Iacilernent leurs opérations en Bt>lgi<1ue. L'annulation n'en pourra être 
poursurvie en justice tant elles ont pris soin de sauvegarder les apparences; 
mais le fait qu'elles n'ont de lwlge que le nom, apparait pour certaines 
comme notoire. Ce s011t des sociétés où des étrangers interviennent à la 
constitution entourés de quelques comparses ; les administrateurs sont des 
étrangers dont IOUie .l'activité se poursuit en faveur d'intérêts étrangers. 

Ces sociétés r-011t, au même titre que les personnalités juridiques <JUÎ se 
présentent ouvertement comme étrangères, exclues du henéflce de la loi 
(art. ti, alinéa 2). 
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La nationatilé de la société est considérée comme factice lorsqu'à une 
époque quelconque de la période comprise entre le 1 •r août _1914 el l'alloca­ 
tion de l'indemnité, la majorité soit des capitaux, soit des .admlnistrateurs 
ou gérants a été de nationalité étrangère ( art. 6, alinéa 3 ). 

Ces circonstances, dans le ..,projet du Gouvernement,. entrainaient 
nécessairement l'exclusion. La Commission n'y attache qu'une présomption 
qui pent être renversée par la preuve contraire. Certaines sociétés, visées par 
l'alinéa 3, ont été créées en vue du développement économique du pays; il 
serait inadmissible de· les exclure du bénéfice de la loi. Les tribunaux 

· seront juges du point de-savoir si la nationalité belge de la société doit ·être 
considérée comme fictJve el si la société doit en conséquence être assimilée à 
un étranger. 

Les contestations sur la nationalité des sociétés ne seront pas jugées par 
les tribunaux des dommages de guerre; elles seront portées devant les 
tribunaux ordinaires, conformément au principe établi dans l'article 49 de 
l'arrêté-lol du 23 octobre 191 S. · 

4. - La loi sur-les sociétés commerciales considère comme étrangères, 
toutes les sociétés qui se-sont constituées en réclamant la personuiflcation 
civile à une loi autre que la loi belge. 

Parmi ces sociétés se classent les sociétés constituées conformément à la 
l~gislation congolaise. LeCongo belge, en effet, a une personnalité distincte 
de CP lie de la Belglque; il est régi pa~ des lois particulières ( 1 ). 

Le Gouvernement a déclaré expressément, ab emirs des discussions de la 
loi coloniale, que les sociétés commerciales congolaises restaient soumises à 
la législation congolaise et coloniale (2). 

LP.s sociétés commerciales constituées par application des décrets congolais, 
se trouvent en Belgique rlans la même situation que les sociétés étrangères (3). 

A défaut de disposition spéciale, elles seraient à- titre d'étrangères exclues 
du bénéfice de Ja loi; en vue d'éviter celle conséquence nécessaire de la 
législation coloniale et à raison des rapports entre la Belgique et sa 
colonie, qui ne comportent pas le · traité prévu pour les étrangers par 
l'arricle 8, la Commission propose. d'insérer dans la loi une disposition 
qui assimile les personnes juridiques congolaises aux personnes juridiques 
de nationalité belge. 

5. - L'article ä, en limitant aux seuls Belges le bénéfice de la loi, en 
exclut tous les étrangers sans disunction, ceux appartenant à une nation 
alliée, les neutres et les ennemis. 

On s'est demandé ~i la disposition n'était pas el\ opposition avec les règles 

(i) Loi du 18 octobre 1008 sur le Gouvernement du Congo belge, article •tet. 
(21 Chambre des Hepréseutants, 19v7-1908, doc. p. IH .. 
(31 HALEWYCK, La 'Cltarte coloniule, p. 1.59. - WAUYERJlA.Ns, .Manuel pratique des sociétés 

a11011ymes, n• J.U80, p. 333. 
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gt'inéralf•s du droit belge qui assurent à tout étranger se trouvant sur le 
territoire, la protection accordée aux personnes et aux biens, 

Les étrangers se divisent en trois catégories : ceux qui onl reçu l'antori­ 
sation d'établir leur domicile en Belgique; ceux appartenant à une nation 
avec laquelle la Belgique est liée par u .••. traité qui leur accorde des droits 
déterminés; les étrangers qui ne sont protégés par aucune disposition spéciale. 

Les premiers jouissent de tous les droits civils tant qu'ils rontlnuent à 
résider en Belgique ; mais il n'est pas possible de ranger parmi les droits 
civils le droit ù réparation, institué par l'arrèté-loi du 23 octobre 1918, et - dont le projet règle l'organisation et les modalités quant a,ux biens meubles 
el immeubles. Le droit à réparation est un droit nop veau, d'ordre spécial; 
il ne procède pas des principes qui servent de fondement aux droits civils; 
il prend naissance dans Ia conception de la solidarité nationale el celle-ci 
résulte, non pas· du fait d'habiter temporairement un même territoire, mais 
de la communauté d'origine, de sang et de traditions qui est le fondement 
de la nationalité (1). . 

Le caractère même de droit nouveau reconnu au droit à la réparation des 
dommages de guerre, permet d'affirmer qu'aucune formule, même la plus 
large, n'a pn le comprendre parmi les avantages accordés aux étrangers par 
les traités conclus jusqu'ici par Ja fü•lgique (2)., 

Enfin l'article 1 '28 de la Constitution, qui proclame le principe général 
de la protection accordée en Uclgic1ue aux étrangers, se termine par celle 
restriction : sauf les exceptions établies par la loi. 

Les lois actuelles laisseuî pleine liberté au lt•gislateur de concéder ou de 
refuser aux étrangers le droit à réparation. 

6. - La France, après la guerre de 1870-1871, n'a fait aucune distinc­ 
lion, suivant leur nationalité, envers les victimes dela guerre auxquelles elle 
a accordé un dédommagement. En général, cependant, la question est réglée 
par des traités conclus sur la base de la réciprocité (3). 

Gest ce que le projet du Gouvt•rnemcnt propose comme correctif à 
l'exclusion dès étrangers résulrant lie I'article 5. 

La réciprocité ~e comprend pour les pays qui ont, comme la Belgique, 
souffert de l'invasion de l'occupation ennemie; ainsi la France, la Roumanie, 
Ja Serbie. Mais comment l'appliquer lor-que l'étranger appartient, soit à un 
pays resté, neutre pe11da111 la guerre, comme la Hollande, l'Espagne, la 
Suède ou la Norvègf\ soit même à l'Amérique, alliée à la Belgique, où aucun 
Iait de guerre ne s'est produit? De nombreux étrangers, établis en Belgique, 
ont souffert par la guerre dans leurs biens; les réquisitions les 0111, en géné­ 
ral, frappés comme les Belges; leurs propriétés ont été exposées, comme 

(Ij Cf. le rapport de M. Dcsplas, p. 1!>9. 
(lJ Voir les Codc:s belyes <le Servais t't. Afo<·helynck, art. '16, notes. 
(3) Circulaire du lli111stre de l'Intérieur de France du 12 décembre 1871; Bluntschli, 

trad. Lardy, 4° èdit., p. :il:lö, § ü6:t 
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celles des Belges, aux mesures prises ou aux faits a-eomplis à l'occasion de 
la gu<•rre par la Belgique et ses alliés ou par l'ennemi. 

La loi, dans l'intérêt des relations internationales avec des nations amies, 
doit permettre qu'une réparation soit éventuellement accordée aux étran­ 
gers, La réciprocité n'est pas la seule hase à prévoir pour les traités à 
conclure; elle peut être remplacée par d'autres avantages à stipuler dans les 
traités qui rrgleront avec des Étals étrangers la situation de leurs ressortis­ 
sants quant aux dommages <le guerre. 

Le lexie proposé, tout en maintenant la nécessité d'un traité, supprime 
'la condition de réciprocité (art. 8). 

7. - L'article 5. ne porte pas atteinte au droit des étrangers d'obtenir, 
conformément aux lois actuelles, une réparation pour des dommages causés 
à leurs biens par la gucrr·e; c'est là pour eux un droit acquis. 

Ils pourront invoquer les lois <les 8-10 juillet 1191 et celle du 
14 août 188 7, complétée par l'arrêté-loi du 4 août 1917, et exercer devant 
les tribunaux tous les recours que ces lois peuvent leur assurer; le projet ne 
les exclut que du bénéfice du droit qu'il organise. 

8. - L'arrêté-loi du 23 octobre 1918 autorise les étrangers à faire 
procéder devant l1~s tribunaux des dommages de gurrrc à fa constatation et 
à l'évaluation des dommages dans les mêmes conditions que les· Belges, 
L'article 2 le dit en termes formels : 

« Sont rrgis par le présent arrêté-loi : ..• les dommages certains, maté­ 
riels et directs, causés par les faits de guerre; en Belgique, aux biens mobi­ 
liers ou immobiliers appartenant saus dlstiuctùm de nationalité ù des parti­ 
culiers, des sociétés, établissements publics, communes et provinces. )> 

La mesure est de nature à faciliter le règlcme11t des dommages si des 
trailés spéciaux sont conclus entre la Belgique et les pays auxquels ces 
étrangers appartiennent. 

9. - Le bénéfice de la réparation est réservé aux citoyens belges. Encore 
importc-t-il de ne ras permettre que les mauvais Belges ,qui, pendant la 
guerre, ont failli au plus sacré des devoirs, viennent aujourd'hui prendre 
place parmi ceux en faveur de qui la Nation va s'imposer le plus lourd des 
sacritlces. 

En pareille matière, rien ne peut être laissé à l'arbitraire. 
La conduite du demandeur ne sera pas appréciée an point de vue pure­ 

ment moral; l'exclusion ne résulte que de Iaits érigés PB infractions par des 
disposii ions préci:--Ps de la loi. 

Le projetiilu Gouvernement prévoit les infractions à l'arrêté-loi du -l 6 dé­ 
cembre ·t 91 G relatif ~ l'interdiction de relations d'ordre économique avec 
l'ennemi et celles punies par les dispositions sur les crimes et délits contre 
la sûreté de l'État. 
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La Commission y ajoute l'article 31 t du Code pénal relatif à la hausse el 
à la baisse des denrées. 

L'appréciation des faits n'est pas laissée au tribunal des dommages 
de guerre; il n'y a excluslon <JUe si le demandeur a élé condamné par la 
décision définitive d'une juridiction répressive. 

10. - Lessociétés, civiles ou commerciales, peuvent avoir confié à ceux 
qui se sont rendus coupables de faits de cel ordre le soin de leur gestion. 

Qu'en adviendra-t-il ? Peut-on leur maintenir ou leur enlever sans 
distinction ni contrôle, le droit à la réparation ? li faut frapper le coupable, 
la justice l'exige, i\lâis de quel droit frapper les collègues du coupable dans 
Je mandat qui lui est confié ? De quel droit surtout atteindre les associés, 
les actionnaires de sociétés anonymes, par exemple P 

La Commission a pensé qu'il fallait tout d'abord établir le principe que la 
déchéance du droit ·à la réparation devait être poursuivie contre la société, 
par le .Ministère public, devant les tribunaux ordinaires. 

Ensuite, que la condition essentielle,· pour que celle déchéance puisse 
être prononcée, devait être que la société ail retiré quelque pront de l'acte 
délictueux. 

Enfin, qu'il importait de réserver à la société la preuve de sa non culpa­ 
bilité collective.· A-t-il été possible à la société d'empêcher que l'acte délic­ 
tueux fût commis; de faire en sotte que le profit illicite qui en est résulté 
s'ajoutât ··à son actif? Il est juste, dans ce cas, que la peiné aussi soit 
collective. 

Au contraire, la société est-elle en mesure d'établir que .ses membres 
· n'ont rien su? La peine demeurera individualisée et la collectivité sera 
indemne. 

Si, par exemple, l'assemblée générale d'une société anonyme a approuvé 
le bilan qui comprend le profit illicite, si les écritures sont eonformes sà 
la réalité et ont par conséquent mis les intéressés en mesure de s'en 
rendre compte, la déchéance sera prononcée. Supposons, au contraire, que 
l'assemblée grnérale ait rejeté le bilan et révoqué les administrateurs cou­ 
pahles; ou encore que les écritures falsifiées n'aient contenu aucune trace 
de l'acte délictueux et de ses conséquences : la société, en établissant en 
justice de tels faits, dégagera sa responsabilité. 

11. - En cas de poursuite répressive contre les auteurs des faits dormant 
lieu à exclusion, ainsi que dans le cas de poursuite contre lâ société, la 
procédure sur les demandes en indemnité sera suspendue ( art. 11 ). C'est 
l'application de l'article ê de la loi du 17 avril ·1878 <JUi suspend l'exercice 
de l'action civile tant qu'il n'a pas été prononcé définitivement sur l'action 
publique intentée avant ou pendant la poursuite de l'action civile, 

12. - La condamnation aura pour eff ct de rendre sujet à répétition 
tout paiement provisionnel ou défiuitif fait à la personne physique ou morale 
eoudamuée. 11 est nécessaire cependant d'éviter que se prolongent les, 
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situations incertaines; l'action en répétition, portée devant le juge civil, 
devra être intentée dans 'un délai de rigueur, fixé à un an à partir du 
paiement ou à partir du jour· où la décision, postérieure a11 paiement, sera 
passée en force de chose jugée. 

CHAPITRE Ill. 

DU MONTANT DES INDEMNITÉS. 
Art. 5 à 8, -to et 11 du projet du Gouvernement; art. 13 à 25 du texte 

proposé par la Commission. 

§ 1°1• - DE U BASF. n'ÉVALU ATION. 

1. - Indépendamment du point de savoir quel usage le bénéficiaire dé 
la réparation fera des sommes qui lui seront allouées, - ce qui soulève, 
ainsi que nous verrons plus loin, la question du remploi et de- ses consé­ 
quences, - il importe de fixer, aussi bien en matière mobilière qu'immohi­ 
lière, le moment auquel la valeur du dommage sera déterminée. 

On aperçoit aussitôt. que cc môment devra varier selon que le bien qui 
fait l'objet de fa demande en réparation faisait déjà, antérieurement au 
1er août 1914, partie intégrante du patrimoine de la victime du dommage 
- ou que ce hien n'y est entré que postérieurement à cette date) au cours 
de la guerre. 

2 .. - Avec le Gouvrrnernenl, la Commission propose; dans le premier 
cas, d'adopter 1a valeur d'avant ~uerre, estimée au 1 or août 1914. 

Cette disposition à sa raison d'ètre dans le hut même de la loi. Dès lors 
qn'il s'agit de réparer le rlomn,agr. résultant d'un fait de la guPrre, il serait 
aussi injuste de permettre que l'attributaire bénéficie d'une plus-value dont 
la· guerre aurait été la cause ou l'occasion, que d~ lui faire supporter les 
conséquences d'une moins-value ayant la même origine. 

3. - On prut se demander cependant si l'influence de la guerre sur les 
valeurs ne s'était pas manifestée déjà de façon äppréciable, alors que les 
hostilités n'étaient pas commencées, mais que le monde se trouvait déjà 
placé sous l'anaoisso du conflit imminent. 

Le Sénat français l'a pensé. S'il a admis 1111e lr.s immeubles fussent 
évalués « à la VPillr or la mohilisarion » (nrt. 4 du lrxte :1<iorté), il a rxi~é 
que l'évaluatinn rie'- biens meubles sr fos'-r. d'après <1 le prix d'achat » ou, 
à Mfaut de pouvoir étahlir celui-ci, d'après « la valeur estimée à la date 
du 30 juin 1914 » (nrt. 10 et ,t 1 ). 

Nous estimons tout d'abord qu'il y a lieu d'écarter ·le prix d'achat comme 
base d'évaluation : tant que l'état rie guerre a été- sans influence sur IPs 
valeurs, il ne sr. conçoit pas que Ir proprléraire puisse ne pas sup•1,-r1rr los 
conséquences des fluctuations que la valeur de son bien a subie. De 

9 
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pins, Jp pri,: d'arhat a pn rlPpPn<lre du plus ou moins d'habileté apporté 
rar la victime dn dommage dans Ja ~f'.;:tion lie-SP'- affaire.~; er l'on n'apPr­ 
çoit na~ pour quel mo1if l'État devrait en retirer le profit ou en subir le 
pr~jndieP. 

Maie. faut-il rPportPr l'évaluation à une d~re suffisamment éloignée du 
commencement fles hostilités pour 'que le <langer de guerre n'ait pu encore 
manifester son influence, à fin juin · 1914 par exemple, l'ultimatum de 
l'A11trirhe à la Serbie ayant été notifié le 23? Certes, la question se présente 
en France avec un caractère différent de celui avec lequel elle s'offre à nous, 
parce que la Belgique, étant alors puissance neutre, a pu espérer jusqu'au 
3 amit q1J1f:,Jle nP deviendrait pas partie Pffectivc dans un conflit dont elle 
devait, aux tPrmPs des enga~Pments internationaux, demeurer sp-ctatrlca. 
Cependant les-Rrlges clairvovants - ils furent nombreux - considérèrent­ 
ils vraiment qu'il y avait chance sérieuse, si Ja guerre, devait se produire, 
pour que la Belgique y demeure étrangère? Au surplus,' fa commotion 

_ européenne pouvait-elle demenrer sans retentissement économique sur 
notre IPrriroire placé ~éo~rap~iqurment au cœur. du champ de bataille? 
On voit que 1P. clantrr de gnPrre a dû avoir sur les valeurs, antérieurement 
an 3 août, une action rertaine, moins importante peut-être qu'en France, 
mais néanmoi n1s apprécia hle. _ 

Nous . estimons crprn<lnnt que la date du 1er ao~il doit être maintenue. 
JI Pst à remarquer en rtîrt qne l'application du principe général ne présente 

. d'intérêt pratique qne : 1 ° lorsqu'il s'agit de biens dont le remploi n'est pas con­ 
sidéré comme désirable, ni susceptible d'être imposé par le législateur; 
2° lorsque, dans les autres cas, Je propriétaire n'a pas répondu au vœu 
explicite de la loi en faveur du remploi - lequel entraînera l'attribution 
de la valeur de remplacement. 

Dans ces deux hypothèses, à supposer qu'une moins-value se soit pro­ 
duite sur le bien litigieux au cours du mois. de juillet 19-14, il nous a paru 
qu'il était légitime de ne pas en tenir compte, au moment où, dans l'intérêt 
supérieur de la reconstitution nationale, l'lttat assume la charge énorme de 
la réparation des dommages de guerre. 

4. - La guerre s'étant prolongée pendant plusieurs années, il pourra 
arriver fréquemment que le bien qui fait l'ohjet de la demande ne soit. entré, 
dans le patrimoine de la victime que postérieurement au commencement 
des hostilités. C'est le second cas rp1'il importe d'envisager. 

. Nous pensons 'fUP la valeur doi' alors être estimée telle qu'elle existait 
an jour de l'acquisition ou de ln Iabrication, de façon à restituer à la 
victime du dommage Ir. montant intégral des dépenses qu'elle a dû faire 
pour arqnérir la propriété du hien. · 

Dira-t-on qu'au moment où l'évaluation sera faite, la cessation des hosti­ 
lités, ramonant à un étal dn choses plus normal, pourra avoir réduit la 
valeur du hi=n :lll•'lr.-;1-ou, 1fo IH valeur il'acqt1isilion ou de fabrication? [.'Élal, 
dans celte hypothèse, aura la faculté d'offrir, conformément à l'article 26, 
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des immeubles ou des meubles de même espèce el valeur. Et l'intérêt 
public se trouvera sauvegardé, le tribunal ayant d'autre part le pouvoir 
exceptionnel d'imposer le remploi. 

5. - Il reste cependant à rechercher s'il y a lieu d'avoir égard aux 
fluctuations de valeur que le bien peut avoir subies entre la date ainsi 
prévue - le 1er août 1914 ou le jour de l'acquisition ou de la fabrication, 
si celles-ri sont postérieures - et le moment où le fait de guerre, cause du 
dommage, se sera produit. _ 

Nous avons déjà motivé notre opinion qu'il y a lieu d'écarter ces fluctua­ 
tions en tant qu'elles trouvent leur origine dans la guerre elle-même. 
li ne semble pas, d'autre part, qu'un intérêt suffisant s'attache à ce <1 ue les 

évaluations soient compliquées par Ic fait qu'il serait tenu compte de l'usure 
ou de la vétusté, en 'tant <1 uc ces causes auraient agi postérieurement aux 
dates indiquées. 

Màis une hypothèse ne peut être négligée; Elle se rapporte au cas où le 
bien, par sa nature, aura, pendant cette période, reçu un accroissement ou 
subi une diminution. Tel, par exemple, un bois. Il peut, en quatre années, 
avoir subi des coupes, qui, sans porter atteinte à son existence, sans même 
dépasser la normale, auront considérablement réduit la valeur qu'il avait 
lôrs de SO!l acquisition : il en sera tenu compte en vertu du principe géuéral. 
Mais il peut aussi, par la croissance de la végétation, avoir acquis une plus­ 
value considérable. L'évaluation doit évidemment en être faite en tenant 
compte de la modification survenue: et cette considération· justifie l'article 13, 
alinéa 2, du texte de la Commission. 

§ 2. - GtNËRALITÉS SUR LE REM-PLOI. 

S. - On appelle remploi, l'usage, facultatif ou imposé, que le hénéfi­ 
ciaire fera de l'indemnité qui lui est allouée, pour reconstituer la · chose 
endommagée ou détruite, remplacer la chose réquisitionnée ou enlevée. 

Deux questions se posent à son sujet : Le remploi doit-il rester facultatif 
ou doit-il ètre rendu obligatoire_? En quoi doit consister le remploi, et com­ 
ment la notion doit-elle en être délimitée? 

C'est à l'examen de ces deux questions préjudicielles qu'il importe que 
nous nous arrêtions tout d'abord. 

7. - La première question a divisé, au cours de ces quatre années, 
théoriciens aussi bien que praticiens, tous ceux <JUÎ se sont occupés 
de ce grave problème. Certes, il y a unanimité sur ce point que le remploi 
est désirable, et qu'il serait désastreux qu'il ne fùt pas général. Mais les uns 
pensent que le résultat peul ètre atteint par le libre jeu des intérêts et des 
initiatives; les autres, qu'il faut craindre, au contraire, une redoutable 
anarchie, si l'État n'intervient pas, soit pour attacher au remploi des avan­ 
laies tels qu'ils soient déterminants pour tout homme de bon sens, soit pour 

iO 
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sanctionner le non-remploi par la déchéance du droit à la réparation. Tandis 
que le Sénat français s'arrêtait à la solution intermédiaire du remploi encou­ 
ragé, laChambre des Députés se ralliait à la solution radicale du remploi 
obligatoire. Et le débat entre les deux Chambres n'est pas encore définiti­ 
vement .tranché, 

Le projet de loi du Gouvernement participe des deux systèmes. 
Subordonnant au remploi l'octroi de l'indemnité supplémentaire repré­ 

sentant la différence entre la valeur du bien et le coût de sa reconstitution, 
admettant en principe cependant que la faculté de décision soit laissée au 
bénéficiaire, il n'en autorise pas moitis le tribunal, dans des' cas qu'il prévoit 
exceptionnels, à contraindre le bénéficiaire, soit à remployer, soit à ne pas 
remployer. 

C'est le système admis également par la Commission. Son texte ne diffère 
du projet du Gouvernement que par la rédaction et 'par le renforcement, 
d'une part, des avantages attachés au remploi, d'autre part, des garanties 
dont doit être entouré l'usage de la contrainte. Il importe donc d'en donner 
une justification .complète, 

8. - Les considérations qui justifient les limites assignées au champ 
d'application de la présente loi, établissent aussi le droit pour la Nation de 
subordonner, en tout ou en partie, l'indemnisation à la condition du rem­ 
ploi, condition qui résulte de l'intérêt social essentiel qu'on a voulu servir 
en accordant l'avantage d'une réparation intégrale et immédiate à certaines 
catégories de préjudicies. Selon une formule heureuse, due à i\I. Forgeot, il 
s'agit, par la présente loi, de payer <1 ce qui sera conforme à l'intérêt national 
bien compris, parce que reconstituer les régions envahies, restaurer Jes 
moyens de production, ce_ sera Jaire jaillir de nouveau les sources anciennes 
de l'impôt, de la richesse et de la prospérité nationale ( 1) >) • La non-obliga­ 
tion du remploi entrainerait, au dire de 31. Forgeot, la ruine des régions 
envahies et l'exode des populations qui les habitaieut avant la guerre : affir­ 
mation plus-grave encore lorsqu'il s'agit de la Belgique. 

Évidemment, cet argument de fait est sujet à contestation. Nous n'irons 
pas jusqu'à soutenir que la majorilé des bénéficiaires ne puisse, sans contrainte, 
se déterminer à reconstituer le bien perdu et à repreudre=I'activué inter­ 
rompue. Mais faut-il admettre que certains, sans justes moufe, puissent à la 
fois tirer profit de la situation avantagée que la 101 leur confère, et 'se sou­ 
straire à l'obligation morale de participer à la résurrection de la vie écoao­ 
mi que qui en est Ja contre-partie P Telle usine assurait, à elle seule, la vie 
d'une ville ou d'une région. Sera-t-il permis à ses exploitants de juger leur 
fortune suffisante, de ne pas relever les ruines, de jeter à la misère toute une 
population laborieuse, de jouir égoïstement du capital que leur rend la 
Nation P 

Nous ne l'avons pas pensé. 

(1) Foncsor. Assemblée générale du Comité nationál pour la réparation intégrale des 
dommages de guerre, p. 18. 
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9. - Certes, en principe, la liberté individuelle doit être respectée dans 
toute la mesure qué commandent les éminentes nécessités de la vie sociale. 
C'est ce qu'admet fa Commission 'avec le Gouvernement. Mais tous deux 
entendent que le tribunal des dommages de guerre soit juge de ces 
nécessités. · 

Sans doute, c'est là du droit nouveau. Au nom de l'intérêt collectif, voici 
qu'il est constitué un· juge des cas de conscience individuels. Le titulaire 
du droit. à indemnité propose-t-il le remploi, alors que les circonstances 
économiques démontrent à l'évidence que la reconstitution de sou entreprise 
sera onéreuse pour I ui, ou contraire à· la santé et au bien-être publics? 
Le tribunal pourra le lui interdire, afin de ne pas imposer à l'État par 
surcroit la charge des avantages dont le remploi entraine l'allocation. 
Au coutraire, malgré toutes les circonstances personnèlles et économiques 
favorables, le titulaire ne consent-il pas au remploi? Le tribunal, à titre de 
coërcition, pourra lui refuser l'indemnité normale, telle qu'elle est instituée 
par Je priutipe général de la loi.· A ce régime, la Commission n'apporte 
que deux amendements, qui ont pour but d'entourer· l'exercice d'un tel 
pouvoir de toutes les garanties nécessaires. D'une part, elle inscrit dans le 
texte légal le principe qui doit servir de guide aux décisions judiciaires : le 
tribunal devra se préoccuper, en effet, des intérêts légitimes du bénéficiaire, 
des raisons personnelles sérieuses q~'il peut alléguer pour être dispensé du 
remploi; mais iJ ne perdra pas de vue, dans sou appréciation, l'intérêt 
public qui est la raison d'être de l'intervention du législateur, et les condi­ 
lions régionales et générales de la vie économique, dont il s'agit de rétablir 
l'activité normale. D'autre part, la Commission exige, outre l'avis conforme 
du Commissaire de l'Etat, l'accord unanime des membres du tribunal; il en 
sera de même à la Cour, Ainsi s'accusent davantage le caractère excep­ 
tionnel du pouvoir conféré, l'intelligence et la prudence .avec lesquelles il 
importe qu'il en soit fait usage. Eu prévenant l'arbitraire, en précisant sur 
quels ordres d'arguments le juge unanime doit fonder sa décision, la 
Commission réserve à la liberté individuelle sa juste 11art (1.). 

L'attribution au pouvoir judiciaire d'une autorité aussi étendue n'est pas 
sans soulever de graves objections, qu'il importe <l'exposer ici afin de sou­ 
mettre à la Chambre Ja question toute eutière.« Nous serons n, dit 1,1. Heynald, 
rapporteur de la loi au Sénat français, « sous le régime du bon plaisir et de 
l'arbitraire. Si la juridiction. de vaut laquelle seront portées les demandes est 
imprégnée d'un esprit particulariste local, elle sera très sévère et poussera 
Je remploi jusqu'à ses dernières conséquences. Si elle est bienveillante et 
prompte à s'émouvoir, Jes dispenses seront nombreuses, et comme il n'est 
donné aucune direction, il peut se trouver autant de fuçous de juger qu'il 
y aura de tribunaux >). Et le rapporteur montre combien la tâche du juge 
sera complexe et délicate, puisqu'il aura à tenir compte, pour dispenser 

(1) La faculté d'interdire le remploi a été acceptée par huit voix. contre une et quatre 
abstentions. L'ensemble de l'article 16, par neuf voix contre une et trois abstentions. 
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du 'remploi, l'ordonner ou t'interdire, d'une part, des circonstances person­ 
nelles au bénéficiaire, ses capacités ou incapacités· physiques, intellectuelles 
ou morales, de l'autre, des circonstances qui font que l'entreprise soit ou non 
viable, qu'elle contienne ou ne contienne pas des éléments suffisants de 
succès.· Une telle mission lui paraît inacceptable. _ « ~a responsabilité e~ 
l'autorité de décision 1>, dit-il, cc doivent ètre sur Ja même tête : elles ne se 
divisent pas et· personne ne peut entreprendre sur les droits de l-intéressé 
au point <le lui dicter sa conduite et de se substituer à lui dans l'appréciation·. 
de ce que commandent ses intérêts ( 1) ». 

Ill. Laruaude, doyen Je la faculté de droit à l'Université de Paris, appuie 
vigoureuseniclll cette thèse. « Vous donnez aux Tribunaux des devoirs 
qu'un· individu méme n'exerce pas toujours très bien quand il s'agit de ses 
propres intérêts et t't1une situation personnelle qu'il connait mieux que tout 
autre cependant l;!) ». 

Colle réponse ne nous paraît pas décisive. Parce qu'il est possible de tracer 
au juge des direcuons, - et nous nous y sommes astreints aans notre 
texte. Et aussi, parce qu'il faut bien, entre la possilnlité du non-remploi 
et du remploi inopportun, et le risque qui résulte du pouvoir souverain 
d'appréciation conféré au tribunal , - de deux maux choisir Ie moindre. 
Le remploi ue peut pas, sans danger et sans entraîner pour le pays des 
charges inutiles, être toujours rendu obligatoire. M. Reynald en expose . ' 

fort bien la raison. « L'obligation du remploi ne pèse- pas que sur 
les sinistrés, elle pèse également sur les fiaauces publiques. En proposant 
aux propriétaires de biens détruits la formule impérative, tout ou rien, 
elle les entraine tous à remployer. Qu'importe si la tentative est vouée 
à l'avance à l'insuccès ! Ou n'a pas le choix; et plutôt que de tout perdre, on 
relèvera aux frais de l'.Élat des immeubles mal situés, des usines délaissées 
par les .grandes artères de communication, el toutes entreprises anémiées èt 
condamnées à dépérir. C'est Jà une déperdruon de· force et d'argent, et 
toute reconstitution est à écarter, que ia coutiauce ne soutient pas (3) 11. 

• 
11 faut donc bien qu'il y ait un juge du -fait individuel, la règle générale 

ne pouvant être promulguée a vee le caractère de contrainte. Et dès lors, 
il faut faire contiauce à" ce juge, quitte à exiger de lui des garanties 
spéciales en celte matière particulièrement délicate, nouvelle el .eomplexe, 

D'ailleurs, afin de parer au danger qu'entraînerait la diversité de Ja 
jurisprudence el de donner à ceux qui subiraient la contrainte exception­ 
nelle une securité supplémentaire, nous proposons de subordonner toutes 
Jes décisions de l'espèce à la ratilication du Conseil supérieur des dommages 
de guerre. Celui-ci, gardien de la juste et saine application de la loi, sera 
le juge supreme auquel seront soumises, comme le veut l'article 16 

(i) Rapport au Sénat, p. 35. 
(~) Assemblée du Comité national, p. !7. 
(3) Rapport au Sénat, p. 33. 
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de nntre f PXf P, de~ cfffei!ötinns avant tPnn compte cc aussi bien des intérêts 
Jpg-itim11s rlPs hP.nMiciairPs nue de l'inf,:ir~l public et des conditions tant 
rfi~ionafes qnr. générales de la vie économique ». 

1 O. - Au surplus, tels seront les a•:mta:tes att~"hés au remploi, que les 
cns d'application de la contrainte seront vraisemblablement fort rares. 
Encore faut-il que Ja notion du remploi soit large, pour permettre la 
nlns ~randr sonnlesse d'annlleation des dlsnositions lé~ales. Le projet du 
GonvernPment exige toujours la reconstitution du bien lui-même dans la 
commnne on ,fans un ravnn MtrrminP nar le tribunal. La Commission 
,Jlronn~P.. :m r.tmtrllÎf"P. cf(\ PonrrrPr an trihnnnl le.pouvoir le pins élPncJu d'ad­ 
m"trrP fp tr~ns(Prf cf,. f'pnfrPnrisr- en nn a11frP lion situé sur 11• territoire 
nntionnl. F,n m1frf'. lor~cmp l'ntîrl'f:1tion. rlPs immeubles Jrs rattarhe à l'ex­ 
ntnit:ition n'nnP Pntr,.nrise. if ·nPrmr>t an jn~P d'anroriser la substitution à_ 
J'pnfrpnrisP :rnrhi"nrf'mPnt PxoJoif,,p ,J'nnP- entreprise présentant un intérêt 
éronomiqnP m1 social an mn'ns énuivalent. 
f.pftp rnncention r.1::iraie du romnloi économique est indispensable. 

M. Lamnnd», nonr IP démontrer, cif P. l'exemnle de l'azricultenr « fJUÏ avait 
<IPs m~<'hinPs :l!!"rirolPs, nni avait dPs instruments, qui avait un cheptel 
coni:irl/\r:thlrs. Si vnns l'ohli!?'ri nuremont Pl simnlement à remplacer en 
similaire on en iclPnfiq11P. à a<'llPf Pr ar11anf d'instruments a~rirolPs, autant 
d'animaux nonr rPronstitnrr Je ehent ,.1 qu'll avait auparavant, _vous vous 
hflnrfPrPz ~ nf>s <liffiruffps trAs granrles', à des imnossibilités même, vous 
ahontirn à_ rlPs rlrci!ô.ions déraisonnables (1) ». M. Forgeot, au point de vue 
industriel, mnnh·'t~.quP. « Ir. sini!-trr (Pra valoir qu'il est mal placé, que le 
rN'rntr.mPnt tf P. son pPr1tonnr.l est cfifficif P, qu'il serait avantagPux pour lui 
d'êlrP. près n'nn canal on d'nne voie ferrée; il dira que Je débouché des 
nrnduits qn'if fahriqne est rlPvfmn rare ... ». Et M. Truehy achève vigou­ 
reusement CP.tir. démonstration on disant : cc L'État: va-t-il imposer la 
reconstitution d'une exploitation de la même r.atégorie? ~fois ce remploi 
identique pent être une opération nntiéconnmique. Il y a des industries 
encombrées; il v en a d'autres où les capitaux manquent. L'État va-t-il 
emnécher les intérrssrs rle passer .des unes aux an1rrs? Exizera-t-il aussi 
one ce soit an même lieu on dans Ja même commune]' Sans. <foute, en fait, 
il en sera ainsi dans la plupart des cas. '1';1is si l'intéressé estime préférable 
rie chanzer lr. JiP.11 rle son exnloitation, faut-il· le lui interdire? Dans ces 
rlivPrsPs hvnothèses, si l'État nrétend contraindre el emnècher, il méconnalt 
l'intP.rêt économique. A tont moment, il s'opère dans la distribution et l'affec­ 
tation dPs forces économiques nationales d'incessants changements, et une 
commotion eomm» la guerre va rendre nécessaire des changements nou­ 
veaux, modifir.r les débouchés, changer les clientèles. De tout cela, Ic 
rrmpJoi identique ne tiendra pas compte (2) 1,. 

------------·· ----·-- .. 
m As<lPmbl-'" plflnii\ri> du C:')initn mtiomt ,l':iC"ti..-,n nonr la réparation des dommages 

de guerre, p. 8. 
r1, ,,.._r>rnhli\p nli'\nii\re du Comité national d'action pour la réparation des dornmag ,s 

da guerre, p. 4~- 
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Nous pensons que ces considérations justifient à suffisance la solution 
proposée qui est, en ce domaine, de donner une fois de plus au tribunal 
un large pouvoir d'appréciation. 

§ 3. - QUESTIONS SPÉC.IALES. 

1. - L'Pxpcrtise de la valeHr. 

11. - Il sera désirahl P que les experts qui fixeront Ja valeur 
déterminent deux éléments : d'une part, Ja valeur de Ja chose prise pour 

• neuve; d'antre part, la dénréeiation due à la vétusté. Cette méthode 
a é1é admisr, par ]P. lr~isl:llPnr français. Elle a pour objet de per­ 
mettre, en cas de remploi, ,fi,, faire la distinction f>Ofrr. l'indemnité sunplé­ 
menraire proprement ditP rt les mesures financières qui doivent ê(re 
prises, tout an moins en matière immobilière, en vue if P. forilitrr au héné­ 
ficiaire l'acquisition d'une chose rwnvf> en rr.mplar.rmPnt de 1a chose vétuste. 
JI nP prnf êlrf> question en rfTt1t d'inrlr-mnisor' Jp -hrnMiriaire en compensation 
de la dépréciation de vt1tn~tr <lont l'ori:,rinP. ~e trouw .,dans l'nsa!!P. que 
lui-même on ses auteurs ont fait dr hi" rhnso antérieurement an 1er août 1914. 
Cette distinction ne se trouve pas inserite dans Je projet de loi du Gouverne­ 
ment; nous l'exposons au n° 2 ci-après. 

2. - Avmita_9es attachés au remploi. 

12. - Le projrt du GonvPrnPmPnt n'Pn nrévott qu'un sPn1. qui est I'allo­ 
cation rlr 1~ diffrrrnrr Pntrr l'inrf rmnitP. orin,•ipalr et )p <'O\Ît de hl reconsti­ 
tution an moment où rrllr-r.i doit êtrr rffrrfnl'r. ~nr re point, rn matière 
immobilière, Ir frxre ,111 hl Commission disrîn~nr. L'indemnité snnplérnentaira 
est clétrrminre par la diffr.rrncr PnlrP la valeur de fa chose pris» nour nP.uve 

· et Je coût de •. sa reconstitution. En outre, des avances rembonrsahles, garan­ 
tirs par priviléz«, sont rffrct11r.r.s à concurrence rlr Ja rlf'pr11ri~lion de 
vétusté, aux conditions los plus :1,T:lnla~Pnsrs ponr le bénrficiaire. Cet 
avantnze ne pent êlrr élPnrln à la matière mobilière, aucune garantie 
réelle de rrmhourse,Twnt ne pouvant être prisP dans ce ras. 11 n'a pas paru 
nécr,ssairr. ilr Jimit<'r 1:i Mnr11rin1ion rlr. vétusté à 30 °/0, en ras de remploi, 
ainsi q1111 l'a fair Ir lraisl:-itrnr frnncais. 

Le sini~trr prNrrr-t-il rrr,rnrfont ne. point ron•rartrr une telle dPffe? 
P('n"P.-1-il <ptr son intrri\1 rsi cir -nhstituer an hion vétuste nn bien n=ul. mais 
dr. moindre imnor+nnco P Eslinrn-t-il, par exrmplr, qu'une usine plus petire, 
mais outillée dr. façon pins moderne, remplacera à sufflsance l'usine pins 
~rtrn<lr. qur la ~nrrre ~ dr.trnilPP JI n'invoquera pas Je droit qui lui anpar­ 
tient de solliciter one avance. Et IP remploi !:Pra ron'-irléré comme rfl'r.ctné, 
Ms lors Qn'il :111ra affecté à la reconstitution la totalité des sommes qui lui 
auront été allouées. 
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Le texte de la Commission prévoit enfin que. le tribunal fixera, dans le 
cas de remploi, le dt"•lai d1~ pai •. ment de l'indemnité, selon les circonstances 
de la cause. Il esr impossible ,·n efTPI, dès lors, que Ic juge agrée le remploi 
et ses conditions d'exécution, que sa décision ne porte pas aussi sur la mise 
à la disposition du sinistré, en temps opportun, des disponibilités pécuniaires, 
sans lesquelles il serait hors d'état de se conformer aux obligations qui lui 
sont imposées. 

3. - le remploi mobilier. 

13. -Faut-il favoriser, imposer, interdire le remploi mobilier? En prin­ 
cipe, non. « La matière mobilière est fluide et mobile. Elle n'est pas destinée 
à demeurer aux mains d~' cri ui qui la. détient, Dans le commerce et l'industrie, 
elle ,•si un élément d'öclrn11g-c soumis ~1 des trausform.aions sucre!-sh es ... 
Ce qui ,,::-t dû ... c'est la somme d'ar~P11I qu'il (l;• prnprii•laire) a été dans 
l'impossibilité d(~ réaliser, avec laquelle il paiPr~ se~ propr(•s fournisseurs, 
acquittera ses impôts, maintiendra son roulement de fonds, assurera l'amor­ 
tissement de son capital, bref, satisfera aux obligations multiples de la vie 
commerciale ou industrielle en même temps qu'aux besoins de son existence 
personnelle. 11 n'y a iéi aucune place pour le remploi. If n'y en a pas 
davantage si nous passons. .aux matières premières ... Il faut remplacer les 
matières de même qu'il faut remplacer les approvisionnements disparus. 
Mais elles ne feront que passer pour être transformées en produits prêts à 
être vendus, el le rapport qui s'établit entre le prix d'achat et le prix de 
vente suffit à rémunérer le sinistré des sommes plus fortes qu'il aura 
déboursées ... Ici la compensation résulte de la suite normale des opérations: 
si la laine coûte plus cher aujourd'hui qu'avant la guerre, le drap dans la 
composition duquel entre la laine se vend également plus cher .•. Si, pour 
alimenter ses métiers et ses fourneaux, on lui rend ( au sinistré) en quantités 

·égales des matières qui ont triplé de valeur, on lui donne en réalité trois 
fois ce qu'il a perdu el la notion de l'indemnité fait place à l'enrichissement.» 

Ces lignes extraites du rapport <le M. Reynald au Sé~al français, résument 
parfaitement notre opinion. Avec 1\I. Reynald, nous admettrons cependant 
que les avantages attachés au remploi soient étendus aux meubles de tous 
ordres qui servent à l'industrie, au commerce, à l'agriculture ou à l'exercice 
d'une profession. Aussi, aux matières premières, aux produits finis, aux 
marchandises nécessaires à la, remise en train d'une exploitation, mais en 
se limitant aux quantités nécessaires à la reprise de l'activité industrielle 
ou commerciale. Ces quantités seront fort différeutes selon les cas d'espèces : 
aussi seront-elles laissées à l'appréciation du juge, sans que cependant 
celui-ci puisse dépasser les besoins correspondant au fonctionnement normal 
de l'entreprise pendant une période de six mois. 
Il y avait lieu d'autre part, étant donnés les ravages que la Belgique ~ 

subis, d'envisager de façon large la reconstitution du mobilier garnissant les 
immeubles, ainsi que le remploi concernant le linge et Jes effets personnels. 

H 
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Le bénéfice des avantages accordés au remploi favorisé a donc été étendu à, 
ces catégories de meubles : mais à la condition toutefois d'en éxelure-tout ee 
qui serait objets d'art ou. de luxe •. Pour ces derniers, seule la valeur au 
{ er août t 914 sera prise en considération dans la fixation de l'indemnité. Le 
respect de-celle condition -dispense de fixer une limitation de valeur pour les­ 
meubles meublants dont le remploi doit ëtre, à raison des nécessités de' la 
vie matérie11e, entièrement assuré. 

La Commission ne suit pas cependant le Gouvernement dans le droit qu'i! 
confère au tribunal de n'allouer, en matière mobilière, l'indemnité supplé­ 
mentaire que dans la mesure qui lui convient. Il n'apparait pas qu'il existe. 
aucune raison de déroger aux· règles admises pour le remploi immobilier, 
saur en ce qui concerne les avances à faire en compensation de la dépré­ 
ciation de la vétusté. Le pouvoir conféré au juge est suffisamment étendu 
pour que le remploi inopportun ou inutile puisse être; écarté. En· tout 
autre cas, l'application de. la règle générale s'impose, et l'on ne conçoit pas 
que l'indemnité supplémentaire destinée à permettre la reconstitution, puisse 
être partielle, 

4. - La procédure en obtention des avantages 
attachés du remploi. • 

14;_ - Il adviendra souvent, le préjudicié ayant pu se procurer .des 
disponibilités avant que l'instance en réparation du dommage soit tèrminée · 
ou -mème avant qu'elle ait pu être introduite, qu'à ce moment le, remploi 
ait été déjà effectué. La Commission a donc tenu, tians son texte, à dire 
expressément que, dans ce cas, le préjudicié garde le droit de demander 
le bénéfice des avantages. que la loi lui assure de ce chef : cette demande 
sera introduite dans la mème forme que l'offre de remploi, c,esl-à-dire par 
une déclaration écrite, déposée au greffe du tribunal des dommages de 
guerre. 

A quel moment, s'est-po demandé, l'offre de remploi doit-elle être for­ 
mulée? Pent-on obliger la victime du dommage à apprécier, in limine litis, 
de façon définitive et irrévocable, l'intérêt- qu'elle peul avoir à le proposer? 
Évidemment non : l'intention du législäteur, qui est avant· tout de favoriser 
la restauration de 1a vie économique, doit l'engager à donner en cette· 
matière aux intéressés le plus de latitude qui sera possible. 

C'est pourquoi la Commission propose que l'offre de remploi puisse .étre 
valablement énoncée pendant tout le cours de l'instance et, en outre, dans 
un délai franc d'une année prenant cours au jour du prononcé du jugement 
définitif. JI a fallu instituer celle limite, afin d'éviter que les décisions des 
tribunaux soient indéfiniment sujettes à révision, sans que jamais ,l'État 
puisse avoir la certitude de s'être acquitté de toutes les obligations qu'il 
entend assumer. 

Il e11 résulte la nécessité de prévoir Je cas où l'offre de remploi· sera posté­ 
rieure au prononcé du jugement, rendu en premier ressort, alors que· la Cour 
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·des dommages de guerre aurait été saisie de ce jugement par l'une des 
parties el n'aurait pas encore rendu son arrêt. Dans ce cas, l'instance d'appel 
sera suspendue; le· tribunal. statuera sur Ia demande nou vélie fondée sur 
l'offre de remploi; et son nouveau jugement sera de plein droit déféré, con­ 
jointement avec celui dont la Cour sera déjà saisie, à l'appréciation de la 
juridiction supérieure. 

Si, au contraire, le jugement rendu au premier ressort n'a pas été frappé 
d'appel, ou si l'arrêt définitif est dé}á intervenu, la demande · tendant au 
bénéfice du remploi ouvrira une instance nouvelle soumise aux règles 
générales de compétence et de ressort qui régissent la matière de fa répa­ 
ration des dommages de guerre. 

5. -. la sanction des conditions du remploi. 

15. - Cette sanction doit être Ja déchéance, et par conséquent l'ouver­ 
ture d'une action en répétition des sommes déjà versées à raison du remploi 
dont les condilions n'ont pas été observées. C'est l'État, représenté par le 
~lini,stre des Affaires Économiques, qui y paraitra comme demandeur. Et Ic 
juge civil ordinaire en sera saisi, tant par respect dés principes généranx du 
droit que parce que de telles demandes, formulées après Ie règlement final 
des litiges, pourront surgir .après que les Cours el tribunaux de dommages 
de guerre auront cessé d'exister. 

Le Gouvernement proposait d'ordonner l'application d~ la · déchéance 
et de ses conséquences juridiques, alors même que l'observation des condi­ 
tions serait devenue impossible par « cas fortuit, force majeure ou fait du 
prince ,, . La Commission n'a pas jugé devoir le suivre djns. celle rigueur. 
Elle estime qu'il faudra, pour que la répétition soit admise, que l'inobser­ 
vation soit due au fait de la victime du dommage; en.tout autre cas, on ne 
saurait prévoir autre chose que la déchéance du droit aux paiements non 
encore effectués, ceux-ci devenant dès lors sans objet, et la convention 
avenue enlre l'État et la victime se trouvant simplement résiliée, sans dom­ 
mages-intérèts, conformément au principe inscrit dans l'article 1148 du 
Code civil. 

En outre, et bien que le juge ait en toutes matières le droit d'accorder 
termes et délais, la Commission a prescrit explicitement que le tribunal civil, 
avant de statuer sur la demande de déchéance, aura le droit d'accorder au 
bénéficiaire en demeure tel délai qu'il jugera convenir afin; de lui permettre 
de satisfaire ù ses obligations. 

6. - La cession du droù à la réparation. 

16. - La cession du droit sera traitée au chapitre V ci-a-près. Il a . 
fallu C(>pcnda11t prévoir, pour empêcher toute équivoque, la faculté 
laissée au si11Î:5Lrè d'apporter en association à des tiers les droits qu'il trnu- 

12 
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vera dans Jes dispositions légales. Souvent, ce sera par le groupement des 
efforts et des ressources, par le recours aussi à une assistance extérieure, que 
les sinistrés d'une région réaliseront l'œuvre difficile à laquelle le législateur 
fes convie. 

!. - Les monuments civz"l, ou cuùuel». 

17. - La Commission .admet lé système proposé par le Gouvernement, 
qui est d'ailleurs aussi celui du législateur français. Elle a cru cependant 
qu'il fallait \préciser qu'en cette matière, comme en toute autre, le montant 
de l'indemnité devait être fixé par un jugement - · et non point laissé 
à Ja libre appréciation des parties. 

L'intervention de la Commission royale des Monuments ne peut avoir en 
effet qu'un caractère exclusivement documentaire. L'accord intervenu entre 
l'État et l'établissement intéressé devra donc être soumis à toutes les règles 
d'homologation prescrites. 

Afin d'éviter la difficulté juridique résultant des dispositions constitution­ 
neJles relatives à l'expropriation pour cause d'utilité publique, Ja Commission 
propose de subordonner l'ouverture du droit à la réparation à l'abandon au 
profit de l'Etat de la propriété du terrain el des ruines, lorsque le Minis'tre 
des Sciences et des Arts aura interdit la reconstruction sur l'ancien empla­ 
cement. 

Fallait-il prévoir, conformément au projet, l'ouverture de crédits spéciaux 
pour cet oh jet? Il appartient aux Chambres d'inscrire, annuellement, aux. 
budgets les crédits nécessaires à l'exécution des lois. La Commission a donc 
estimé qu'il suffisait que Je texte légal mette à la charge de l'füat les 
dépenses supplftrnentaires résultant des mesures ordonnées par le Ministre 
des Sciences et des Arts. 

8. - Dispositions diverses. 

18. - La Commission a estimé qu'il y avait lieu d'indemniser les victimes 
des frais qu'elles auraient exposés en vue de la conservation du bien et pour 
restreindre l'étendue des dommages. ~lais elle n'a pas pensé que l'indemni­ 
sation puisse être facultative ou partielle: dès lors que la dépense a été utile, 
il est juste qu'il en soit tenu compte à celui qui, en la faisant, a évité à 
l'État une charge supplémentaire. 

19. -· En ce qui concerne le cumul d'indemnités, nous avons pensé que 
le cumul ne devait être interdit' que pour les dommaçe« déjà réparés et non 
point pour les [aits ayant servi de base à la demande de réparation, .. La loi 
ne vise, en effet, que certains dommages : ceux qui ont le triple caractère 
d'être certains, matériels et directs, et, en outre, de consister dans la dégra­ 
dation, la diminution, l'enlèvement, la réquisition, l'anéantissement du -bien. 
Mais le même fait peul a mir causé d'autres préjudices : il importe de' dire 
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que les droits auxquels peuvent prétendre de leur chef les _bénéficiaires de 
la loi sont demeurés intacts. 

De mème, il importait de réserver le droit des sinistrés, dans la mesure 
où ils. n'auront pas été indemnisés par l'applicalion de Ia loi proposée, à 
réclamer l'attribution à leur profit des indemnités plus étendues que l'Étaf 
recouvrera à charge des puissances ennemies du chef des dommages 
qu'ils ont subi. Nous n'avons pas à nous prononcer ici sur les conditions 
dans lesquelles ce droit pourra naître, éventuellement, au profil des victimes 
de la guerre. Il nous suffit d'avoir empêché que, s'il y échet, le fait de Ia 
réparation déjà reçue puisse leur être opposé comme une cause · de, forclu­ 
sion. 

20. - Enfin, la Commission a estimé que, dans l'interprétation des condi­ 
lions dans lesquelles le remploi doit être· ,effectué, il y a lieu d'admettre 
l'obligation pour le sinistré de se conformer, dans la reconstruction de la 
chose, aux lois et règlements qui concernent l'hygiène et l'esthétique des 
agglomérations. 

Pareille obligation va de soi; elle est dictée pu l'intérêt public aussi bien 
que par l'intérêt privé des bénéficiaires.· 

CHAPITRE IV. 

, DES AUTRES MODES DB RÉPARATIOX. 

Art. !6 à 29 du texte proposé par la Commission. 

1. - En dehors du mode principal de réparation, qui est 1~ paiement 
eo argent d'une indemnité destinée

1 
à réparer intégralement le dommage, il 

importe de prévoir des cas spéciaux dans lesquels cette réparation devra 
s'effectuer d'autre manière ou en vertu d'une autre législation. 

2. - Il faut tout d'abord que l'Élat1 lorsqu'il possède un équivalent du 
bien endommagé, détruit ou enlevé, puisse offrir de se libérer par la 
remise au préjudicié d'une chose équivalente. Cette offre devra, afin d'éviter 
tout risque de collusion, étre acceptée par le sinistré, et l'accord ainsi établi 
être homologué par Ie tribunal. 

Un membre avai1 nronosé que l'acceptation de celle offre puisse être 
rendue obligatoire par le tribunal, moyennant que soient remplies toutes. les 
conditions imposées pour l'obligation de remploi. Par huil voix contre une, 
la Commission a estimé qu'il fallait ne porter en celle matière aucune atteinte 
à la liberté de l'intéressé. 

Il importe cependant, comme l'observe M. Eyrnond dans son rapport à 
Ja Chambre des Députés de France, de remarquer que si l'Élal possède 
un équivalent satisfaisnnt el ofTre d'en faire remise à l;i victime du dom­ 
mage, il p,•ul r,11 résulter µour lui, étant donnés les prix élevés pratiqués 
dans l'c1près-guer1·", u11 ava111:1xe li11a11ci,·1· <'orisicfr1·ahl1!. Cet a\'a111agf' sera 
d'autant plus ~1·a11<I, ,,u,• ~•) la sdrte puurrnnt èll'l' 'utiliséos les resritutions en 
nature qui seront imposées aux puissances euncmies en réparation . du 



dommage industrie! qu'elles ont' causé par leurs réquisitions. li -est donè à 
~011hai1,,, que lt>s siui-trés, cou ..• eients de l'i111érèl ~én<irul qui n'est en rien 
contraire dans l'e~pèc1• i1 leur i11lr1·è1 particulier bien compris, fassent le 
plus large usage dr- la faculté qui leur ,est laissée d'agréer les· offresvque 
'r"État sera amené à leur faire en de pareilles circonstances. 

·3 .. - La seconde hypothèse envisagée a été celle de-Fespropriationpour 
cause d'utilité publique. 

L'application des lois qui rrgissent la matière eût permis de ne payer à 
l'exproprie 'que la valeur du bien en l'état où il se trouve, c'est-à-dire -sans 
tenir compte de la dépréciation résultant du dommage dont la loi projetée 
organise la réparation. . 

Afin de parer à ce danger, la· Commission a entendu stipuler qu'en cas 
d'expropriation d'un bien po\1vant donner lieu à l'action en _réparation_ du 
dommage de guerre, l'indemnité sera calculée d'après les bases déterminées 
au chapitre 11.J. 

4. - IlIallai! enfin envi~ager Ir. cas où la Mvastalion'.de certaines régions 
aura déterminé, les pouvoirs publics à en organiser, -par des mesures 
d'ensemble, d'après un _plan décrété par arrêté royal, la remise en état. 
, Pouvait-on, dans ce cas, subordonner l'intérêt public au caprice ou à 
l'avidité du propriétaire? Lui serait-il permis de refuser de se soumettre, 
sans une indemnité spéciale ou sans qu'il soit recouru à l'expropriation, à 
ces mesures imposées par le bien' général? Nous ne l'avons pas pensé. 

Nous avons adopté la solution la plus simple. Le préjudicié n'a pas de 
droit à la réparation du dommage, si ce n'est te droit qui résulte pour lui 
-de la loi même à l'élaboration de lacy1elle nous consacrons nos travaux. Il 

. ~ ' 
suffit donc - et c'est ce que la Commission a jugé devoir :fan·e - de 
subordonner le droit à la réparation, à I'acceptation préalable des normes 
imposées ou à l'abandon J,l'éalablè, au profit de l'État, de la .propriété de 
l'immeuble. La réparation consistera, si cet abandon est consenti, dans le 
paiement de la valeur de l'immeuble au ter aoùt 1914, sans préjudice des 
avantages attachés au remploi. 

Ainsi l'intervention directe de l'État pour la. reconstitution, par une 
_grande entreprise d'ensemble, des régions dévastées, sera rendue possible. 
A vee M. Eymond, nous reconnaîtrons l'impuissance, en pareille matière, des 
efforts individuels el dispersés. <1 Une seule solution apparait possible: c'est 

- le rachat de toute la régioii, de toute la zone par l'État, qui pourra seul se· 
charger, soit de reconstruire la cité, soit de préparer, par des travaux à 
longue échéance, l'essor nouveau de l'agriculture dans les terres provisoi­ 

, .rement stérilisées ~ •. 

5. - Il est évident qu'en 'même temps que la propriété des biens aequls 
dans ces conditions sera transférée iJ l'État, les recours contre les tiers auteurs 
du dommage lui seront cédés, de même qu'ils auraient suivi le bien, en 
to~1tc autre eirconstauce, s'il avait. passé e11 mains tierces par cession pure- 

. ment volontaire. 
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CHAPITRE . V. 

DEIS DROITS DES COPROPRIÉTAIRES ET DES TIERS. ,, , 

Art. 9. du projet du Gouvernement; 
art. 30 à 39 du projet proposé par la Commission. 

§ t e1·• - Des droits des copropriétaires et titulaires de droits· -réel&J 

1. - Les articles 30 et 31 règlent la situation de ceux qui possédaient 
un d.,roit réel sur la chose détruite : copropriétalres, usufruitiers, usagers, 
créanciers privilégiés ou hypothécaires. · . 

En droit commun,' les copropriétaires ne peu vent changer _la -destination-: 
ou la nature de la chose que par un accord unanime. Mais on ne peut' 
considérer comme étant la destination ou la nature de la chose de demeurer· 
à l'état de ruine ou de cesser d'exister. Le hut à atteindre est la .reconstitu­ 
tion et- le remploi, et il n'y peut être mis obstacle que pour de sérieuses 
raisons d'intérêt économique. 

C'est là le .principe essentiel qui domine _toute la loi. 
Comment dès Jors justifier qu'il faudrait subordonner le, remploi-à une· 

décision de majorité d'intérêts. Que l'on envisage la situation délicate qui­ 
serait ainsi imposée au tuteur ou au curateur d'un copropriétaire miueur ou 
interdit : Pourrait-il, saus excéder ses pouvoirs d'adunnistration, prendre 
l'initiative de cette mesure? 

Il parait, 'au contraire, conforme au droit comme aux nécessités écono­ 
miques, de proclamer le principe que le remploi est de droit, sauf oppo­ 
sition de la majorité en intérêts des copropriétaires. 

Le tribunal sera toujours en droit de l'interdire s'il existe de justes motifs, 
Cette solution s'impose avec d'autant plus de raison que le texte oblige­ 

au remploi si le nu propriétaire, l'usufruitier ou .I'emphyiéote le réclame, 
sans: même distinguer l'hypothèse d'une divergence de vues entre plusieurs 
usufruitiers. 

2,. - Les -droits anciens sont reportés, saris solutio.i de continulté, sur 
l'immeuble ou les meubles recon-titués, sur le nouvel immeuble. 

Il peul se produire divers cas où la reconstrucuon n'engeudrera pas une· 
situation ideutiqu« à celle du passé. 

Ce sera le cas où une usine sera reconstruite sur un terrain déjà grevé; 
M fusionnera avec une autre entreprise dont les.biens étaient, eux aussi; 
grevés par une hypothèque. Ou encore celui ou la reconstruction exigera le 
concours d'autres capitaux, venant s'ajouter à ceux fournis par l'indemnité. 

Il y aura en tel cas des droits en concurrence, et les tribunaux ordinaires 
auront à déterminer dans chaque espèce particulière le raug .à attribuer 
à chacun d'eux. 
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3. - LI' fait que des biens étaieut grevés d'un privilège, d'une hypothèque 
ou d'une antichrèse ne peut avoir pour· conséquence d'entraver l'œuvre de · 
reeonstitutlou r fa destruction de l'immeuble ne (era pas disparaître la garantie 
qu'ils constituaient, et ne donnera pas naissance à l'action d~ l'article :H 3{ 
du Code civil si lts droits sont r~ortés sur la chose reconstituée. Des pour­ 
suites ne pourraient que diminuer les garanties, tandis que la reconstitution 
doit les faire revivre. · · 

La loi hypothécaire belge stipule que toute indemnité due par des tiers 
à raison de la destruction ou de la perte d'un objet grevé de privilège ou 
d'hypothèque doit étre appliquée à Ja réparation de l'objet ou. sinon être 
affectée au payement des créances privilégiées ou hypothécaires. Si l'on 
avait reconnu que l'allocation d'une indemnité çst. basée sur· un droit} 
aurait fallu, par voie de conséquence, interdire à_ l'État de payer au sinistré, 
aussi longtemps que. l'immeuble ne serait pas quille ét libre. Or la loi 
entoure de garanties la -procédure de remploi et 'surveille l'emploi de 
l'indemnisé, Celle indemnité a pour objet de fournir au sinistré la reconstitu­ 
tion. C'est la justification -de l'intervention de l'État: _ 

L'intérêt des créanciers est ici d'accord arec celui du débiteur et avec 
i'intérêt national : il y a lieu d'empêcher toute opposition qui ser~it 'souvent 
inspirée par un acte de mauvais gfé ou une tentative de pression sur un 
débiteur malheureux. 

Il convient pour le même motif, en ce qui concerne l'exigibilitê des 
créances, de proroger les échéances d'une période correspondant à la dorée­ 
du remploi, mais il ne pourrait suffire d'accorder ce délai au débiteur qui 
s'emploie à l'œuvre de reconstitution s'il devait, aussitôt celte œuvre achevée, 
être l'objet de. mesures d'exécution. C'est pourquoi le délai dé grâce se 
prolongera pendant une année à dater du jour de. l'achèvement du remploi. 

L'article 32 ne fait pas revivre une hypothèque qui serait périmée.mais 
prolonge la durée d'une hypothèque en cours. L'inscription de la. proroga­ 
tion devra êtrt• transcrite, mais la formalité sera accomplie sans frais fiscaux. 

Les créanciers chirographaires n'ont pas à intervenir dans là décision 
' . . 

au sujet du remploi. ~lab on ne peut admettre qu 'ils puissent exercer par 
des mesures d'exécution judiciaire -. soit par voie indirecte - des droits. 
d'expropriation refusés au créancier hypothé-aire. 

Une procédure d'exécution tie pourra faire obstacle au remploi par Ja 
saisie et la vente des biens aussi longtemps que la reconstitution ne sera pas 
opérée el que le débiteur ne sera point 'replacé dans une position normale. 
Les biens recoustirués bénéficieront donc de l'insaisissehilité pendant celte 
période, les indemnités ne pourront être saisies mais celte disposition ne 
pourra faire obstacle à une procédure d'exécution sur d'autres biens. 

§ ~- - Des subrogations. 

4. - Les considérations ·que nous venons d'énoncer justifient les 
dis_positions que le projet de loi consacre à Ia matière des subrogations. 
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ta loi a pour but de Iaeiliter toutes les opérations ·de nature à procurer 
du crédit au sinistré, mais sous la condition c111e ers_ prêts et avances n"e 
pourront porter obstacle ou entraver l'œuvre de reconstruction, 

Pour favoriser le crédit, la loi _étrnd le champ des subrogations ltigales. 
Pour éviter que ces opérations rendent Ic rt•mpl~i impossible, elle subor­ 
donne fa subrogation à l'emploi strictement deteruiiué el effectivement 
réalisé des sommes avancées, 

Il convenait aussi de consolider certaines opérations accomplies au. 
cours de la période d'o-eupation ou durant la période de l'armistice. Cer­ 
taines communes et provinces, des établissements publies, des organismes 
privés ont, dans un hut de bienfaisance et de solidarité, consenti des 
avances sur fes réparations escomptées. 

Il a été souvent impossible de passer d~s actes réguliers et dans les formes 
rigoureuses requises pour assurer aux préteurs une subrogation conven­ 
tionuelle. 

6. - La loi devait nécessairement prévoir le ras où le débiteur, pour un 
motif quelconque, se refuserait à réclamer le remploi. 

Le droit au remploi représente une partie dù patrimoine du débiteur, et 
. / . 

ce patrimoine lont entier forme le gage légalement ou contractuellement 
constitué au profil des créanciers. 

Pour tous ceux-ci 'l'abstention du débiteur peut créer un grave préjudice, 
que ne pourrait compenser le remboursement immédiat autorisé par l'ar­ 
ticle 79 de laloi hypothécaire. Ce sera le cas lorsque le montant de I'indem­ 
nité sans remploi n'atteint pas la' hauteur des charges. La loi autorise le 

_ créancier à se subroger à ce débiteur, en assumant ses obligations relatives 
· au remploi, et en bénéficiant des indemnités el des avantages .que celui-ci 
aurait pu obtenir. 

6. - Si le lex te énonce qu'il s'agit d'une subrogation, il ne faudra il pas en 
déduire que, parce que les créanciers prendront l'i11iiia1 ive <l'opérer I.e rem­ 
ploi, ils pourront ac,,ué~r- un droit de, propriété quelconque sur l'immeuble, 
ou qu'une partie des droits du propriétaire passera sur leurs tèu-s. 

C'est pour compte· du propnéraire que la propriété est reconstituée à 
l'intervention d'un créancier qui reconstitue son ·µagt1, tant à son profit <JUe 
pour, la masse des créanciers. Si au lendemain de la reconstitution du gage 
le propriétaire rembourse le créancier, celui-ci · ne pourra faire valoir 
d'autres droits que ceux de créancier. 

§ 3. - Du règlément des droits des créanciers. 

7. -· Dans Ir ras de dispense, Mfrnse ou ahsence de remploi, la situation 
sera rrglée comme en matière d'indemnité el d'assuranees : les droits seront 
reportés sur I'iudemuité, 

!3 
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; Celle-ci pourra être transformée en un titre de rente immatriculée 
pour l'usufruit; le droit d'usage ou d'habitation sera capitalisé et prélevé sur 
I'indemnité, etc. 

8. - Les contestations ou les règlements d~ droits entre copropriétaires, 
créanciers et débiteurs ne peuvent entraver, par ùne longue procédure, 
l'œuvre de reconstitution. Les co-propriétaires ou titulaires de droits réels 
-ont déjà été autorisés à se porter intervenants. C'est pourquoi, passé le mois 
de· Ja fixation définitive de l'indemnité, l'ordre sera ouvert entre les créan­ 
ciers hypothécaires 't>l privilégiés et la contribution éventuelle entre les 
créanciers chirographaires. · 

A quelle juridiction convient-il d'attribuer la connaissance des litiges qui, 
surgiront à l'occasion du règlt>menJ 'des divers intérêts .en présence. Certains 
ne nait ront que lorsque les tribunaux de g11erre auront terminé leur mission, 
el au surplus porlero,nl sur des droits civils, étrangers à la matière des 
réparations, et que seules ~fs juridictions instituées peuvent trancher. . 

C'est pourquoi l'article 39 renvoie aux tribunaux ordinaires la connais­ 
sauces des litiges naissant à l'occasion des règles contenues dans le 
chapitre V. 

CHAPITRE VJ. 

DE LA PROC~DtrRE EN R~PiRATI~N. 

Art. 4:0 à 4:2 du texte proposé par la Commission. 

1. - L'arrêté-loi du 23 octobre 191,.8 ~ créé 'des orgamsmes spéciaux, 
sous le nom de cours et tribunaux de dommages de guerre, chargés de pro­ 
céder à la constatation et à l'évaluation des dommages résultant des faits de 
la guerrl. 

Les tribunaux se composent d'un président et de vice-présidents, 
magistrats, avocats, professeurs . de droit , d'assesseurs el d'assesseurs 
suppléants, choisis parmi les personnes u spéc~lement compétentes >>, 
dit l'article 8 de l'arrété ; d'un ~rt>ffier f"I de grefflers-adjoints el de commis­ 
saires dt! ]'Étal. Les Cours d'appel ont la ml-me composition. 

L'organisation de ces tribunaux n'est pas des plus simples : 
Les· présidents, vice-présidents, gr~ffiers et greffiers-adjoints sont nom­ 

més par le .Ministère de la Justice; les assesseurs et assesseurs suppléa nis, 
par le premier 'président de la Cour d'appel; les commissaires de l'Élal, par 
le ~li11istère des Finances; toute l'organisation de la réparation des dommages 
de guerre dépPnd du Ministère des Affaires Économiques ; enfin les gouver­ 
neurs sont chargés d'informer le ~ub!i~ de la date à partir de laquelle les 
demandes rn. réparation peuvent être remises ·aux admini-trations commu­ 
nales, et celles-ci doivent envoyer les demandes au président du tribunal 
des, dommages de guerre. 
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Le projet du Gouvernement, sans attribuer. par une disposition formelle 
une compétence aux tribunaux des dommages de guerre, mentionne leur 
intervention dans les articles 41 ö, 8, 9 et t O. · 

2. -- La Commission a son~é, à insérer dans le projet IPs dispositions· 
de l'arrêté-loi concernant les dommages aux biens et à simplifier en même 
temps l'organisation des cours et tribunaux des dommages de guerre. , 

~Jais, le 7 janvier 1917, un arrêté royal a constitué le tribunal des 
, dommages de guerre de Bruges; le H, janvier, un second arrêté royal a 
nommé des fonctionnaires de l'administration .de l'enregistrement et des 
domaines en qualité de· conimissaires de l'Étal auprès des tribunaux des 
dommages qui serônt constitués dans, tous les arrondissements judiciaires 
du pays. 

Le Gouvernement a annoncé en même temps son mtPnl1o_n de procéder 
· sans plus tarder aux nominations nécessaires pour la eonstiturion de tous 

, . ' 
ces tribunaux. 

Devant ces actes.d'exécution de l'arrêté-loi, la Commission a renoncé à 
son projet; elle a craint de faire naître de nouvelles eomplications et de 
retarder l'exécution d'une loi attendue avec impatience. · 

L'arrêté-loi, d'ailleurs, ne s'occupe pas seulement des dommages aux biens 
appartenant à des Belges; il s'étend à toutes les personnes lésées dans leurs 
biens, sans distinction de nationalité; il concerne également les dommages 
,ux personnes; il ne pouvait donc ni être, abrogé> ni être complètement 
incorporé dans le projet de loi concernant la réparation des dommages 
aux biens meubles et immeubles. · 

~- - La mission que l'arrêté-loi attribue aux cours et tribunaux des 
dommages de guerre est limitée à Ja constatation et à l'évaluation des 
dommages résultant des faits de la guerre. 

Le projet de loi a pour hut de faire établir d'une manière définitive les 
indemnités à allouer' aux sinistrés. 

L'article 40 charge les Cours el tribunaux, institués par l'arrêté-loi du 
23 octobre 19i 8, de fixer ces indemnités. 

Il rend en même temps applicables aux demandes en réparation Jes 
dispositions de l'arrêté-loi non contraires au projet. 

4. - Les deux autres dispositions du chapitre VI ont ~~our but de faciliter 
le paiement des indemnités. L'article 41 indique les mentions que les déci­ 
sions des tribunaux des dommages de guerre doivent contenir dans ce but. 
L'article 42 -prescrit 'au greffier de transmettre les décisions à l'administra­ 
tion des finances' en la· personne du receveuf'de l'enregistrement qui a dans 
son ressort-la commune où la demande en. réparation a été déposéd; 
celle communication permet de dresser le titre d'indemnité qui doit être 
délivré au demandeur en exécution de .l'article 4 7. 

{4 
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CHAPITRE vu. 
DKS ALLOCATIONS PROVISIONN~LLES. 

Art. 43 à 46 du projet de 'la Commission. 

1. - L'e projet du GouvernemPnt ne 's'occupe pas des allocations provi­ 
sionnelles. Un arrèté-loi du 12 novembre 1918 règle les conditions dans 
lesquelles <les allocations provisioirnelles peuvent être accordées en matière 
de dommages aux biens. 

Cet arrêté impose à celle allocation des conditions rigoureuses : 
a) Elles ne peuvent être accordées que lorsque la demande est relativé à 

certaines catégories de blens'{ art. 1er); 
IJ) El~es ne pci\'ent être accordées qu'en vue ~e rerrip!<:ii ( art. 3); 
c) Le demandeur doit justifier d'un besoin réel et urgent ( art. 2); 
d) Le monta ril des allocations est limité ( art. 3 ). 

L'arrêté établit des règles spéciales dé procédure. 
11 annonce la création, en représentation de l'allocation provisionnelle, 

d'un titre remboursable dont le type, le modèle et le laux d'intérêt devaient 
être déterminés par arrêté royal. 

L'arrêté royal n'a pas paru et l'arrêté-loi n'a reçu aucune exécution à 
défaut d'iusti turion des tribunaux de dommages de hu erre qui doivent 
accorder les allocations provisionnelles. 

2. - La Commission propose d'insérer dans le projet un chapitre VIJ 
sur les allocations provisionnelles. 

Le premier article du chapitre autorise ces allocations dans toutes les 
demandes en réparation pour les dommages prévus par la loi. Aucun motif 
ne justifie une disposition qui obligerait, en principe, (te retarder l'allo­ 
cation d'une partie de la demande, lorsque le dommage est établi pour cette 
partie, jusqu'au moment où le tribunal sera en mesure de prononcer sur la 
demande complète, 011 comprend, au c~nlrair,,, que le sinistré reçoive immé­ 
diatement un titre que les dispo-itious du projet lui permettent de céder el 
de mettre en gage. 

La provision peut.ètre accordée en tout état de 'cause et à tous les 
sinistrés, saus qu'ils, soient tenus de donner un motif spécial à leur 
demande. 

La demande provisionnelle est soumise aux règles .générales du 'droit; 
elle sera accueilhe tians les limltes où elle sera établie. 

3 - L'attribution d'une allocation provisionnelle ne peut cependant pas 
avoir pour effet de rendre iuapplicablës les dispositions sur le remploi, ce 
qui pourrait arriver si lè peojet n'imposait pas des conditions spéciales 
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lorsque la demande est relative à des biens pour lesquels le remploi est prevu. 
Ces eenduions sont déterminées par l'article 44- : 
i O La demande en remploi doit précéder ou accompagner la demande 

provisionnelle; 
2" Elle ne peul plus être retirée lorsque la provision a été accordée; 
3° L'alloratiun provisionnelle doit être employée' à 1~ reconstruction ou· à 

la reconstitution du bien. 

4. - L'article 45 rt\gle la procédure; il prévoit IP.· dépôt d'une demande; 
il ne rait pas obstacle copenrlaut à ce que le tribunal, tout en ordonnant des 
devoirs de preuve pour une partie de la demande, statue définitivement 
sur fa partie qu'il estime justifiée et ac~orde des allocations provisionnelles. 

5. - Si l'indemnité définitive est inférieure à l'allocation provisionnelle, 
ce qui ne se présentera que dans des cas bien rares, la restitution du titre, 
en vue de son remplacement par un titre du montant de l'indemnité définiti­ 
vement allouée, et éventuellement le remboursement de la somme payée par 
l'État au d,·lii de l'indemnité définitive, sont évidemment de droit ( art. 46 ). 

L'article 46, alinéa 2, contient une disposition exceptionnelle, reprise de 
l'arrêté-loi du 12 novembre 1918 : quoique l'indemnité définitive soit 
inférieure à l'allocation provisionnelle, rÉtal reste tenu enyers les tiers de 
bonne foi, cessionnaires ou créanciers gagistes, du montant' de ces alloca­ 
tions, jus~'rfà concurrfnce des sommes que le, sinistré a reçues de ces 
derniers ou qu'il leue doit eu conformité des conventions de cession ou 
de gage. 

L'État donne- ainsi aux cessionnaires et aux créanciers gRgistes une 
garantie absolue. Celle-ci aura pour effet de faciliter la cession et lá mise 
en gage. La mesure, nécessitée par les .-reslriclions apportées au paie­ 
ment effectif de l'indemnité par l'~:tat, trouve sa justification dans l'intérêt 
qui s'attache pour la Nation entière à la reconstitution matérielle du pays. 

L'État réclamera contre le sinistré la somme qu'il 1d{1vra payer. au 
cessionnaire ou au créancier gagiste; il exercera Faction en restituriof même 
avant d'avoir effectué le paiement, dès que la décision définitive aura étè 
rendue, c'est-à-dire dès qu'il sera certain qu'il sera tenu envers les tiers. 

CHAPITRE VIII. 

DU PAIEMEN\1 DES INDEMNITÉS. 

Art, 12 du projet du Gouvernement; art. 4 7 à ö2 du texte 
proposé par la Commission. 

1. - Le paiement effectif des indemnités par l'État est le but de la loi. 
Le projet du Gouvernement se horne à déclarer que 1( le Gouvernernen! 

flxëra, par arrêté roy.il et suivant les pns-ibilités flnaucières, 'l<1s délais de 
paiement des indemnités tant provisiounelles que définitives » ( art. 12 ). 
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. Par la combinaison de cel arucie ~, des dispositions des arrêtés-lois des 
t f èt t 2 novembre i 918 relatifs à la cession el à Ja mise en gage et aux 
allocations provisionnelles, la situation du sinistré peut ètre ainsi déterminée: 

Les tribunaux des dommages de guerre accordent des indemnités défini­ 
tives ou des allocations provisionnelles. 

En cas d'allocation provisionnelle, le sinistré reçoit un titre remboursable 
dans cinq ans; mais le type, Ic modèle et le 1aux d'intérêt du titre doivent 
être déterminés par un arrêté royal; celui-ci n'1' pas été pris. 

En cas d'indemnité définitive; le sinistré n'a comme titre-que le jugement. 
Nanti du jugement en cas d'indemnité définitive, ou du titre en cas 

-d'allocation .. provisionnelle, le sinistré doit, pour se procurer des/ressources, 
céder ses droits ou les mettre e~_gag~ 

2. - Ces disposltions.ne pè~~ettent pas aux sinistrés de les trouver, 
un jugement ne eousrirue pas un instrument de crédit suffisant. 

La Commission, s'inspirant des dispositions de l'arrêté-loi du i ~ novem­ 
bre 19-l 8, proposé de remplacer le jugrmeot par- un titre, délivré dans le 
mois de· Ja déëision, par le Ministre des Finances, 

Le titre sera productif d'un .i~térêt"de ä 0/0 à partir du\1°1 janvier 19t 9. 
Celle date correspond à la constitution du premier tribunal ries dommages 
de guerre; elle sera la même pour tous les titres; elle 'ne· peut en elTet 
être fixée dans chaque cas, _d'après le jour plus ou moins prochain d'une 
décision qui dépendra du moment de la constitution des tribunaux ainsi que 

_ de tous les hasards èt de tous les incidents de la procédure. · · 
Le titre est susceptible de cession et de gage : les conditions el les for­ 

malités de la cesáon et du gage sont réglées au chapitre IX. - 
Un titre délivré p~r l'État, productif <l'un intérêt de 5 °/Q, permettra aux 

sinistrés de se procurer, par le crédit, jusqu'au jour où il recevra de l'État 
un paiement effectif, les sommes .nécessaires à la reconstitution des biens. 

3. - D'après 11e projet, le remploi doit être accompli dans des 
délais déterminés par le jugement qui fixe l'indemnité : celte condition, 
imposée :u sinistré par la loi, entraine pour l'Élal l'obligation de mettre à 
la disposition du sinistré les sommes nécessaires pour qu'il puisse la remplir. 
L'article äO décide que les indemnités detiuitives ou provisionnelles accor­ 
dées à charge de remploi et les avances sont payées aux époques· fixées par 
les décisions des tribunaux des dommages de guerre. 

L'époque et le mode du paieméut sont, dans les autres cas, fixés par· 
arrêté royal (art. ö 1 ). 

CHAPITRE tx. 
DE LA CESSION BT DE LA MlSE EN GAGE. 

(Art. 53 à 6t .) 
Arrêtè-Ioi du 11 novembre 1918, art. 2 à 6. 

1. - La cession et la mise en gage du droit à réparation ne peuvent 
ètre interdites de façon absolue. 
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Il faut tenir compte de ce que certaines opérations de cession ou de 
mise en gage ont été déjà réalisées et de eeue considération que la cession 
el la mise en gage du droit a été ou peut encore être le seul moyen dont 
dispose un sinistré pour s'assurer le crédit indispensable à la reconstitution. 

Il faut distinguer deux périodes : aussi longtPmps qu'aucune décision 1du , 
tribunal des dommages de guerre n'est intervenue le sinistré ne jouit que 
d'un droit dont l'étendue n'est pas encore déterminée. A partir de la décision 
il disposera d'un titre, dont seules les modalités de règlement pourront 
dêmeurer indéterminées. 

2. - Aussi longtemps que le sinistré se trouve dans Ja première période,· 
qu'il n'a qu'un droit - non matérialisé par un titre - il va de soi qu'il ne 
peut opérer un acte de tradition effective. C'est la signification qui vaudra 
celle tradition du bien. 

Il ne pourrait cependant suffire de notifier Je fait de Ja cession ou du 
gage : la notification devra consister dans la sigmfication à l'État d'un acte 
public ou par écrit sous seing privé constatant la convention 'des parties, 
L'obligation d'un acte écrit est de nature à attirer l'attention du cédant s!1r 
Jes conditions qui lui sont proposées el d'écarter les contestations ultérieures. 

1 

à. - Les frais nécessités par l'enregistrement des actes de cession sont 
une des 'raisons qui s'opposent lel plus souvent soit à la rédaction de tels. 
actes, soit' à leur signiflration. Il paraîtrait peu conforme .au but de la loi 
- qui tend à venir en aide à des sinistrés - de tirer avantage de leur 
détresse pour percevoir à leur charge des droits, à raison d'actes que la loi 
leur impose. 

4. - S'il est vrai que les dispositions de mise en gage ou de cession ne • • peuvent jamais préjudicier aux Liers qui possédaient des droits réels sur les 
objets fournissant matière à réparation, il faut aussi faciliter aux victimes les 
moyens de reconstruction. L'article ~9 crée un privilège nouveau - analo­ 
gue à celui de l'entrepreneur - au profit de ceux qui ont en réalité 
escompté l'indemnité sans se faire subroger dans le droit au paiement. 

Ce privilège sera subordo~né à la preuve à fournir le cas échéant par le 
créancier. Il pourra s'exercer à concurrence du montant des sommes 
réellement employées sans qu'il faille rechercher la plus value ou la valeur 
effective de la chose reconstituée. 

5. - La loi ne peut consacrer la validité que des cessions loyales. Elle ne 
peut accorder son appui aux opérations usuraires que certains spéculateurs 
n'ont pas hésité a poursuivre au lendemain des désastres 

1
qui ont atteint 

nombre de nos concitoyens. Ils se sont appropriés leurs droits à intiem- 
. nité en abusant de leurs besoins ou de leur ignorance, een suscitant 
peut-être le doute sur l'existence de réparations possibles, mais l'on ne 
peut s'attacher uniquement aux espèces dans lesquelles les sinistrés se 
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sont trouvés en présence de trafiquants ou de spéculateurs cherchant à 
s'enrichir de leurs dépouilles. 

On conçoit d.ffleileinent que des opérations de cession de droits à indem­ 
nité puissent fouruir d'autres profits que l'intérët civil légal. 

-Le projet de 'lói autorise. donc toute personne qui a cédé son droit à 
indemnité ù rentrer en possession de ce droit, 

Cette disposition ne peut -toutefois viser la vente de biens qui auraient été 
partiellerneru détruits. On se trouve ici en présence d'une opéi ation 
définitive. 

6. - Les motifs qui justifient la résiliation des cessions antérieures à la 
publication de ·la loi ne subsisteront plus à partir du moment ou les ayants­ 
droits seront à même de connaitre l'étendue et la modalité des réparations 
auxquelles ils peuvent prétendre. 

CHAPITRE X. 

DU CONSEIL SUPÉRIEUR DES DOMMAGES DE GUERRE. 
1 

Art. 61, à 63 du projet de la Commission; art. 1. 7 à 20 du projet du Gouvernement. 

' 1. - L'œuvre de réparation des dommages de guerre pe~t donner lieu 
dans son Ionctionuemeut à des difficultés ou réclamer des décisions dont la 
solution doit étre fournie par une direction unique el une jurisprudence 
administrative bien établie. 

Il convient lou.t d'abord d'organiser la matière des autorisations de 
remploi ailleurs <pie dans la région sinistrée ou par des modes spéciaux, 
suivant un plari et des règles d'ensemble, e'xclua11t toutes Iautes économiques 
et toutes con-Idérations étrangères à l'iutérèt général. 

Il faut assurer la surveillance el l'exécution de la loi, guider les sinistrés, 
leur venir en aide. 

Le projet de loi prévoyajt un tel organisme ( art. t 7 ). La Commission 
précise sa constitution en prévoyant son recrutement par des désignations de 

· conseillers da ris certains milieux parliculièrPm~nt qualifiés pour les fournir. 
Il existe certainement d'autres organismes qui seraient susceptibles d'être 

compris dans cette énumération, mais 1'011 risquerait, en élargissant le champ, 
<le désignation d'aboutir à line Commission dont le nombre considérable de 
membres pourrait contrarier l'effort utile. 

2. - La question s'est posée s'il ne convenait pas également de consulter 
ce conseil comme juridiction supérieure au rrgard des tribunaux de ~uerre. Il 
a semblé pré~ral>le de limiter sa mission au domaine de l'admini-tration 
pure Pt de réserver à la Cour de cassation le soin de vider les litiges qui 
soulèveront presque exclusivement des questions de pur droit. 
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CHAPITRE XI. 

DISPOSITIONS DIVERSES. 

Art. 13 à 16 du projet du Gouvernement: art. 65 à 72 du texte proposé par la Commission. 

1. - Certains dommages, en dehors de la réparation prévue par le projet 
de loi, donnent droit à des réparations en vertu de la législation actuelle. 

Les intéressés ont la faculté de recourir à leur choix à l'un ou l'autre dé 
ces recours, sauf en ce qui concerne lrs dommages susceptibles d'être réparés 
par application or la loi ou 14 août 1887 exclus pai· l'article 4 de la répa- 
ration organisée par le projet.. · 

L11 nième domruazo, cependant, ne peut pas être réparé deux fois; l'arti- 
• cle 2ä interdit Ic cumul de loulrs autres indemnités avec celles allouées 

en vertu du projet de loi. 
Si une réparation a déjà été obtenue en vertu d'une disposition de droit 

commun, la demande en réparation n'est plus autorisée. .,. 
D'autre pan, l'introduction d'une demande cu.réparution entraîne renon- 

ciation .à toute action contre l'État <'t les administrations publiques à raison 
des mêmes faits ou dommages ( art. 65, alinéa 1er). 

Si une action a été introduite devant les tribunaux ordinaires, les sinistrés, 
aussi longtemps qu'une décision ne sera pas intervenue, pourront y renoncer 
et former une demande en réparation devant les tribunaux des dommages 
de ~uerre; mais l'article 6[), alinéa 1er, leur impose deux conditions : ils 
doivent se trouver encore dans les délais fixés pour l'introduction de la 
demande ( art. 68); Ic recours devant les tribunaux ordi Aa ires doit être 
éteint par désistement. 

. 2. - H y a nécessité de connaitre Ie plus rapidement possible, d'une 
manière précise, les charges qu'entraîneront pour l'État les mesures de 
réparation organisées par le projet de loi; la loi impose, à peine de déchéänce, 
un délai pour l'introduction des demandes. 

L'arrêté-loi du 23 octobre 1918 prévoit, dans son article 32, un délai de 
trois mois, sauf empërhement justifié, ä partir du jour fixé dans chaque 
province, par arrêté du gouverneur, pour Ic dépôt des demandes entre les 
mains du houramestre. L'article 68 établit un délai uniforme de six mois 

V j , 

pour tout le pays; ce délai cour il partir de la publication de la loi. 
Toutefois, bien des familles ont été éloignées du . pays, principalement 

dans les régions dévastées par les événements de la guerre; elles se.trouve­ 
ront peut-être p111Hia11t des mois encore dans l'impossibilité d'y revenir et 
de d(~tcr111i11cr exactement les éléments de leurs demandes en réparation; 
l'article 68, alinéa 2, autorise les tribunaux des' dommages de guerre à 
relever de la déchéance, pendant un nouveau délai de six mois, pour empè­ 
ehement justifié. 

HS 
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3. - L'article 65 de l'arrêté-loi du 23 octobre déclare nulle et de nul 
effet, toutecenventiou par laquelle un mandataire a!1ra stipulé, pour repré­ 
senter ou assister une partie, une rémunération forfaitair~ ou proportion­ 
nelle à l'évaluatien du dommage. Celte disposition ne constitue pas une· 
protection suffisante : les rémunératiens réclamées, sans être forfaitaires ·011 
proportionnelles, peuvent dépasser une juste rémunération . des services . 
rend~ · 

Les trfbunaux civils seront compétents pour réduire, nonobstant conven­ 
tions contraires, les sommes réclamées au sinistré par tous ceux qui, à un 
titre quelconque, seront intervenus pour -le règlement de ses intérêts. En vue 
de rendre fa protection efficace, l'article 69 dispose que l'action pourra être 
introduite soit par· le sinistré, soit par le ministère public. 

4. - L'article 70 a pour objet d'ouvrir-au Gouvernement les crédits 
nécessaires pour J'exéeution de la loi; le crédit ne peul être que non 
limitatif; il est impossible de déterminer en ce moment les sommes . que 
l'exécution de la loi exigera. 

5. - Une dernière disposition est rendue _nécessaire par la constitution 
des tribunaux de guerre avant la publication 'de la loi soumise en ce moment 
à l'examen de la Chambre; ces tribunaux· on l uniquement mission de eon­ 
stater el d'évaluer les dommages : leurs décisions devront 'être révisées et 
complétées, conformément aux dispositions de la loi nouvelle, en ce qui con- 

. cerne la réparation des dommages aux biens meubles el immeubles. 

• 
"' . 

La Commission a adopté les prinçipes du projet du Gouvernement; mais 
elle propose il la Chambre un texte plus étendu que celui du projet en vue 
de préciser-certaines dispositions el ~e comprendre dans la loi des matières 
réglées en partie par des arrêtés-lois. · 

L'ensemble du projet et le rapport ont été adoptés par Ja Commission à 
l'unanimité des treize membres présents. 

leJ Rapporteurs, 
A. MECBELINCK. 
ALBERT DEVÊZ~ .. 
P. WAUWERM~S. 

Lê Président, 
A. MECHELINCK. 



Projet de loï sur la réparation des l Ontwerp van wet op het herstel der 
dommages résultant: des faits de ! schade voortspruitende uit de oor- 

. ' la guerre. 1 logsfeiten. 

TEXTE PROPOSÉ 
PAR LA COMMISSION. 

CHAPITRE PREMIER. 

Des dommages qui donnent lieu 
à réparation. 

A'1t'TICLB PRll:.MIEl'I. 

La Nation belge. s'appuyant sur les 
principes du Droit et sur les stipulations 
des traités, notamment des traités de 
Londres du 19 avril 183.9 et des qua­ 
trième et cinquième Conventions de 
La Haye du 18 avril 1907, affirme à 
nouveau son droit. reconnu dans les 
déclarations solennelles et· réitérées des 
Puissances alliées, d'obtenir par les 
conditions du traité de Paix la recon­ 
stitution intégrale de la Belgique et la 
réparation de la totalité des. dommages 
que la Nation et les citoyens belges ont 
subis par la guerre. 

ART. 2. 

TEKST DOOR DE COMMISSIE 
VOORGESTELD. 

EERSTE HOOFDSTUK. 

Schade vatbaar voor herstel. 

EIRSTB J.1\TIU:L. 

De Belgische Natie, steunende op de 
gron<lheginselen van het Recht en op 
de bepalingen der verdragen, inzon­ 
derheid der verdragen van Londen, 
van 19 April 1839, en der vierde en 
vijfde Overeenkomst van 's Gravenhage, 
van 18 April 1907, bëvestigt opnieuw 
haar recht, in de plechtige en herhaalde 
verklaringen der Geallieerde l\Iogend­ 
heden erkend, orn door de bedingen van 
het Vredesverdrag te bekomen dat België 
in zijnen woegeren toestand volkomen 
worde teruggebracht en dat al de 
schade, door den oorlog aan de Bel­ 
gische Natie en de Belgische burgers 
berokkend, worde hersteld. 

ÂftT. 1. 

Sans préjudice des réparations qui Buiten elk herstel, dat door bijzon- 
seront organisées par des lois spéciales, dere wetten zal worden geregeld, is 
donnent lieu à réparation les dom- voor herstel vatbaar de zekere en stoffe­ 
mages certains et matériels résultant de Iijke schade voortspruitende uit het 
l'atteinte directe portée, sur le territoire rechtstreeksch nadeel, opBelgië's grond­ 
de la Belgique, aux biens meubles et , gebied aan roerende en onroerende goe-' 
immeubles par : \ deren toegebracht : 

t • Les mesures prises ou les faits 1 ° Door de maatregelen getroffen of 
accomplis i, l'occasion de la iucrre par de daden ~cpleegd, naar aanleiding van 

ta 
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les puissances ennemies ou l'un de 
leurs agents ~u ressortissants; 

2° Les mesures prises ou les faits 
accomplis à l'occasion de la défense ou 
de la libération de la Belgique, soit par 
l'État belge, soit par l'un des États 
associés à la Belgique dans la guerre, 
soit par un agent de la Belgique ou de 
l'un de ces États ; 

3• Les mesnres prises ou les faits 
accomplis par les citoyens dans une pen­ 
sée patriotique en vue de se soustraire 
aux ordres, réquisitions et saisies de 
l'ennemi ou d'en atténuer Jes effets; 

4° Les crimes et délits commis contre 
' les propriétés à la faveur de la désorga- 

nisation des pouvoirs pulilics pendant 
l'occupation ennemie, au moment de la 
libération de la partie du territoire oü 
les faits ont été commis ou pendant Ja 
période qui a suivi immédiatement cette 
libération. 

ART. 3. 

Les tribunaux des dommagés de 
suerre apprécient, d'après l:1. nature et 
les circonstances de l'infracuon, si le 
montant des peines pócuniaircs infligées 
par l'ennemi doit ètre, en tout ou en 
partie, remboursé aux personnes qui les 
ont subies. 

den oorlog, doorde,·ijandelijke mogend­ 
heden of door een van hare aangestel­ 
den of onderdanen; 

2° Door de maatregelen getroffen of 
de <laden gepleegd, naar aanleiding van 
de verdediging of de bevrijding van Bel-• 
gië, hetzij door den Belgischen Staat, 
hetzij door een der Staten met België 
tijdens den oorlog verbonden, hetzij , 
door· eenen aangestelde van België of 
van eenen dier Staten; 

3° Door de maatregelen getroffen of 
de daden gepleegd door de burgers, met 
een vaderlandlievend doel, ten einde 
zich aan de hevelen, opeiscbingen en be­ 
slagleggingen van den vijand te onttrek­ 
ken of de gevolgen daarvan te vermin- 
deren; . 
lt,0 Door de misdaden en wanbedrijven 

tegen de eigendommen g~pleegd, onder 
begunstiging van de ontreddering der 
openbare machten tijdens de vijandelijke 
bezetting, op het oogenblik der bevrij­ 
ding van het gedeelte van het grond­ 
gebied, waar de feiten werden bedre­ 
ven, of gedurende· het tijdperk dat op 
die bevrijding onmiddellijk volgde. 

ART. 4. 

ART. 3. 

De rechtbanken voor oorlogsschade 
oordeelcn, naar den aard en de omstan­ 
digheden van het misdrijf, of het bedrag 
der door 'tien vijand opgelegde "Cid- . ;, n n 
straffen aan de personen, die ze onder- 
gingen, geheel of gedeeltelijk moet 
teruggegeven worden. 

ART. 4. 

Ne donnent pas lieu à la réparation Is niet vatbaar voor herstel, zooals 
organisée par la présente loi : dit door deze wet is geregeld : 

f• Les dommages susceptibles d'être t0 De schade die kan vergoed wor- 
réglés par application de la loi du den bij toepassing der wet van 14 Angus- 
14 aoùt t887, complétée par l'arrêté-loi tus 1887, aangevuld door het besluit­ 
du 4 aoùt i9i7, relative au logement des wet van /~ Angus tus t9 l 7, betreffende 

1 
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troupes en marche et en cantonnement 
et aux prestations militaires; 

2° Les dommages relatifs aux Litres 
et valeurs au porteur ; leur réparation 
fera l'objet d'une loi spéciale. 

CHAPITRE TI. 

Des bénéficiaires de la réparation. 

AnT. 5. 

Les personnes physiques et 1ur1- 
diques de nationalité belge sont seules 
admises au bénéfice de la présente loi. 
Sont èomprises parmi les personnes 
juridiques les provinces, les communes, 

"- les établissements publics el ceux d'utili Lé 
publique. 

Awr. 6. 

Les sociétés doivent, pour bénéficier 
de la présente loi, justifier qu'elles ont 
été constituées sous l' cm pire des lois 
belges et qu'elles ont lem· principal 
établissement en Belgique. 

Toutefois ces sociétés ne pourront 
prétendre à la réparation si l'l~lat belge 
démontre que leur nationalité est fic,tivc. 

Celle-ci sera présumée lelie, sauf 
preuve contraire, lorsqu'à une époque 
quelconque de Ia période comprise entre 
le tor août 1914 cL l'allocation de !'in­ 
demnité, la majorité soit des 'capitaux 
soumis au régime oc l'association, soit 

' des administrateurs ou µ;éranls était de '- 
nationalité étrangère. 

Les contestati ons seron t portées 
<levant les juridictions ordinaires .qui 
jugeront comme en matière sommaire. 

de inkwartiering der op marsch en in 
kantonnement zijnde troepen en de 
militaire verstrekkingep; 

2° De. schade betreffende titels en 
waarden aan toonder; hel herstel daar­ 
van zal door cene bijzondere wet gere­ 
geld worden. 

HOOFDSTUK Il. 

Rechthebbenden op ·herstel. 

ÀRT. t,. 

Alleen de natuurlijke personen eb de 
rechtspersonen van Belgische nationali­ 
teit hebben aanspraak op de voordeelen 
dezer wet. De provinciën, de gemeenten, 
de openbare instellingen en . die ten 
algemeencn nutte zijn onder de rechts­ 
personen begrepen. 

Au. G. 

Om de voordeelen dezer wet le genie­ 
ten, moeten de vennootschappen bewij­ 
zen dat zij onder het beheer van de 
Belgische wellen werden opgericht en 
dat hare hoofdinrichting in België is 
gevestigd. · 

Echter kunnen die vennootschappen 
geen aanspraak maken op herstel, indien 
de Belgische Slaat bewijst dat hare 
nationaliteit fictief is. 

Deze wordt, behoudens tegenbewijs, 
vermoed fictief te zijn, wanneer, op 
eenjg tijdstip van het tijdvak begrepen 
tusschen t Augustus t914 en het ver­ 
leen en van de vergoeding, hetzij de 
kapitalen onderworpen aan de regelen 
der vereenigiug, hetzij de beheerders of 
zaakvoerders, in meerderheid tot eene 
vreemde nationaliteit behoorden. 

De geschillen worden voor de ge­ 
wonc rcchtsmachten gebracht; deze 
doen uitspraak zooals in zake van korte 
behandeling. 
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Au. 7. 

Les personnes juridiques constituées 
conformément à la législation de la 
Colonie sont assimilées aux personnes 
juridiques de nationalité belge. 

ART; .8. 

iu. '1. 

ne rechtspersonen ihgcsleld overeen­ 
komstig de wclgc,·ing Yan de Kolonie 
worden met de rechtspersonen van 
Belg ische nationaliteit gelijkgesteld. 

ART. 8. 

' Les personnes physiques et juri- Vreemde natuurlijke personen en 
cliques étrangères seront admises au rechtspersonen hebben op devoordeelen 
bénéfice de la présente loi dans les deur wet aanspraak onder de bij ver­ 
conditions qui seront déterminées par· dragen bepaalde voorwaarden. 
des traités. 

ART. 9. 

Ne sont pas admis au bénéfice de Ia 
présente loi ceux qui ont été condamnés 
par décision définitive du chef d'infrac­ 
tion: 

-t.0 A l'arrêté-loi du tOdécembre 19,16 
relatif à l'intcrdiétion de relations I ccmher 19,16 houdende verbod, betrek- 
d'ordre économique avec l'ennemi: 

2• Aux dispositions du Titre l" du 
Livre 1( du Code pénal, de Ia loi du 
4 août 19-14, des arrètés-lois du 11 octo­ 
bre 1916 et du 8 avril 1917 sur les 
crimes el délits contre Ia sûreté de 
l'État; 

3• A l'article 31 i du Code pénal 
relatif à la hausse et à la baisse <lu prix 
des denrées. 

AnT. g_ 

Hebb_en geen aanspraak op de voor­ 
deelen dezer wet, zij, die· hij eindbeslis­ 
sing werden veroordeeld w_egens over­ 
treding : 
t- Van het besluit-wet van 10 ""De- 

kingen op economisch gebied te onder­ 
houden met den vijand; 
2" Van het bepaalde .in Titel I, 

1., ••. 1 
Boek JI, van het Strafwetboek, in Ae 
wet van /.1, Augustus ,I91f_1,, .in de besluit­ 
wetten van 1,1 October I 916 en 8 April 
,t 9·17 op de misdaden en -wan bedrijven 
tegen de veiligheid van den Staat; 

3° Van artikel 3H van het Strafwet­ 
boek betreffende den opslag of den 
afslag van den prijs der ee~waren. 

ART. 10. Â.RT. f 0. 

Dans Je cas de- l'article précédent, 
si les coupables sont administrateurs, 
gérants ou directeurs de sociétés, le 
Ministère Public pourra poursuivre con­ 
tre les sociétés ellcs-mèmes, devant les 
tri bun aux ordinai l'es, la déchéance du 
droit à la réparation. 

In het geval voorzien bij het vorig 
artikel kan het Openbaar Ministerie, 
indien 'de schuldigen beheerders, ~aak-. 
voerders of bestuurders van vennoot­ 
schappen zijn, voor de gewone recht­ 
banken vorderen dat de vennootschap­ 
pen zelve vervallen · verklaard worden 
van het recht op herstel. 
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La déchéance sera prononeée .lorsque 
la société aura Lité profit de racle 
délictueux, à moins que la société ne 
prouni qu'eJle n'a pas pu empêcher 
que l'acte délictueux fùt commis el que 
le profit qui en est résulté fût ajouté à 
son actif. 

An. H. 

En cas de poursuite en vertu des dis­ 
positions visées à l'article 9 ou en 
vertu de l'article 10, la procédure cil 
règlement des indemnités provision­ 
nelles ou' définitives sera suspendue 
jusqu'au jugement définitif rendu sur 
l'action publique. 

ART. -12. 

Tout paiement provisionnel ou défi­ 
nitif à l'une des personnes ou sociétés 
visées aux articles 9 et ·10 sera sujet ü 
répétition. 

L'action en répétition ne pourra être 
exercée que dans le délai d'un an ;1 
partir <lu paiement ou <lu jour oit la 
décision sera passée en forcç d~ chose 
jugée, si elle est postérieure au paie­ 
ment. 

L'action en répétition sera exercée 
devant les tribunaux civils, à la requête 
du ministère public. 

CHAPITRE III. 

Du montant des indemnités. 

ART. m. 
Le dommage sera indemnisé sur la 

base de la valeur du bien au 1er aout 
1914 ou aJJ jour de son acquisition ou 

De vervallenverklaring wordt uitge­ 
sproken wanneer de vennootschap winst 
heeft getrokken uit de schuldige han­ 
deling, tenzij dc'-Nerinoolschap bewijst 
dat zij het verrichten van <l~ schuldige 
handeling en het toevoegen.. aan haar 
actief, van de daaruit voortgesproten 
winst niet kon verhinderen. 

À.I\T H. 

Zijn er vervolgingen ingesteld krach­ 
tens de bepalingen bedoeld bij artikel 9 
of krachtens artikel rn, dan wordt het 
rechtsgeding tot regeling van. de bij 
voorraad of voorgoed te verleenen ver­ 
goedinge~ geschorst tol het eindvonnis, 
op de openbare rechtsvordering gewe­ 
zen. 

ART. t2. 

Elke betaling, hij voorraad of voor­ 
goed gedaan aan· een van de bij arti­ 
kelen 9 en 11) bedoelde personen of 
vennootschappen, geeft aanleiding tot 
terngvorderi ng. 

De eisch lot terugvordering · kan 
slechts worden vervolgd binnen het 
tijdsverloop van een jaar te rekenen van 
de betaling of van den dag. waarop 

_de beslissing in kracht van gewijsde 
is gegaan, indien deze van latere dag­ 
teekening is als de betaling. 

De eisch lot terugvordering- wordt 
mor de burgerlijke rechtbanken ver­ 
volgd op, verzoek van het Openbaar 
Jlinislerie. 

HOOFDSTUK III. , 

Bedrag der vergoedingen. 

ÂRT. l3, ~ 

De schade wordt vergoed op grond 
der waarde van het goed op I Augustus 
J 914 ef op den dag der verkrijging .of 
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de sa fabrication, ·si celles-ci sont posté- der vervaardiging daarvan, zoo dese na 
rieures à cette date. dien datum zijn geschied. 

Cependant, il sera tenu compte de la. Evenwel wordt ei· rekening gehouden 
p1u~- ou moins-rnlu~ si~sul~anl de l'ac-, •• meul_e ~vaarc~evcrmeerdcri~gor de ~aar­ 
croissement ou de 1a diminution naturels derermmderang voortvloeiende uit de 
au jour où le fait donnant lieu à répara- , natuurlijke vermeerdering of vermin-. 
tien s'est produit. dering op den dag waar het feit, dat tot 

rergoeding aanleiding geeft, zich heeft 
voorgedaan. 

ÁIIT. i4. 

En cas de remploi agréé ou imposé 
par le tribunal, le bénéficiaire, outre 
l'indemnité prévue par l'article 13, re­ 
cevra une indemnité complémentaire 
égale à la différence entre Ja valeur du 
bien à l'état neuf au t" aoùt 1914 el le 
coût de la réparation ou de· la reconsti­ 
tution. 

• Si le préjudicié le demande, il lui 
sera accordé une avance égale à la dé­ 
préciation de vétusté dont il aura été 
tenu compte dans l'évaluation faite par 
application de l'article 13. Les condi­ 
tions d'intérêt et de remboursement de 
ces avances seront llxées par arrêté royal. 
Un privilège qui primera tous autres 
droits réels, garantira Ia créance dé 
l'Etat. 

Si le préjudicié ne demande pas à 
bénéficier du droit visé à l'alinéa précé­ 
dent, il sera considéré comme ayant 
satisfait à l'obligation de remploi dès 
qu'il aura affecté la totalité Jes indem­ 
nités allouées à la reconstitution ou à 
la remise en état du bien. 

Le tribunal fixera, en tenant compte 
des conditions acceptées ou imposées 
pour la réalisatiou du remploi, les 
époques auxquelles seront payées au 
sinistré les som mes allouées tant à 
titre d'avance qu'à titre <l'indemnité. 

ÁRT. i4. 

Wordt de wedcrbe:legging door de 
rechtbank aangenomen of opgelegd, 
dan ontvangt de rechthebbende, bene­ 
vens de verQ;ocding vonrzien Lij arti­ 
kel i3: eene aanvullende vergoeding 
gelijk aan het verschil tusschen de 
waarde van het goed in nieuwen staat 
óp l Augustus 10 l /i- en de kosten van 
herstelling of heroprichting. 
Indien de benadeelde zulks vraagt, 

wordt hem een voorschot verleend, t5e­ 
lijk aan de waardeverrninderlng wegens 
verval, welke in aanmerking werd ge­ 
nomen bij de schatting overeenkomstig · 
artikel ta gedaan. De voorwaarden voor 
den interest en de terugbetaling dier 
voorschotten worden bij. koninklijk bes­ 
luit bepaald. Een voorrecht, dat op alle 
andere zakelijke rechten den rnorrang 
heeft, waarborgt de schuldvordering van 
den Staat. 

Maakt de benadeelde geen aan­ 
spraak op het recht, bij het \'Orig lid 
bedoeld, ·dan wordt hij aangezien als 
hebbende voldaan aan de verplichting 
tol wedcrbelegging, zoodra hij hel volle 
bedrag van de toegekende vergoedingen· 
heeft besteed aan het heroprichten en 
weder in orde brengen van het goed. 

De rechtbank bepaalt, met inacht­ 
neming Yan Je voorwaarden äangcno­ 
men of opgelegd om de wederbelegging 
le volvoeren, de tijdstippen waarop de 
als voorschot of als vergoeding toege­ 
kende so mmcn aan den geteisterde 
betaald zullen worden. 
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ART. W. ART. HS. 

Le remploi immobilier doit être fait De onroerende wederbclegging moet 
dans la commune, en immeubles ayant in de gemeente geschieden, in onroe­ 
la même affectation ou une áffectation 'rende goederen die dezelfde bestem­ 
analogue. ming of eene soortgelijke bestemming 

hebben. . · . 
Le tribunal des dommages de guerre 

peut néanmoins autoriser : 
{ 
0 Le remploi en un autre lieu du ter­ 

ritoire national; 
2~ Si les immeubles par nature ou 

par destination pour lesquels la répa­ 
ration est demandée se rattachent à 
l'exploitation pat' le sinistré d'une 
entreprise industrielle, commerciale ou 
agricole, la substitution à l'entreprise 
antfrieurement exploitée d'une entre­ 
prisê présentant nn intérêt économique 
et social au moins équivalent. 

A.RT. 16. 

Le tribunal des dommages de guerre, 
statuant sur conclusions conformes du 
commissaire de l'État, et à l'unanimité 
de ses membres, peut : 

f 0- Interdire le remploi; 
2° Faire du remploi total ou partiel 

la' conditioh de l'octroi de l'indemnité. 

Le tribunal s'inspirera aussi bien des 
intérêts légüimes du bénéficiaire que de 
l'intérêt public et des conditions tant 
régionales que générales de la vie éco- 

• nomique. 

. De rechtbank voor oorlogsschade kan 
echter machtiging verleenen : 

{ 
0 Tot wederbelegging in eene andere 

gemeente van 's lands grondgebied; 
2° Indien de uit hun aard of door 

bestemming onroerendegoederen, waar­ 
voor herstel wordt gevraagd, afhangen 
van eene nijverheids-, handels- of land­ 
bouwonderneming, in bedrijf genomen 
door den geteisterde, tot vervanging 
van de vroeger in bedrijf genomen 
onderneming door eene onderneming 
van minstens gelijk economisch en 
sociaal belang. 

ÀRT. {6. 

De rechtbank voor - oorlogsschade, 
uitspraak doende op eensluidende heslui­ 
lcn van den Staatscommissaris en met 
de eenparige stemmen harer leden, kan. 

11,1° De wedcrbelegging verbieden; 
. '2° D~ gcheele of gedeeltelijke weder­ 

belegging stellen als vereischte tol 
toekenning der vergoding. · 

Door de rechtbank worden zoowel de 
rechtmatige bclange;1 van den recht­ 
hebbende als het algemeen belang en 
de gewestelijke evenals de algemeenc 
toestanden van het economisch leven in 
aanmerking genomen. 

La décision du tribunal sera soumise, 1 De beslissing der rechtbank wordt 
par la partie la plus diligente, au Con- l door de meest gcrecdc partij onderwor­ 
seil supérieur des dommages de guerre I pen aan den Hoogeu Baad voor oorlogs­ 
et ne sortira ses effets que si celui-ci la l schade en is allec1l dan van kracht wan­ 
confirrne. 1 neer zij door dezen Baad wordt beves- 

tigd. 
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ART. 17. 

Dans les entreprises industrielles .et 
commerciales, l'alinéa premier et l'ali­ 
néa final de l'article 14 sont applicables 
à la reconstitution des matières pre­ 
mières, 1froduits finis et marchandises 
en magasin endommagés, détruits, ré­ 
quisitionnés ou enlevés; cependant il 
n'en sera ainsi que pour la quantité <le 
ces matières, produits et marchandises 
qui sera déterminée dans chaque espèce 
par le tribunal, de manière à permettre 
l'exploitation normale de l'entreprise 
pendant une période qui ne pourra excé­ 
der six mois. 

Cette quantité' sera eaclculée d'après 
la moyenne des trois années qui ont 
précédé le 1n août l9J4. 

Anr. f8. 

L'alinéa premier et l'alinéa 'final de 
l'article 1li~ sont également applicables : 

1 ° A l' outillage industriel, commer­ 
cial ou agricole, même non immeuble 
par destination ; 

2° Aux animaux, même non immeubles 
par destination, ainsi qu'aux engrais, 
semences, récoltes et produits divers 
nécessaires à la remise en culture; - 

3° Aux meubles ser~ant à l'exploita­ 
tion des fonds de commerce ou à l'exer­ 
cice des professions; 

,i O Aux meubles meublants, linge, 
effets personnels à l'exclusion de tout 
objet d'art ou de luxe. 

ART, 19. 

Les bénéficiaires ont la. faculté de 

ÀRT. 17. 

. In de nijverheids- en handelsonder­ 
nemingen zijn het eerste en het laatste 
lid van artikel 1 /~ toepasselijk op het 
weder tot stand brengen van tle grond­ 
stoffen, af gewerkte producten en in ma­ 
gazijn zijnde koopwaren, die beschadigd, 
vernietigd, opgeèischt of weggenomen 
werden; dit geldt echter alleen voor 
de hoeveelheid dier stoffen, producten 
en koopwaren, . in elke zaak bepaald 
door de rechtbank, derwijze dat de 
onderneming normaal in bedrijf kan 
genomen worden gedurende een tijdvak 

_dat niet ze~ maand mag overschrijden. 
Die hoeveelheid wordt berekend naar 

het gemiddeld· cijfer der, drie jaren die 
den 1° Augustus 1914., voorafgingen; 

.Â.RT. f8. 

Het eerste en het laatste lid van arti­ 
kel .14 zijn eveneens van toepassing : 

1 ° Op de nijverheids-, handels- of 
landbouwwerktuigen, zelfs wanrieer zij 
niet zijn onroerende goederen door 
bestemming; 
2° Op het vee, zelfs wanneer het niet 

is onroerend goe~ door bestemming, 
alsmede op de meststoffen, zaden, 
oogsten en verscheidene producten 
noodig . tot de herneming van den 
akkerbouw'; 

3° Op <le meubelen dienende.tot het 
drijven van handel of het uitoefenen 
van een beroep; . 

4.0 Op. hel stoffeerend huisraad, het 
linnen, de persoonlijke kleedij , met 
uitsluiting van elk voorwerp van kunst 
of weelde. 

A1lT. f 9. 

De rechthebbenden kunnen hunne 
mettre en commun leurs droits à in-1 rechten op vergoeding in geme~nsch~p 
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demnité ou de le:; apporter en société 
en vue dl• la reconstruction et de la réex­ 
ploitation d'établissements industriels, 
commerciaux ou agricoles, pourvu que 
les conditions du remploi soient obser­ 
vées. 

AnT. 20. 

Si le préjudicié a déjà effectué le 
remploi, ou s'il s'oblige à l'effectuer, 
il en fera la déclaration par écrit. 

Cette déclaration, si elle n · est pas 
faite dans la demande en réparation, 
sera déposée ~u Greffe du tribunal dans 
un délai qui ne pourra excéder un an à 
partir du jugement définitif, fixant les 
indemnités conformément à l'article l-3. 

_ La demande du bénéfice de remploi, 
lorsqu'elle est formulée après que le 
tribunal saisi en premier ressort de 
l'instance princi pale a statué, est ins trui te 
et jugée conformément _aux règles de 
procédure applicables à~ la réparation 
des dommages de guerre. Si l'instance 
principale est encore pendante devantla 
Cour, celle-ei surseoit. à statuer jusqu'à 
cc qu'il ait été prononcé par le tribunal 
sur l'instance nouvelle; les instances 
sont jointes de plein droit devant la 
Cour et celle-ci statue par un seul et 
même arrêt. 

A,n. 2i. 

Le tribunal fixe le délai dans lequel 
la réparation doit être faite, la reconsti­ 
tution terminée et éventuellement la 
remise en exploitation commencée. Il 
prescrit toutes mesures utiles pour 
assurer le contrôle du remploi. 

brengen of 'le in eene maatschappij 
inbrengen om nijverheids-, handels­ 
of lanclhouwinrichti,pgen opnieuw tot 
stand le brengen en in bedrijf te nemen, 
mits de gestelde voorwaarden voor de 
wederbelegging nageleefd worden. 

ART. 20. 

Heeft de benadeelde de wederbe­ 
lco·o·inœ reeds cedaan of verplicht hij <)~ t, 1J 

zich die le rlocn, dan moel hij dit schrif- 
telijk verklaren. 

Deze verklaring, indien zij niet is 
gedaan in de aanvraag lol herstel, dient 
te worden overgelegd Ler Griffievan de 
rechtbank binnen ecnen termijn die 
niet mag overschrijden een jaar te 
rekenen van het eindvonnis, -waarhij 
de vergoedingen overeenkomstig arti­ 
kel -13 worden bepaald., 
Wordt het voorrecht der wederbeleg­ 

ging aangevraagd nadat de rechtbank, 
die in eersten aanleg kennis neemt van 
het hoofdgeding, uitspraak heeft gedaan, 
dan wordt die aanvraag behandeld en 
berecht volgens de procesregelen, die 
op · het hers lel van oorlogsschade van 
Loepass,ing zijn. Is echter het hoofdge­ 
ding nog aanhangig -hij het Hof, dan 
wacht dit Hof om uitspraak le doen tot­ 
dat de rechtbank het nieuw geding heeft 
uitgewezen: de gedingen worden van 
rechtswege samengevoegd voor het Hof 
en dit laatste doet uitspraak door een en 
zelfde arrest. · 

ÀRT. 2L 

De rechtbank bepaalt den termijn, 
binnen welken de herstelling moet zijn 
gedaan, de heroprichting voltooid en, 
bij voorkomend geval, het bedrijf herno­ 
men moel worden. Zij schrijft al de 
vereischtc maatregelen voor om de con­ 
trôle-der wederbelegging te verzekeren. 

f8 
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Si les conditions du remploi ne sont 
pas observées, la juridiction civile pro­ 
noncera contre le préjudicié, sur la 
demande de l'Etat, la déchéance du 
bénéfice du remploi. 

Cependant, il lui sera loisible d'ac­ 
corder tel délai qu'elle jugera convenir, 
afin de permettre à la partie défende­ 
resse de s' acquitter de ses obligations. 

En prononçant la déchéance, elle 
condamnera le bénéficiaire à restituer en 
principal et intérêts les sommes qui lui 
auraient été versées. 

ÂllT, 2j, 

Worden de gestelde voorwaarden 
voor de wederbelegging niet nageleefd, 
dan wordt door de burgerlijke rechts­ 
macht, op vordering van den Staat, de 
benadeelde vervallen verklaard van het 
voorrecht der wederbelegging. ,, 

· Het staat haar echter vrij, het door 
haar gepast geachte uitstel te verleenen, 
opdat de verwerende partij hare ver­ 
plichtingen 'kunne naleven. 

Bij het uitspreken Yan de vervallen­ 
verklaring veroordeelt zij den recht­ 
hebbende lot terugbetaling, in hoofd­ 
som en interesten, van de sommen, die 
hem wegens wederbelegging mochten 
uitgekeerd zijn. 

ART.·2~. 

En ce qui concerne lès édifices civils I Voor de burgerlijke gebouwen of 
ou cultuels, l'indemnité consiste dans voor die der. eeredienstcn bestaat de 
Ja somme nécessaire à la reconstruction 
d'un édifice ayant une importance et uhc 
destination analogues. 

Le tribunal ne statue qu'après avis 
donné par la Commission royale des 
monuments. 

ART. 23. 

Si ces édifices présentent un intérêt 
national historique ou artistique, le 
Ministre des Sciences et des Arts pent, 
de l'avis conforme de la même Commis­ 
sion, ordonner leur reconstruction en 
leur état antérieur ou la conservation el 
la consolidation des ruines. 

Les dépenses supplémentaires résul­ 
tant le cas échéant de cette mesure, 
sont à charge de l'État. 

Si la reconstruction n'est. pas auto­ 
risée sui· l'emplacement des ruines, l'in­ 
demnité prévue i1 l'article 22 comprend 
les sommes nécessaires à l'acquisition 

\'Ci:goeding nit de som, die noodig is 
tot heroprichting van een gebomv-van 
gelijk belang en met gelijke bestem­ 
ming. 
De rechtbank doet slechts uitspraak 

nadat de K~ninklijke Commissie voor 
Monumenten haar• advies heeft uit­ 
gebracht. 

\RT. 23. 

Indien die gebouwen een nationaal 
historisch of artistiek belang opleveren, 
kan de Minister van Wetenschappen en 
Kunsten, op eensluidend advies van 
dezelfde Commissie, de herbouwing 
daarvan in den vroegeren staal ofwei 
het behouden en stevigen der puinen 
voorschrijven. 

De bijkomende uitgaven, .hij voorko­ 
fnend geval veroorzaakt dooi· dien 
maatregel, zijn ten laste van Jen Staat. 
Wordt de herbouwing op de plaats 

der puinen niet gemachtigd, dan begrijpt 
de vergoeding, voorzien bij artikel 2-2, 
de ,,001· den aankoop van een nieuwen 
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d'un nouveau terrain. Dans ce cas, lei gl'oncl noodige sommen. In dit géval 
droit à. la réparation n'est ouvert au I wordt het ,recht op herstel aan de 
profit des établissements intéressés qu'à '. belanghchbcnde instellingen slechts toc­ 
la condition qu'ils consentent à I'aban- gekend onder voorwaarde dat. zij er in 
don, au profit de l'État, de la propriété toestemmen, den eigendom van den 
de l'ancien terrain et des ruines. ouden gronù en van de puinen ten 

behoeve van den Staat af te staan. 

An. 24. 

Lorsqu'il est établi que des mesures 
ayant pour objet d'empêcher l'extension 
ou l'aggravation des dommages ont été 
prises, une indemnité est accordée 
par le tribunal en remboursement des 
dépenses dûment justifiées qui ont été 
effectuées à titre de conservation. 

ÁRT. 25. 

bes indemnités allouées par Ia pré­ 
sente loi ne peuvent se cumuler avec 
aucune autre indemnité reçue à l' occa­ 
sion des mêmes dommages, sauf les 

. sommes allouées pour la construction 
d'abris provisoires. 

Toutefois l'allocatien et le paiement 
d'une indemnité ne s'opposent pas à la 
participation des intéressés dans l'attri­ 
bution d~ sommes que l'État aura 
recouvrées en vertu des. conventions et 
des traités pour les dommages de toute 
naturequi n'auraient pas été réparés.ou 
qui ne l'auraient été que partiellement 
par la présente loi. 

CHAPJTRE 1V. 

Des autres modes de réparation. 

AnT. i6. 

ART. 424. 

Wanneer blijkt dat. maatregelen om 
de toeneming of de · verzwaring der 
schade te verhinderen werden genomen, 
dan wordt door de J'Cchtbank eene v:er­ 
goecling verleend tot terugbetaling der 
behoorlijk bewezen uitgaven die tot 
behoud werden gedaan. 

ART. 25. 

De door deze wet toegekende vergoe­ 
dingen. mogen niet worden uitgekeerd 
te gelijk met .eenige andere vergoeding, 
voor dezelfde 'schade ontvangen, behalve 
<le sommen verleend lot -het houwen 
van voorloopige schuilplaatsen. . 

De toekenning en de· betaling eener 
vergoeding beletten echter niet dateian 
de belanghebbenden een aandeel wordt 
gegeven in de verdceling der sommen 
welke de Staat krachtens de overeen­ 
komsten en verdragen ontvangt voor 
allerlei schade die door deze wet niet of 
slechts gedeeltelijk mocht hersteld zijn. 

HOOFDSTUK IY. 

Andere' wijzen van herstel. 

AnT. 26. 

L'État a la faculté d'offrir, à titre de · De Staal kan, bij wijze van herstel, 
réparation, des immeubles ou des meu- vaste goederen of meubelen van gelijke 
bles de même espèce et valeur que les soort en waarde als de beschadigde, ver­ 
biens endommagés, détruits, réquisi- i nieldc, opgeèischtc of weggenomen goe- 
tionnés ou enlevés. j deren aanbieden. 
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L'acœptation de cette offre sera sou­ 
mise à l' agréatio n du tribunal ; celle-ci 
entraînera le transfert à l'Etat 'de la 
propriété du bien ayant dÓnné lieu à la 
demande .en réparation. · 

Á!lT. ~7. 

En cas d'expropriation pour cause 
d'utilité publique d'un immeuble pou­ 
vant faire l'objet d'une demande en 
réparation fondée sur la présente loi, 
les indemnités allouées par le tribunal 
ne pourront être inférieures aux indem­ 
nités prévues au chapitre III ci-dessus. 

"ART. 28. 

Si la remise en état doit s'effectuer 
conformément à un plan ou à des 
mesures de reconstruction d'immeubles 
décrétées par les pouvoirs publics. com­ 
pétents, le droit à réparation sera subor­ 
donné soit à l'acceptation sans indemnité 
de ce plan'ou de ces mesures, soit à l'aban­ 
don de l'immeuble au profit de l'État. 

Au cas d'abandon consenti, la répara­ 
tion consistera 'dans la valeur au ter août 
i9U.,, sans préjudice à l'octroi éventuel 
d'une indemnité complémentaire per­ 
mettant à l'intéressé d'acquérir un 
immeuble <le même espèce et valeur s'il 
offre de s'y engager. 

Cette offre sera formulée, agréée et 
réalisée conformément aux dispositions 
des articles 20 et 2t de la présente loi. 

ÁHT. 2!J. 

De aanvaarding van dit aanbod moet 
door de rechtbank worden goedge­ 
keurd; daardoor gaat de eigendom-van 
het goed, waarvoor herstel werd aange-­ 
vraagd, aan den Staat over. · 

Bij onteigening ten algemeenen nutte 
van een onroerend goed, waarvoor eene · 
op deze.wet gegronde aanvraag tot her­ 
stel kan ingediend worden, mogen de 
vergoedingen, door de rechtbank toege­ 
kend, niet minder bedragen dan de 
vergoedingen voorzien bij bovenstaand 
hoofdstuk lil. 

"Â.R'l. 28. 

Moet het weer in orde brengen geschie­ 
den volgens een plan of volgens door de 
bevoegde openbare machten vborge­ 
schreven maatregelen hetreflcnde het 
heropbouwen van onroerende goederen, 
dan is het recht op herstel afhankelijk 
hetzij van de aanvaarding, zonder ver­ 
goeding, van dit plan of van deze maat­ 
regelen, hetzij van de overlating van het 
onroerend goed aan den Staat. 
Wordt deze overlatin~ toegestaan, 

dan bestaat het herstel uit ile waarde op 
i Augustus 19 t 4, onverminderd de 
mogelijke toekenning van eene aanvul­ 
lende vergoeding, waardoor <le belang­ 
hebbende een onroerend goed van ge­ 
lij ke soort en waarde kan aankoopen, 
bijaldien hij aanbiedt zich daartoe te 
verbinden. 

Dit aanbod wordt gedaan, aanvaard 
en ten uitvoer gebracht overeenkomstig 
het bepaalde in de artikelen 20 en 2i 
dezer wet. 

Au. 29. 

Dans le cas des articles 26 el 28, 1 ln hel geYal voorzien bij de arti­ 
l'État sera subrogé de plein droit, à kelen 26 en 28, treedt de Staat van 
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concprrence des sommes paJées, dans 
tous les recours qui peuvent appartenir 
au sinistré vis-à-vis des tiers. 

CHAPITRE V. 

Des droits des coproprtétan-es 
et' des tiers. 

ÁRT. 30. 

Sans préjudice aux: dispositions de 
l'artï'cle f6 ci-dessus : 

t O En cas de copropriété indivise, le 
remploi est de droit, à moins que ceux 
qui constituent la majorité en valeur ne 
déclarent s'y opposer. 

En cas de remploi, l'indivision est 
prorogée, au minimum, jusqu'à la re­ 
constitutionde la cbose détruite, endom­ 
magée, réquisitionnée ou enlevée. 

2' En cas d'usufruit ou d'emphytéose, 
le remploi est également de droit, s'il 
est demandé soit par le nu propriétaire, 
soit par· l'usufruitier ou l'emphytéote. 

An. 31. 

Les créanciers privilégiés, hypothé­ 
caires, antichrésistes ou gagistes, les 
usufruitiers, les emphytéotes, les titu­ 
laires d'un droit réel d'usage ou d'habi­ 
tation ne peuvent pas s'opposer au rem­ 
ploi. 

Leurs droits sont reportés sur la 
chose reconstituée. 

Ils pourront être admis comme inter­ 
venants dans les procédures en répara­ 
tion. 

rechtswege, Len beloope van de betaalde 
sommen, in elk recht van verhaal dat de 
geteisterde op derden nemen kan. 

HOOFDSTUK V. 

Rechten van de medeeigen~ars 
en van derden 

AftT. 30. 

Onverminderd de bepalingen 
bovenstaand artikel fô : 

i0 Is, in geval van on verdeelden mede­ 
eigendom, de wederbelegging rechtens 
verplichtend, tenzij degenen, die de 
meerderheid in waarde uitmaken, ver­ 
klaren zich daartegen te verzetten. 

In geval van . wederbelegging wordt 
de onverdeeldheid verlengd minstens 
tot de herstelling van de vernielde, 
beschadigde, opgeeischte of wegge­ 
nomen zaak. 
2° Is, in geval van vruchtgebruik of 

erf pacht, de wederbclegging ook rechtens 
verplichtend, indien zij aangevraagd 
wordt hetzij door den blooten eigenaar, 
hetzij door den vruchtgebruiker' of den 
erfpachter. · 

van· 

ÂIIT. 3J. 

De bevoorrechte en hypothecaire 
schuldcischers, de schuldeischsrs we­ 
gens genotspand of de pandhouders, 
de vruchtgebruikers, de erf1)achters, 
de bezitters van een zakelijk gehruik­ 
recht of woonrecht kunnen 1Jch tegen 
de wrderbelrggi ng niet verzetten: 

Hunne rechten worden op de her­ 
stelde zaal, overgedragen. 

Zij kunnen als tusschenkomende 
partij in de rechtsgedingen tot herstel 
toegelaten worden. 
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ART. 32. 

Aucune mesure d'exécution ne peut 
être exercée sur les biens formant objet 
du remploi jusqu'à l'expiration du 
deuxième mois à compter de l'achève­ 
ment de ce remploi. 

Les privileges et garanties constitués 
sur des biens formant la matière du 
remploi, sont prorogés de plein droit, 
sans charges fiscales, jusqu'à l'expira­ 
tion de la période ci-dessus. 

A,n. 33. 

L'assureur des risques de guerre qui 
a payé le dommage est subrogé, confer­ 
mément à la loi du H juin 1874, 
aux droits accordés par la présente loi, 
à charge d'accomplir les obligations 
qu'elle impose. ' 

ART. 34. 

Sont également subrogés au droit à 
réparation, dans les limites des sommes 
payées ou avancées : 
f O Les communes qui ont payé les 

réquisitions faites à des tiers par l'en­ 
nemi; 

2° Les provinces, communes, établis­ 
sements publics ou d'utilité publique, 
sociétés, associations et personnes pri­ 
vées qui ont tait aux sinistrés des 
avances ayant servi à réparer, recon­ 
struire ou remplacer Ia chose endom­ 
magée, détruite, réqubitio1mée ou en­ 
levée. 

AnT. 35. 

AttT. 82. 

Tot geen enkelen maatregel. van 
tenuitvoerlegging op de goederen, .die 
het voorwerp van de wederbelegging 
uitmaken, kan worden overgegaan zoo­ 
lang de twaalfde maand te rekenen van 
de voltrekking dier wederhelegging 
niet is verstreken. · 

De voorrechten en waarborgen geves­ 
tigd op goederen, die het voorwerp der 
wederbelegging uitmaken, worden van 
rechtswege, zonder fiscale lasten, ver­ 
lengd lot na het eindigen van boven­ 
gemeld tijd~verloop. 

AuT. 33. 

De verzekeraar van de oorlogsrisico's, 
die de schade heeft betaald, treedt, over­ 
eenkomstig de wet van ·li Juni 1874, 
in de door deze wet verlëende rechten, 
mits hij de door <lie wet opgelegde ver­ 
plichtingen naleeft. 

An.T. 34. 

Treden eveneens in het recht op 'her­ 
stel, binnen de grenzen der betaalde of 
voorgeschoten sommen : 

1 ° De gemeenten die de opeischingen, 
door den vijand aan derden gedaan, 
hebben betaald; 

2.0 De provincien, gemeenten, open­ 
bare instellingen of instellingen van 
openbaar nut, maatschappijen, ver­ 
eenigingen en private personen die 
aan de geteisterden voorschotten deden, 
welke dienden om de beschadigde, ver­ 
.nieldc, opgecischte of weggenomen zaak 
te herstellen, herop te bouwen of te 
vervangen. 

ART. 3ö. 

Le sinistré peut, jusqu'à la décision I De geteisterde kan, tot de eindbeslis­ 
définitive sur la demande en indemnité, sing over de aanvraag tot vergoeding, 
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écarter le subrogé moyennant rembour- i den in de plaats gestelde afwijzen mits 
sèment des sommes payées par celui-ci, ' terugbetaling van de door dezen betaalde 
des intérêts légaux et des frais justifiés. sommen, van de wettelijke interesten 

1 en van de gerechtvaardigde kosten. 
1 

,aT. 36. 1 ART, 36. 
J 

Si le remploi n'est pas demandé par 
le sinistré, ses créanciers peuvent exer­ 
cer les droits que lui attribue la pré­ 
sente loi en vue de la reconstitution de 
la chose endommagée, détruite, réquisi­ 
tionnée ou enlevée. 

Les créanciers ne peuvent exercer 
cette action qu'après un délai de quinze 
jours à compter d'une mise en demeure 
signifiée au débiteur. 

La demande est introduite par requête 
au tribunal, contenant engagement do 
se soumettre et de remplir toutes les 
conditions du remploi au lieu et place 
du. débiteur. L'intéressé est avisé par 
les soins du greffier. 

Le débiteur et le commissaire de l'État 
sont entendus sur la demande. 

Les étrangers ne peuvent exercer 
l'action que dans les conditions déter­ 
minées par l'article 8. 

,\RT. 37. 

En cas de non-remploi, l'indemnité 
est attribuée aux créanciers privilégiés, 
hypothécaires ou antichrésistes, suivant 
leur rang, sans qu'il y ait besoin de 
délégation expresse. 

Si l'immeuble est grevé de droits 
d'usage ou d'habitation ou de services 
fonciers, l'indemnité est répartie entre 
le propriétaire et les titulaires de ces 

Wordt de wederbelegging niet aan­ 
gevraagd door den geteisterde, dan 
kunnen zijne schuldeischers de rechten 
doen gelden, welke deze wet hem toekent 
tot herstelling van· <le beschadigde, 
vernielde, opgeëischte of weggenomen 
zaak. 

De schuldeischers kunnen die rechts­ 
vordering slechts vervolgen na eenen 
termijn van veertien dagen te rekenen 
van cene aan den schuldenaar betee­ 
kende aanmaning. 

. De eisch wordt aanhangig gemaakt 
bij verzoekschrift tot de rechtbank, , 
houdende verbintenis zich te onder­ 
werpen en aan al de gestelde voor­ 
waarden voor de weJerbclegging Le 
voldoen in de plaats vàn den schelde­ 
naar. De belanghebbende wordt door het 
tçedoen van den· griffier verwittigd. 

De schuldenaar en de Staatscommis­ 
saris worden over den eisch 'gehoord. 

De vreemdelingen kunnen de rechsvor­ 
dering slechts volgens de bij artikel 8 
bepaalde voorwaarden vervolgen. 

.\RT. H7. 

In geval van niet wederbelegging 
wordt de vergoeding toegekend aan de 
bevoorrechte en hypothecaire schuld­ 
eischers of aan de schukleischers wegens 
gcnotspund, naar hunnen rang, zonder 
dat eene uitdrukkelijke aanwijzing ver­ 
eischt zij. 

Is het onroerend goed bezwaard met 
gebruikrechten, woonrechten of grond­ 
rechten, dan wordt de vergoeding 
verdeeld tusschen den eigenaar en de 

19 
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droits, au prorata de leurs droits res-1 bezitters van deze rechten," naar even­ 
pectifs. redigheid van hunne onderscheldenlijke 

rechten. 

AllT. 38. 

Toutes oppositions au paiement doi­ 
vent être formées dans le mois qui suivra 
la fixation définitive de l'indemnité, en 
mains du receveur de I' enre.gistrement 
dont le ressort comprend la commune 
où la demande en réparation a été 
déposée. 

ART. 3H. 

Les tribunaux de dommages de guerre 
ne connaissent point des contestations 
dérivant de l'application du présent 
chapitre. 

Ces causes seront jugées comme 
· affaires sommaires et urgentes par les 
tribunaux ordinaires, à la requête de la 
partie la plus diligente. 

CHAPITRE Vl. 

De la procédure en réparation. · 

A.11.T. 40. 

Les indemnités revenant aux sinistrés 
sont fixées par les cours et tribunaux <les 
dommages de guerre institués en exécu­ 
tion de l'arrêté-loi du 13 octobre t 9t 8, 
relatif à la. constatation et à l'évaluation 
des dommages résultant des faits de la 
guerre. 

Il sera fait application de toutes les 
dispositions de cet arrèté-Ioi non con­ 
traires à la présente loi. 

Les indications et évaluations que 
doit contenir la demande en réparation 
peuvent, par dérogation à l'article '29 
de l'arrêté-loi, être réglées par arrêté 
royal. 

A1lT. 18. 

Elk verzet tegen betaling moet, 
binnen cene maand nadat de vergoe­ 
ding voorgoed is bepaald, ingediend 
worden bij den ontvanger der registra­ 
tie, in wiens gebied is gelegen de ge­ 
meente, waar de aanvraag tot herstel 
werd ingebracht. 

Au. 39. 

De rechtbanken voor oorlogsschade 
zijn niet bevoegd om kennis te nemen 
van de geschillen voortspruitende uit 
de toepassing van dit hoofdstuk. 

Deze zaken worden als korte en drin­ 
gende zaken berecht door de gewone 
rechtbanken, op verzoek van de meest 
gerecde partij. 

HOOFDSTUK VI. 

Rechtsgeding tot herstel .. 

ART. 40. 

De vergoedingen, waarop de geteis­ 
terden recht hebben, worden bepaald 
door de hoven en rechtbanken voor 
oorlogsschade, ingesteld ter uitvoering 
van het besluit-wet van 23 October 1918 
betreffende de vaststelling en de hegroo­ 
ting van de door oorlogsfeiten veroor­ 
zaakte schade. 

Zijn van toepassing al de met deze 
wet niet strijdige bepalingen van dit 
besluit-wet. 

De aanwijzingen en begrootingen, die 
de aanvraag Lot herstel moet behelzen, 
kunnen, 111et afwijking van artikel '29 
van het besluit- wet, hij koninklijk 
besluit geregeld worden. 
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Au. 4t. 

Les cours et tribunaux des dommages 
de guerre fixent le montant des indem­ 
nités, accordées en vertu de la présente 
loi, par une décision distincte pour 
chacune des catégories de dommages 
déterminées par l'arrêté royal pris en 
exécution de l'article 20 de l'arrêté-loi • 
du 23 octobre 1918. 

Ils indiquent séparément, dans le dis­ 
positif de leur décision, notamment l'in­ 
demnité de réparation, l'indemnité com­ 
plémentaire de remploi et éventuelle­ 
ment le montant des avances attribuées 
en vertu de l'article 14, ainsi que les condi­ 
tions fixées pour le remploi et pour les 
avances. 

ÂllT. 42. 

Lorsque la décision qui fixe une 
indemnité ou une allocation provision­ 
nelle est devenue définitive, le greffier 
du tribunal ou de la cour des dommages 
de guerre en informe, par lettre recom­ 
mandée, le receveur de l'enregistrement 
dont le ressort comprend la commune 
où la demande en réparation a été 
déposée. Il lui transmet en même temps 
le dispositif de la décision. 

CHAPITRE Vil. 

Des allocations provisionnelles. 

ART. 43. 

Les cours et tribunaux des dom­ 
mages de guerre peuvent, en tout étal 
de cause, le commissaire de l'État en­ 
tendu, - accorder des allocations provi­ 
sionnelles, à valoir sur les indemnités 
prévues par la présente loi. 

ART. 41. 

De hoven en rechtbanken voor oor-. 
logsschade bepalen het bedrag der ver­ 
goedingen, verleend krachtens deze wet, 
door eene afzonderlijke beslissing voor 
iedere soort schade, omschreven in het 
koninklijk besluit ter uitvoering van 
artikel 20 van het besluit-wet van 
23 October 1918. 
ln het beschikkend gedeelte van hunne 

beslissing vermelden. zij afzonderlijk, 
namelijk, de vergoeding tot herstel. de 
aanvullende vergoeding tot wederbeleg­ 
ging en, hij voorkomend geval, het be­ 
loop der voorschotten toegekend krach­ 
tens artikel 14, alsmede de gestelde 
voorwaarden voorde wederbelegging en 
voorschotten. 

ABT. 42. 

Is de beslissing, die eene vergoeding 
of eene tegemoetkoming bij voorraad 
vaststelt, in kracht van gewijsde gegaan, 
dan geeft de griffier van de rechtbank 
of van het hof voor oorlogsschade kennis 
daarvan, bij aangeteekenden brief, aan 
'deri ontvanger der registratie, in wiens 
gebied is gelegen de gemeente, waar de 
aanvraag tot herstel werd ingediend. Hij 
deelt hem terzelfdertijd het beschikkend 
gedeelte van de beslissing mede. 

' 
HOOFDSTUK VII. 

Tegemoetkomingen bij voorraad. 

An 43. 

De hoven en rechtbanken voor oor­ 
logsschade kunnen, in eiken stand der 
zaak, na den Staatscommissaris te heb­ 
ben gehoord, tegemoetkomingen bij 
voorraad verstrekken in mindering van. 
de vergoedingen voorzien bij deze wet. 
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ART. 44. 

Les allocations provisionnelles rela­ 
tives à des biens meubles et immeubles 
pour lesquels le remploi est prévu par 
les articles -ci-dessus, ne peuvent être 
accordées que pour réparation. recon­ 
struction ou reconstitution du bien· 
endommagé, détruit, réquisitionné ou 
enlevé. 

Elles ne peuvent être allouées qu'aux· 
sinistrés souscripteurs d'une déclaration 
de remploi conformément à l'article 20; 
ceux-ci ne sont plus recevables à reti­ 
rer cet engagement lorsqu'une alloca­ 
tion provisionnelle leur a été accordée. 

ART. 4ö. 

Les demandes provisionnelles sont 
formées par requête déposée au greffe 
du tribunal ou de la cour saisie de la 
demande principale. 
Il est procédé sur la requête confor­ 

mément aux dispositions des articles 40 
à !12 ci-dessus. 

A1rr. 46. 

Si la décision définitive attribue des 
indemnités inférieures· aux allocations 
provisionnelles, les titres qui repré­ 
sentent celles-ci sont annulés et rem­ 
placés par de nouveaux titres du mon­ 
tant des indemnités définitives. 

L'Éta~ reste néanmoins tenu de payer, 
à concurrence du montant des alloca­ 
tions provisionnelles, aux tiers de bonne 
foi, cessionnaires ou créanciers gagistes 
de ces allocations, les sommes que le 
sinistré a reçues de ces derniers ou qu'il 
leur doit du chef des conventions con­ 
clues en conformité des dispositions de 
ln présente loi sur la cession et le gage. 

Tegemqetkomingen bij voorraad be­ 
treffende roerende en onroerende goe­ 
deren, waarvoor de we<lerbelegging is 
voorzien bij de bovenstaande artikelen, 
kunnen slechts worden verstrekt voor 
herstel, heropbouw of herinrichting van 
het beschadigde, vernield, opgeëischt of 

• weggenomen goed . 
Zij kunnen slechts verstrekt worden 

~an 'de g~teisterden die ecne verklaring 
van wederbelegging onderteekenen over­ 
eenkomstig artikel 20; werd aan dezen 
eene tegemoetkoming Lij voorraad ver­ 
strekt, dan zijn zij niet meer gerechtigd 
om die verbintenis in te trekken. 

Ain. 45. 

Elke eisch bij voorraad wordt inge­ 
steld bij verzoekschrift overgelegd ter 
griffie van de rechtbank of van het hof, 
welk kennis neemt van den hoofdeisch. 

Het verzoekschrift wordt behandeld 
overeenkomstig de bepalingen van de 
bovenstaande artikelen 40 Lol 42. 

ÂRT. 46. 

Zijn de vergoedingen, door de eind­ 
beslissing Loegekend, lager dan de tege­ 
moetkomingen bij voorraad, dan worden 
de titels, die deze vertegenwoordigen, 
vernietigd en ver:yangen door nieuwe 
titels van het bedrag der voorgoed ver­ 
leende vergoedingen. 
• De Staal blijft niettemin gehouden, 

aan derden te goeder trouw, overnemers 
of pandhouders dier tegemoetkomingen, 
de sommen te betalen, die de geteisterde 
~an deze laatsten heeft ontvangen of die 
hij bun verschuldigd is uit hoofde van de 
overeenkomsten gesloten naar luid van 
de bepalingen dezer wet op den afstand · 
en de inpandgeving. 
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Dès la décision définitive, l'État est 
en droit <le répéter à charge du sinistré 
la différence entre la somme qu'il 
aura payée ou qu'il sera tenu de payer 
en vertu de l'alinéa précédent, et le 
montant de l'indemnité fixée par la 
décision. 

II y a lieu à décompte des intérêts el 
accessoires. 

CH A PITRE VIH. 

Du paiement des indemnités, 

\I\T. 47. 

Dans le mois de la décision définitive 
de la cour ou du tribunal des dommages 
de gue;re. il est remis au bénéficiaire, 
par les soins du Ministre des finances, 
un titre du montant des indemnités 
allouées par la décision. 

Le titre mentionne les conditions 
fixées par la décision et par la loi pour 
le remploi et pour les avances. 

Aar. 48. 

Le titre est productif d'un intérêt de 
5 °/0 à partir du ttr janvier i9t9 ou de 
la date du dommage si celui-ci est pos­ 
térieur à cette date. 

Â.BT, 49. 

Le titre est nominatif; il ne peut 
être cédé ou mis en gage que dans Jes 
conditions établies ci-après. 

Ain. 50. 

Van de eindbeslissing af heeft de 
Staat het recht.om van den geteisterde 
terug te vorderen het verschil tusschen 
de som, die hij heeft betaald of zal 
moeten betalen krachtens het vorig lid, 
en hel bedrag del' vergoeding vastgesteld 
door de beslissing. 

Interesten en bijkomende onkosten 
dienen le worden afgerekend. 

HOOFDSTUK VIII. 

Betaling der vergoeding. 

Ain. 4-7, 

Binnen eene maand na de eindbeslis­ 
sing van het hof of de rechtbank voor 
oorlogsschade wordt aan den rechtheb­ 
bende, dooi· het toedoen van den Minis­ 
ter vanEinauciën, overhandigd een titel 
van het bedrag der door de beslissing 
verleende vergoedingen. 

De titel vermeldt He voorwaarden, 
door de beslissing en door de wet gesteld 
voor <le wederbelegging en voor de 
voorschoucn. 

ART. 48. 

De titel brengt eenen interest op van 
5 °/o te rekenen van 1 Januari ,1919 of 
van den dag der schade, indien deze later 
werd toegebracht. 

ART. 49. 

De titel is op naam; hij kan slechts 
afgestaan of in pand gegeven worden op 
de hierna bepaalde wijzen. 

ART. ~O. 

Les indemnités définitives 011 provi- De voorgoed of bij voorraad verleende 
sionnelles accordées à charge de rem- vergoedingen mits wederbelegging en 
ploi et les avances sont. payées aux I de voorschotten worden betaald op de 
époques fixées par les décisions des tri-1 tijdstippen vastgesteld door de beslis- 

1 · 
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bunaux des dommages de guerre, con-1 singen der rechtbanken voor oorlogs­ 
formément à l'article u. ci-dessus. schade, overeenkomstig bovenstaande 

artikel t .\_ 

ARL 5L 

L'époque et le mode du paiement 
sont, dans les autres cas r fixés par 
arrêté royal. 

Le titre est annulé si la déchéance 
de l'indemnité est prononcée. 

CHAPITRE IX. 

De la cession et de la mise en gage. 

ART. 53. 

Peuvent être cédés et mis en gage : 

1° Le droit à réparation organisé 
par la présente loi ; 

2° Les allocations provisionnelles et 
les indemnités définitives allouées en 
exécution des dispositions ci-dessus. 

Le droit à réparation ne peut plus 
être ni cédé ni mis en gage lorsqu'une 
décision définitive est intervenue soit 
sur la demande principale, soit sur une 
demande provisionnelle. 

Aa1·. 54. 

An1·. M. 

Het tijdstip en de wijze van betaling 
worden, in de overige gevallen, bij 
koninklijk besluit vastgesteld. 

Â.l\T. 52. 

Bij vervallenverklaring van de ver­ 
goeding wordt de titel vernietigd. 

HOODFSTUK IX. 

Afstand en inpandgeving. 

ART. 53. 

Kunnen afgestaan en in pand gegeven 
worden: 

i.0 Het recht op herstel, bij deze wet 
gereg~ld; 

2 · De tegemoetkomingen bij voor­ 
raad en de vergoedingen voorgoed toè­ 
gekcnd ter uitvoering van bovenstaande 
bepalingen. 
\Verder eindelijk uitspraak gedaan het­ 

zij over den hoofdeisch, hetzij over eenen 
eisch bij voorraad, dan kan het recht op 
herstel niet meer afgestaan of in pand 
gege·.-en worden. 

ABT. 54. 

Le droit à réparation relatif à des Het recht op herstel betreffende 
biens meubles et immeubles pour les- roerende en onroerende goederen, 
quels le remploi est prévu au chapi- waarvoor de wederbelegging is voorzien 
tre III ci-dessus, ainsi que les indem- in bovenstaand hoofdstuk III, alsmede 
nités et les allocations provisionnelles de vergoedingen en de tegemoetkomin­ 
accordées avec obligation de remploi, gen bij voorraad, verstrekt mits ver­ 
ne peuvent être cédés et mis en gage plichte wederbe1egging, kunnen slechts 
qu'à la condition que le prix de la afgestaan of in pand gegeven worden 
cession ou la somme prêtée soit em- onder voorwaarde dat de prijsvan den 
ployé à la réparation, ~ la reconstruc-1 afstand of de geleende som gebruikt 

1 
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tion ou au remplacement des biens 
endommagés, détruits, réquisitionnés 
ou enlevés. 

AR'f. 55. 

La cession n'est opposable aux tiers· 
et le gage n'est valablement constitué 
que moyennant l'accomplissement des 
conditions et des formes exigées respec­ 
tivement par les articles 1689 et sui­ 
vants et par les articles 2071 et suivants 
du Code civil pour la cession et pour la 
mise en gage des créances. et autres 
droits incorporels . 

• 

ART. 56. 

La condition relative à la remise du 
titre de la créance, imposée par les arti­ 
cles 1689 à 2076 du code civil, n'est pas 
applicable à la cession ou à la mise en 
gage du droit à réparation. 

ÁkT. 57. 

Les significations prévues aux arti­ 
cles i690 et 1075 du code civil sont 
faites à l'Etat en Ja personne du receveur 
de l'enregistrement dont le ressort com­ 
prend la commune ou Ja demande en 
réparation a été déposée. 

Ces significations peuvent être rem­ 
placées, en ce qui concerne les indem­ 
nités définitives el les allocations pro­ 
visionnelles, par la mention de la ces­ 
sion ou du gage inscrite par le receveur 
sur le titre délivré conformément à l'ar­ 
ticle 4i. 

worde tot herstel, heropbouw of vervan­ 
ging der beschadigde, vernielde, opge­ 
éischte of weigenomen goederen .. 

ART. 55. 

De , afstand kan aan derden slechts 
tegengesteld worden en het pand is 
slechts geldig gevestigd, wanneer de 
voorwaarden en de vormen zijn in acht 
genomen zooals die door de artikelen 
t689 en volgende, alsmede door de 
artikelen 207 i en volgende van het 
Burgerlijk Wetboek onderscheidenlijk 
zijn voorgeschreven voor den afstand en 
mor de inpandgeving van de schuld­ 
vorderingen en andere onlichdmelijke 
rechten. 

.\RT. ÖÖ. 

De voorwaarde betreffende de afleve­ 
ring van den titel der schuldvordering, 
opgelegd door de artikelen iô89 tot 
'2076 van het Burgerlijk Wetboek, is 
niet van toepassing op den afstand of op 
de inpandgeving vanher rocht.opherstel. 

An. 57. 

De beteekeningen, voorzien bij de 
artikelen -1690 en 2075 van het Burger- 
1 ijk Wetboek, worden gedaan aan den 
Staat in den persoon van den ontvanger 
der registratie, in wiens gebied is gele­ 
gen de gemeente, waar dr aanvraag tot 
herstel werd ingediend. 

Wat betreft de voorgoed verleende 
vergoedingen en de tegemoetkomingen 
bij voorraad, kunnen deze beteekeningen 
vervangen worden door de vermelding 
van den afstand of van de inpandgeving, 
op den overeenkomstig artikel 47 afge­ 
leverden titel ingeschreven door den 
ontvanger. 
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ÁR1'. 58. Ál\T. 58. 

Les actes de cession et de gage, ainsi De akten van afstand cri inpandge- 
que les significations et les mentions ving, evenals de beteekeningen en de 
prévues à l'article précédent, sont vermeldingen voorzien bij het vorig 
exempts de droit de timbre et enregis- artikel, zijn vrij van zegel en worden 
trés gratis. · kosteloos geregistreerd. 

ÂIIT. 5U. ÀRT. fm. 

La cession et le gage ne produisent 
leurs e

1

ffets que sons réserve el sans 
préjudice des droits -régulièrement ac­ 
quis à des tiers sur les biens pour les­ 
quels l'indemnité est demandée ou ac­ 
cordée. Le cessionnaire et le créancier 
gagiste exercent leurs droits par préfé­ 
rence à tous autres sur les indemnités 
lorsque les sommes payées ou prêtées 
par eux ont été employées à la répara­ 
tion, à la reconstruction on remplace­ 
ment des biens endommagés, détruits, 
réquisitionnés ou enlevés. 

ART. ôO. 

Toute cession antérieure à la publi­ 
cation de la présente loi, sera résiliée à 
la demande du cédant moyennant rem­ 
boursement par lui de la somme effec­ 
tivement payée, des intérêts légaux et 
des frais. , 

La demande devra ètre formée, à 
peine de déchéance, dans les deux mois 
de la publication de ln présente loi. 

Elle sera portée devant les tribunaux 
civils et jugée ,comme affaire sommaire. 

De afstand en de inpandgeving hebben 
slechts uitwerking onder voorbehoud 
van en onverminderd cle door derden 
regelmatig verworven rechten op de 
goederen waarvoor de vergoeding wordt 
aangevraagd of verleend. De overnemer 
en de pandhoudende schuldeischer heb­ 
ben den voo1Tang boven alle anderen 
om hunne rechten op de ve.goedingen 
te doen gelden, wanneer de door hun 
betaalde of geleende sommen werden 
gebruikt tot herstel; heropbouw of 
vervanging der beschadigde, vernielde, 
opgeëiscbtc of weggenomen goeclerPn. 

ART fi(). 

Elke afstand, gedaan vóór het bekend­ 
maken dezer wet, wordt op eisch van 
den overdrager verbroken, mils hij de 
werk el ijk betaalde som, de wetteljjke 
interesten en de kosten terugbetaalt. 

De eisch moet, op straffe van verval­ 
lenverklaring, worden ingesteld binnen 
twee maanden na de bekendmaking 
dezer wet. 

Hij wordt voor de burgerlijke recht­ 
banken gebracht en als zaak van korte 
'behandeling berecht. 
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CHAPITRE X. 

Du Conseil supérieur des 
dommages de guerre. 

AnT. 61. 

HOOFDSTUK X. 

Hooge Raad voor oorlogsschade. 

ÁRT. 6L 

Il est constitué un Conseil supérieur I Er wordt een Hooge Raad voor oor­ 
des dommages dé guerre ayant pour logsschade ingesteld; hij is gelast : 
mission : 

t O De statuer sur les décisions ren­ 
dues par les tribunaux des dommages 
<le guerre dans les term es del' article t fi ; 

2• De contrôler l'emploi par les 
sinistrés des sommes mises à leur dis­ 
position en vue de la reconstitution du 
bien; 

3° De proposer toutes les mesures 
susceptibles d'assurer l'applicâtion uni­ 
forme et complète de la loi, notam­ 
ment : déterminer toutes les mesures 
de nature à atténuer le préjudice subi 
par les sinistrés on à hâter la. reconsti­ 
tution des biens détruits ou endom­ 
magés; favoriser le groupement des 
sinistrés dans le hut de réaliser cette 
reconstitution dans des conditions aussi 
favorables que possible; veiller à ce 
que les sinistrés soient à même de se 
servir de tous les matériaux pouvant 
être utilisés en vue du rétablissement • des choses détruites ou détériorées. 

ART. 62. 

Le Conseil supérieur des dommages 
de guerre est composé, outre le prési­ 
dent, de douze membres, savoir : 

Un conseiller désigné par chacun des 
Ministres des Finances, des Travaux 
publics, de l'Intérieur el des Affaire» 
économiques, parmi les fonctionnaires 
supérieurs de leurs départements. 

Deux conseillers choisis dans le Con­ 
seil supérieur <le· l'Agriculture et deux 
dans le Conseil sup~rieur de l'industrie 

t• Uitspraak ·re doen over de beslis­ 
singen der rechtbanken voor oorlogs­ 
schade naar luiçl van artikel 16; 

2° Na te gaan welk gebruik de getèis­ 
terdes maken van de sommen, le hun­ 
ner beschikking gesteld om het goed 
te herstellen; 

3° Alle maatregelen voor te stellen 
om de ~elijke en volledige toepassing 
der wet te verzekeren, inzonderheid al 
de maatregelen te bepalen, die van aard 
zijn om 'het door de geteisterden gele­ 
den nadeel te verzachten of het herstellen 
van de vernielde of beschadigde goe­ 
deren te verhaasten; de groepeering van 
de gctcislerden te bevorderen ten einde 
deze herstelling op zoo voordeelig 
mogelijke wijze te doen geschieden; .er 
voor te zorgen dat de geteisterden zich 
kunnen bedienen van al de bruikbare . . 
materialen voor hel herstel van de ver- 
nielde of beschadigde zakken. 

Au. 6!.. 

De Hooge Raad voor oorlogsschade 
bestaat, buiten den voorzitter, uit 
twaalf leden, met name : 

Een raadslid door elk del' Ministers 
van Financiën, van Openbare Werken, 
van Binnenlandsche Zaken en van Eco­ 
nomische Zaken aangewezen onder de 
hoogc ambtenaren van hunne departe­ 
menten. 

'l'weê leden. gekozen in den Hoogen 
Landbouwraad en twee in den Hoogen 
Raad voor Nijverheid en .Arbeid, een lid 

21 
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et du Travail, un conseiller choisi 
dans le Conseil des métiers et négoces, 
un dans le Conseil supérieur des forêts, 
un tians le Conseil supérieur d'hygiène 
publique et un dans la Commission 
royale des monuments et des sites. 

La désignation de ces conseillers est 
faite par les Ministres dont ressortent 
ces conseils et commissions. 

Le Conseil supérieur est présidé par 
le ~linistrc des Affaires économiques ou 
son délégué. Le secrétaire est nommé 
par arrêté royal. 

ART. 63. 

Un arrêté royal règle le fonctionne­ 
ment de la Commission et fixe les jetons 
de présence alloués à ses membres ainsi 
true l'indemnité attribuée au secrétaire. 

Ain. 64. 

Le Roi peut, en outre, instituer des 
Commissions provinciales de dommages 
de guerre dont il détermine la compo­ 
sition et le fonctionnement. 

CHAPITRE- XI. 

Dispositions diverses. 

ART. 65. 

L'introduction d'une demande en 
réparation devant le tribunal des dom­ 
mages de guerre entraine renonciation 
à toute action contre l'État et les admi­ 
nistrations publiques à raison des mêmes 
faits ou dommages. 

Les sinistrés pourront, s'ils se trou­ 
vent dans les délais de l'articlp 68, et 
après désistement des actions qu'ils 
auraient introduites devant les tribunaux 

gekozen in den Raad voor Ambachten èn 
Neringen, een in den Hoogcn Raad voor 
het Boschwezen, een in den Hoogen 
Raad voor de Volksgezondheid on een in 
de Koninklijke Commissie voor Monu­ 
menten en Natuurschoon. 

Deze raadsleden ,vorden aangewezen 
door de Ministers, tot wier bevoegdheid 
deze raden en cornmissiën hehooren. 

De Hooge Raad wordt voorgezeten 
door den Minister van - Economische 
Zaken of zijn gelastigde. De secretaris 
wordt bij koninklijk besluit benoemd. 

ART. 63. 

Een koninklijk besluit regelt de wer­ 
king der Commissie_ en bepaalt de zit­ 
penningen voor hare leden, evenals de 
vergoeding voor den secretaris. 

Â.I\T. 64. 

De Koning kan, daarenboven, Pro­ 
vinciale Commissien voor oorlogsschade 
instellen; de samenstelling en de wet­ 
king daarvan worden door hem gere­ 
geld. 

HOOFDST-OK XI. 

Onderscheidene bepalingen. 

ÁRT. 65. 

Het instellen van eenen eisch tot her­ 
stel bij de rechtbank voor oorlogs­ 
schade brengt mede het afzien van elke 
vordering tegen den Staat en de open­ 
bare besturen wegens dezelfde feiten of 
schade. 

Binnen de termijnen bepaald door 
artikel 68 en na te hebben afgezien, van 
de vorderingen, welke zij hij de gewone 
rechtbanken mochten ingesteld hebben 
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ordinaires et qui seraient encore pen- en welke nog aanhangig mochten zijn, 
dantes. introduire devant les tribunaux kunnen de geteisterden de eischen tol 
des dommages de iuerrc les demandes herstel, op deze wel geg,·ond, bij de recht­ 
en réparation basées sui· la présente loi. banken voor oorlogsschade instellen. 

ART. 66. I ART. 66. 

Les frais de déblaiement, de délimi- De kosten van ontruiming, grensbe- 
tation, d'alignement et de nivellement paling, rooiing en effening dei· open­ 
des voies publiques, nécessités par les bare wegen, door de bij artikel 2 be­ 
mesures ou faits visés à l'article 2, sont doelde maatregelen of feiten noodza­ 
à charge de l'État. • kelijk gemaakt, zijn ten laste van den 

Staat. 
ll en est de même des frais de bor­ 

nage des propriétés dont les limites ont 
disparu par les faits de la guerre. 

Ain. 67. 

Les sociétés civiles ayant pour objet 
la reconstitution des biens endomma­ 
gés, détruits, réquisitionnés ou enlevés 
par faits de guerre peuvent, sans perdre 
leur caractère civil, emprunter les for­ 
mes des sociétés commerciales en se 
soumettant aux dispositions des lois du 
18 mai 1873, 26 décembre 1881, 
22 mai 1886, 16 mai 1'901 et 2f5 mai 
t Oi 3 coordonnées. 

Dat geldt ook voor de kosten van 
afpaling der eigendommen, waarvan de 
grenzen ten· gevolge van de oorlogsfeiten 
zijn verdwenen.' 

ART. 67. 

De burgerlijke maatschappijen, die 
ten doel hebben de herstelling van de 
goederen beschadigd, , vernield, op­ 
gci~ischt of weggenomen ten gevolge van 
oorlogsfeiten, kunnen, zonder haar bur­ 
gerrechtelijk karakter te verliezen, opge­ 
richt worden als vennootschappen van 
koophandel, mits zij de bepalingen dei· 
samengeordende wellen van 18 Mei 
i8ï:{, 26 December 188-1, 22 Mei -1886, 
·16 Mei 1001 en '25 .Mei 1913 in acht 
nemen. 

ART. 68. 1 Au. ö8. 

Sont déchus de tout droit à l'indem- Zij, die hunnen eisch tot herstel niet 
nité ceux qui n'auront pas introduit hinnen den termijn van zes maanden 
leur demande en réparation dans Ie délai na de bekendmaking deze!' wet instellen, 
de six mois à dater de la publication de verliezen elk recht op vergoeding. 
la présente loi. 

Toutefois les tribunaux des dom-, Echter kunnen de rechtbanken voor 
mages de guerre pourront, pendant un oorlogsschade, wegens gcwetligd belet, 
second délai de six mois, relever de la dit vervallen intrekken gedurende een 
déchéance, pour empêchement justifié. tweeden termijn van zes maanden. 

A~T. 69. I An. U9. 

Les tribunaux ordinaires sont com-1 De gewone rechtbanken zijn be- 
pétents pour réduire, soit n la demande voege! om, hetzij op aanvraag der 
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des intéressés, soit à la requête du 
ministère public, nonobstant toute con­ 
vention contraire, les sommes réclamées 
au sinistré par les mandataires, agents, 
experts, hommes de l'art ou intermé­ 
diaires quelconques intervenus pour le 
règlement de ses intérêts. 

La réduction ne pourra être pour­ 
suivie par demande principale que dans 
le délai d'un an à compter <le la fixation 
définitive de l'indemnité. 

An. 70. 

Un crédit non limitatif de cinq cents 
millions de francs est ouvert au Gouver­ 
nement pour faire face aux dépenses 
occasionnées par l'exécution de la pré­ 
sente loi. 

Les sommes avancées en vertu de la 
loi relative à des avances par l'Etat pour 
les dommages causés aux biens par les 
faits de la guerre, seront également 
imputées sur ce crédit. 

ÁRT. 71. 

Sont abrogés : 

i" L'arrêté-loi du 12 novembre HH8, 
relatif aux allocations. provisionnelles 
en matières de dommages aux biens; 

2° Les articles 2 et 3 de l'arrèté-Ioi 

belanghebbenden, hetzij op verzoek van 
het openbaar ministerie, en niettegen­ 
staande elke strijdige overeenkomst, de 
sommen te verminderen, welke de zaak­ 
gelastigden, aangcstelden, deskundigen, 
zaakkundigen of oenig andere tus­ 
schenpcrsoon, die zijn opgetreden voor 
de regeling zijner belangen, van den 
geteisterde eischen. 

De vermindering kan bij hoofdeisch 
slechts worden vervolgd binnen den 
'termijn van een jaar te rekenen van de 
definitieve vaststelling der vergoeding. 

ART. ïO. 

Een niet beperkend krediet van 
vijfhonderd millioen frank wordt aan 
de Regcering opengesteld tot bestrij­ 
ding van de kosten, door de uitvoering 
dezer wet veroorzaakt. 

De sommen voorgeschoten krachtens 
de wet op 's Bijks voorschotten voor de 
schade, aan de goederen veroorzaakt. 
door de oorlogsfeiten, worden op dit 
krediet uitgetrokken. 

ART. 7-t. 

Worden ingetrokken : 

1• Het besluit-wet van 12 Novem­ 
ber i 9-t 8 betreffende de tcgemoetko­ 
m ingen bij voorrand in zake van schade 
aan de goederen ; 

~
0 De artikelen 2 en 3 van het besluit- 

I 

du H novembre -1918, relatif ii la ces- wet van H November 1918 betreffende 
sion et à la mise en gage dn droit ~ la den afstand en de inpandgeving van hel 
réparation des dommages de guc!'re. recht op· herstel der oorlogsschade. 

ART. 72. 

Les décisions qui auraient été rendues 
avant la publication de la présente loi 
par des cours ou tribunaux des dom­ 
mages de gncrre sm des demandes 

Â.RT. 72. 

De beslissingen, vóór de bekend­ 
making dezer wet door hoven or recht­ 
banken voor oorlogsschade uitgesjiro- , 
ken over eiken eisch betreffende schade 
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relatives à ~es dommages visés dans la 
présente loi, seront révisées et com­ 
plétées conformément à ses disposi­ 
tions. 

Acette fin, dans le mois de sa publi­ 
'cation, les intéressés et le commissaire 
de l'État seront appelés 'pour être 
entendus en leurs observations et con­ 
clusions, au jour et à l'heure fixés ~ar 
le président, devant la cour ou le tri­ 
bunal qui a rendu la décision. La con­ 
vocation sera faite par le greffier confor­ 
mément à l'article 4:S de l'arrêté-loi du 
23 octobre f 9f 8. 

bedoeld bij deze wet, moeten overeea­ 
komstig hare bepalingen herzien en 
aangevuld worden. 

Daartoe worden, binnen eene maand 
na hare bekendmaking, _de belangheb­ 
benden en de Staatscommissaris opge­ 
roepen, op dag en uur door den voor­ 
zitter aangeduid, om huune opmerkingen 
en besluiten te doen gelden voor het hof 
of de rechtbank die de beslissing uitge­ 
sproken heeft. De oproeping wordt door 
den griffier gedaan overeenkomstig arti­ 
kel 4r5 van het besluit-wêt van 23 Octo-·. 
bre f9t8. 
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